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* i * * 

En medio de las revueltos y desasosiegos^ 
que los torpes desaciertos de muchos anos 
de arbitrariedad y de ignorancia nos con- 
dujeron , consideramos $1 1 traba jo emplea 
do »en el arreglo'de la» colección ' de ; jx>esííií4 
que ahora publicamos,* como uii rcspm* 
de los graves males que uas aquejan y un 
objeto de» esparafoienla para el ánimowt-*. 
gustiado co*i las dcsotóciones; ¡del la patria. 
Mal se a^en^n'derta^eriie el ruiníor ycla-i 
moreo de las 'parcialidades, la inquietud 
y violencia de tas pasiones noli ticas con- 
trapuestais *y ^enconadas : con» las pacifican 
latirás de las -i misas, con feas sabrosas ts ce tu- 
tos y el; soláis y ; deleite A \uú se ( consagra- 
ron en días mas sosegados y 1 ra nqu i los. 
Pero* el desgraciada qué tie**c que >qm*jat> 
se de 4a4hjtfstóriaf de'los hombres o de im 
rigores del deétifio ,^ací>gtóiidose«itm-tótaá 
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épocas de angustia á su propia razón, como 
á un seguro inviolable donde no alcanza 
jamas el furor de los partidos , vive con 
los recuerdos de su pasada felicidad, y en 
el cultivo deji&S letras, tas inspiracio- 
nes del genio, en los rasgos de una ima- 
ginación ardiente y creadora , busca y en- 
cuentra un consuelo que aduerme sus do- 
lares y le -iofotalece contra -los embates dé 
la adversidad. * . » I , 

Si las poesías en dialecto asturiano , do 
que! ofrecemos al público uiia ligera mués-» 
ira^ á taiitoj no alcanzasen por su mcritov 
consideradas como una bella producción) 
del genio , nunca les negarán nuestros pai- 
sanos una favorable acogida , cpmo un re- 
cuerdo dd la memoria desús imayores, coma 
un cuadro sencillo, pero animado „ donde 
fielmente se retratan su índole y sus cos- 
tumbres, y sobre todo como un monu- 
mento literario que comprueba Ja íntima 
analogía <te m idioma con el primitivo ro- 
mance vulgar. Bajo éste puntó dje vista 
particularmente merecen examinarse, no 
ya para satisfacer una estéril y vana cu-*- 
riosidad, sirio pira hermosear la lengua 
ca3tellana con olvidadas iy ricas preseas jr 
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«rilarkfcl* ! su historia por Ventura menos 
trabajada y cumplida de loque á su mis- 
ma* dignidad conviene. Por que á la par 
qui* en ellas mas de una vez el desaliño V 
tosquedad se advierte de los poemas de Ber- 
cco y Segura, si de su genio sencillo y de- 
sataviado participan , también ostentan 
gran copia de sus frases y modismos , y 
muchos de sus vocablos hoy perdidos y te?- 
nidos en poco y dignos sin embargo de ser 
restaurados. De origen latino , de acornó^- 
dada y regular estructura, de concertadas 
proporciones y grandemente expresivos y 
adaptables á nuestro castellano, duielencfs 
en verdad que con desdeñosa indiferencia 
los miremos, á fuer de humildes y pobres 
antiguallas, mienttas que con harto desa- 
- Ictierdo nos hacemos tributarios cíel extrari- 
gero para suplir su falta con otros allega- 
dizos y extraños no ciertamente de tanta 
^ralía, ni á nuestro propósito acomodados. 
El laudable deseo de poner coto á tanta 
mengua fue por Ventura una de las mi- 
ras que el Sr. Jovellanos y algunos de sus 
amigos se propusieron en la formación de 
un diccionario del dialecto asturiano. Pu- 
blicóse ya el plan de esta obra que quedo 
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solo en proyecto, y el público puede ¡jua- 
gar asi de los fines que sus autores se pixv- 
pusieron , como de las ventajas, que á nues- 
tra literatura repor Jaría, si por dicha, 
forme se ha concebido, fuese conducida á 
su termino-. • ; j 
Pero ya que ni los recursos, ni los aza- 
res 4e i 1<)& tienjpp* borrascosos que , alean- 

¿iraos, psvap tpn I hoy | ,tai* vasta empresa , 
hasta cierto jámto las poesías asturianas 
que damos á luz, bastarán no solo á jus- 
tiücarla, sino lo, que es ¡mas aun, á suplir 
en parte el objeto á que se dirige. En ell^s 
verán los apreciadores de nuestra antigua 
poesía vulgar su misma simplicidad, el to- 
no afectuoso y sencillo que el Rey Sabio le 
diera en sus sentidas querellas, y las voces, 
frases y locuciones de esa apartada edad 
que el genio, animado por los recuerdos 
y las tradiciones, contempla con un reli- 
gioso respeto para reconocer en su misma 
cuna el habla castellana y la genuina pro- 
nunciación que tenian en el siglo XIII, 
muchas de las voces hoy habidas por cas- 
tizas y como tales empleadas por los bue- 
nos hablistas, ; ¡ . ,,„ 
Pero prescindiendo ya del valor que a 
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estas poesías se conceda como un monu- 
mento de nuestro dialecto, y juzgándolas 
solo por su mérito como producción del 
genio, sino son un modelo en su genero, 
lodavia interesal á los conocedores en el 
conjunto de algunas buenas prendas que 
grandemente las encarecen, y disimulan las 
¡irqn^feceiones deque un gusto delicado 
> severo pi id ¡era tacharlas. Sus autores con 
mas natural que conocimientos, y prime- 
ro guiados de su genio poético que de los 
buenos principios no se curaron cierta- 
mente de sacar todo el parlido que pu- 
dieran de la lengua que manejaban y del 
bello país donde una naturaleza siempre 
risueña y llena de encantos les ofrecía por 
Indas parles agradables imágenes, y ricos 
v variados atavíos para engalanar la mu- 
sa que los inspiraba. Contentos con retra- 
tar fielmente el sencillo habitante de nues- 
tras montañas, y mas pronto ocasionados 
á describrirsus loscas costumbres, como ob- 
servadores fielmente ajustados á la verdad, 
que como poetas obedientes á las inspira- 
ciones de una íanlasía creadora, colocáron- 
se voluntariamente en posición liarlo des- 
ventajosa para dar interés á sus composi- 
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ciofcesy evitar la tríviliadád y desalifio que 
mas de una vez amengua su mérito. Mas 
si aparecen con frecuencia pobres de arti- 
fitío y dte intención poética , sino siempre 
sus argumentos ofrecen ínteres, y el tono 
faíniliar en ellas empleado se abaja hastá 
parecer bumilde y rastrero, fuerza es conl- 
levar también la vendad de sus descripcic k 
nes, el tino con que se pintan los usos y 
<x>stumbres del país, la gracia y facilidad 
de la versificación, su armonía y fluidez, 
la propiedad y conveniencia de las imágé- 
nes y la manera ingeniosa de darles vultó 
y animarlas con medios mas inferiores al 
intento. Por que ceñidos los poetas astu^ 
ríanos á las escasas ideas de un ignorante 
aldeano 7 empleando la simple narracioh 
para desarrollar sus argumentos siempré 
ajustados á un orden rigurosamente his- 
tórico , hubieron de renunciar á infinitos 
recursos poéticos, privarse de medios que 
grandemente habrían auxiliado su númeíi 
en situación mas ventajosa. ¡ ¿ < - 
El primero y el mas célebre también 
de los que en este género de poesía se ejcr<- 
- citaron, fue 1). Antonió Góñzalez Regue- 
ra, vulgarmente conocido con^el nombre 
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de Marirreguerd. Nació á principios del 
siglo XVII en la parroquia de Logrezaná: 
hizo sus estudios! en la Universidad ¡de 
Oviedo < y rsiguiendo después la carrera ecle-i 
siástica, se colocó primero en él curato» de 
Prendes y después en el de Albande, am- 
bos del concejo de Carroño. Vivía aun enl 
el taño de iGGi, y su romance á la pose- 
sión de las icenizas de Santa Eulalia de Me- 
rida, escrito el año de i63g, se tiene por 
la mas antigua pocisía en dialecto asturia^i 
no de las que boy conocemos, aunqiie no 
por la de mas mérito «entre las que pro-i 
dujo su autor.. De ingenio vivaz y festivo* 
dotado de cierta gracia y facilidad para las 
narraciones., con una imaginación anima- • 
da y fecunda^ i^n oido feliz y un alma tier- 
na y< expresiva, su» genio poético estábil por 
formar y al abandonarse sin guia en la 
Carrera que recorrió el primero, si produ- 
jo bellezas, incurrió también ej* defectos 
que 1* cultura de nuestros dias en denija-» 
sía escrupulosa y esquiva no puede perdo* 
narle. Sus poesías le adquirieron sin em- 
bargo un nombre entre sus paisanos, y po- 
I >u 1 a r ¡ mi las ^nt¿*e : ellos; spxn boj los afifttH 
nados a nuestro dialecto las mitán coa 
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satisfacción, encareciendo la buena memo^ 
ria de su autor. < ! J / « 

Los que despuesi siguieron su ejemplo,' 
tal voz coa menos* difyxwicione^ na tuípale$, v 
pero aventajándole en conocitnien tos poé- 
ticos, fueron mas felices en la facilidad de 
k ejecución., «en* el desembarazo de lfas nar- 
raciopeé y en la buena deccioti dé los <a¿-» 
gxímehtoá. Distinguiéronse entre¡ tellos ( , I>. 
Francisco Bernaldo de Quinte -y Benavi- 
des, D. Antonio Ba hadares, D. Bruno FeiU 
nandez y Juan» González Viciar i de los 
cuales un crecido nómero de ooiriposficio^ 
nes poseemos. Pero fruto la mayor pnrté 
de sus ocios ■• juveniles y mas bien objeto 
de un inocente desahogo que demn estu^ 
dio meditado de la poesía y de la 1 lengua,» 
solo comprendemos en esta colección ¡ un 
córto número de aquellas que adquirieroii 
ya cierta celebridad entre los aficionados á» 
nuestro dialecto, y que conservadas por uná 
especie de tradición , si bien no carecen 
de defectos, interesan por las bellezas con 
que estos se encuentran compensados, y 
por que fielmente retratan los usos y cas¿ 
lumbres* la simplicidad y «r^stiqut^ : d^ 
nuestros aldeanos <> *>'i touii r. ¿u!w¡ii 
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Abandonadas por muchos años á mer- 
ced de copiantes inexpertos , siempre en 
manos del yulgo que á su placer las alte- 
raba, aparecen hoy sobradamente desfigu- 
radas, y apenas se hallarán dos copias de 
una misma composición que concuerden 
en todas sus partes. Solo confrontando con 
escrupulosa diligencia las muchas que he- 
mos podido recoger, después de un proli- 
jo examen de sus variantes, alcanzamos 
por ventura á restaurarlas, restituyendo 
su texto á su primitiva integridad y pu- 
reza. Si el hombre de genio, cuyo gusto de- 
licado busca únicamente modelos, les ne- 
gase su voto y de su humilde condición y 
desaliño se resintiese, nunca los amigos del 
país las desecharán con esquivez, ni como 
monumento de la lengua será tampoco un 
objeto indiferente á las investigaciones del 
historiador y del filólogo. 
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DISCURSO PRELIMINAR 

sobre ü ímlrrto asturiano, 

• « 

n 



i - 
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S¡ la perfección de los idiomas es el produelo de 
la sabiduría de los pueblos que desde muy anliguo 
los cultivan , liviano empeño parecería encarecer 
como un modelo el dialecto asturiano , para colo- 
carle á la par de los que la observación y la filosofía 
pulieron y engalanaron en una se'rie no interrum- 
pida de ensayos felices y de costosos esfuerzos. Su- 
cesor á buena ley del latino gótico, conservando las 
formas y la fisonomía de sus padres, y transmitido 
de generación en generación hasta nosotros sin al- 
teraciones sensibles que disfiguren su primitiva ín- 
dole ¿ nos recuerda todavía el antiguo romance vul- 
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gar, tal cual le han empleado Bercéo y Segura, y 
como después se ostentó mas grave y ataviado en 
las crónicas de los siglos XIV y XV. Contento de 
su humilde oscuridad y sencillez, si no puede os- 
tentar los preciados arreos con que el fino discerni- 
miento de algunos ilustres escritores adornó el Cas- 
tellano actual, tampoco tiene que ruborarse de los 
léos y estraños postizos que á este idioma allega- 
ron el capricho y la moda , pensando por ventura 
acrecerle y hermosearle. Bellezas y defectos, heren- 
cia son de sus mayores, que la mano del tiempo 
ha respetado para ofrecerle al siglo XIX, como en 
su infancia se mostraba, con su rusticidad varonil y 
sus sencillas preseas. 

No de menos valía sin embargo por menos cul- 
to y acicalado que los derivados de la lengua del 
Lacio, ostenta como ellos con orgullo su esclareci- 
do origen, y se presta sin desconfianza al examen 
del historiador y del filólogo. Bien pudiera hacer 
pomposo alarde de la variedad y armonía de sus 
voces, de su espresion y buenas proporciones, de 
su prosodia tal vez superior á la de aquellos idio- 
mas vivos justamente encarecidos por fa elegancia 
y pureza , por la copia y propiedad de sus vocablos 
y sentencias, de sus frases y modismos. Pero sin 
llevar tan Ir? jos las pretensiones, á menos estiende 
los derechos que hoy alega para empeñarnos en el 
examen de su verdadero carácter y estructura. Ora 
se atienda á su venerable antigüedad y á las estre- 
chas relaciones que le identifican con la lengua era- 
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picada por los escritores españoles del siglo XIII, 
ora se considere simplemente como un monumento 
histórico á propósito para fijar el origen y etimo- 
logía de muchas voces y frases castellanas, y restau- 
rar otras cuya acepción ó se há perdido ó carece ya 
de uso, siempre será un objeto de curiosas é im- 
portantes investigaciones, las cuales grandemente a- 
provechan no solo á la lengua patria, sino también 
á la aclaración de muchos usos y costumbres de la 
media edad, hoy poco conocidos, y no del todo in- 
fructuosos para esclarecer la historia de los pueblos 
aquende situados de los montes Herváseos. 

Bajo este punto de vista particularmente quisié- 
ramos considerarle, si á tanto como los buenos pro- 
pósitos, los medios para realizarlos alcanzasen : pero 
confesando de buen grado la necesidad de poner coto 
á los deseos que abrigamos y de medirlos por la 
corta estension de nuestras fuerzas, habremos de 
contentarnos con bosquejar los rasgos principales 
que dan al dialecto asturiano una fisonomía pro- 
pia, descubriendo su íntima analogía con el primi- 
tivo romance vulgar, tal cual le encontramos em- 
• pleado en los documentos mas antiguos de nues- 
tro castellano. 

Para manifestar empero con la conveniente es- 
tension esta consonancia en el fondo y las formas 
de uno y otro idioma , seános permitido antes de 
. llegar á la época en que mas se asemejan, subir has- 
ta el origen de la lengua castellana, y seguirla des- 
pués en sus vicisitudes, viniendo por último á los 
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tiempos en que pocemos ya fijar con alguna exac- 
titud su verdadera índole : por que asi será como 
averiguaremos también la del dialecto asturiano; 
vulgarmente conocido con el nombre estraño de 
Bable. 

Los Romanos que mas bien se procuraban gen- 
te obligada y aliados, que esclavos indóciles y des- 
leales, y cuyas victorias se enderezaron siempre no 
á destruir sino á enseíiorear las tierras conquista- 
das, con su cultura y sus costumbres, con los gran- 
diosos monumentos de las artes , con los espectácu- 
los, la política y la civilización que alzaron su nom- 
bre y su fortuna al mas alto grado de esplendor, 
consiguieron también introducir su lengua en nues- 
tra península, primero avenirla que encontrada con 
sus dominadores. Si los españoles avezados al yugo 
del imperio la apropiaron como suya, háse de juz- 
gar por las obras de Séneca, Marcial y Lucano, por 
las de Cornelio Balbo , Quintiliano y Silio Itálico, 
entonces y ahora grandemente tenidas en estima asi 
de los propios como de los eslraíios. Pero el idio- 
ma que sigue de cerca la suerte de los pueblos, 
principió á decaer de su lustre y lozanía y á resen- 
tirse de la postración del imperio, cuando alterado 
este en su constitución y estendiendo demasiada- 
mente sus fuerzas colosales, falto de las virtudes que 
honraban la república, declinó con una decrepitud 
anticipada de su asombrosa robustez y poderío. 

El siglo IV no ofrece ya ni la amena y nervio- 
sa elocuencia de Tulio, ni la sublime profundidad 
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de Tácito, ni la (luida y vigorosa facilidad de Ce- 
sar. Con todo, para que el idioma de Augusto pen- 
diese el brillo y pureza de sus mejores días, y ni 
aun entre sus amadores uno solo se curase de su 
deplorable bastardía, precisa fue aquella prodigiosa 
revolución política, que cambiando la faz de Euro- 
pa, destruyó el dominio de los Césares, creó de las 
ruinas de su poder estados nuevos é independien- 
tes y variando las costumbres y las inclinaciones, las 
ideas, el comercio y los intereses de los pueblos, in- 
trodujo en ellos un nuevo derecho, nuevas formas 
de gobierno, nuevas leyes y constituciones de ele- 
mentos antes desconocidos. Tal fue pues el resulta- 
do de las espantosas y rápidas irrupciones de los 
Septentrionales, sobre las cultas é ilustradas provin- 
cias sometidas á la dominación romana. 

A vuelta de los trastornos y asolamientos que 
llevaban consigo estas revoluciones, viéronse su- 
cesivamente enseñorear nuestra península los Ban- 
da los, los Suevos y los Godos ; los cuales faltos de 
cultura, rudos y desabridos, como era destemplado 
y riguroso el clima de su patria, lejos de empe- 
ñarse vanamente en introducir en el país, que para 
su morada conquistaron, la lengua inculta y pobre 
aportada de sus bosques, hánse acomodado por ven- 
tura sin pretenderlo á la de los vencidos: tributo 
que la fuerza brutal rendirá siempre á la excelen- 
cia del ánimo, y parias ofrecidas justamente á la 
civilización, por la ignorancia de suyo grosera y me- 
nesterosa. La admisión de algunas de las voces de 
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lan rudos conquistadores y la notable alteración que 
en lotices padecieron la política y la moral de los es- 
pañoles, no fueron bastante á producir en la len- 
gua latina una corrupción y desconcierto tales como 
algunos escritores pretenden, y como mucho des- 
pués se echó de ver creciendo con el tiempo las 
penurias de la patria. 

En buenhora (pie pudiese desde luego disfigu- 
rarse la estructura de algunas palabras, substituir- 
se el sonido de una letra con el de otra, alterar- 
se su armonía, é invertirse el orden de una atina- 
da colocación. Su índole no ha variado sin embar- 
go, y conservando el mismo carácter, ni padeció 
notablemente en su sintaxis, ni se vió tampoco pla- 
gada de las espresiones exóticas y barba rismos, e- 
lécto de nuevas y mas funestas revoluciones. Los 
escritos de San Isidoro, San Ildefonso, San Lean- 
dro y otros eminentes varones de la iglesia gótica de 
España, las actas de los concilios Toledanos y los 
instrumentos tanto públicos como particulares de 
esa edad, escritos en un latín bien concertado y re- 
gular, son una prueba irrefragable de que los Go- 
dos en los años de su dominación, la conservaron, 
sino como de los romanos la recibieron en los prin- 
cipios de la conquista, por lo menos con tan cor- 
ta alteración que de modo alguno declinara su na- 
turaleza. Y ciertamente que los que lo contrario 
prelendieren, no sabrán probarlo con documentos 
de Ja misma edad. Tan cierto es que la mano del 
tiempo ocasionada á destruir las generaciones mas 
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cslendidas con los monumentos (le su orgullo, obra 
muy lentamente y como perezosa en la alteración 
y desconcierto de las lenguas: de tal manera que la 
reflexión y el genio del mas atento observador, á 
duras penas puede seguirlas en su degradación, y 
marcar con regularidad las senderos por donde a- 
lejándose de su origen , llegaron por fin á trans- 
formarse en otras de distintos elementos y de un 
carácter enteramente nuewo. 

Desde los principios del siglo VIII allegáronse á 
estas causis de corrupción, algunas mas poderosas 
todavía para acelerar la degeneración á que llegó 
después la latino gótica. Rendida España al Aga- 
reno mas por el desapercibimiento y flogedad de 
sus huestes que por el ímp2lu y arrojo de las con- 
trarias, en la ruina y desaliento universal que la 
rapidez de sus conquistas produgera, una porción 
de gentes animosas restos gloriosos de lo mas gra- 
sado de los Godos, después de la sangrienta jor- 
nada de Guadalete, se pronuncia contra el enemi- 
go común del nombre cristriano, en las inacesibles 
asperezas de Asturias, resuelta á conservar en ellas 
la independencia y las leyes, el culto y la honra de 
sus mayores. Si es innegable que la suerte de las 
lenguas depende siempre de la de los pueblos que 
las cultivan, ya se alcanza el trastorno que ha de- 
bido sufrir la de los (io los, en la penosa y difícil 
situación á que quedaron entonces reducidos, des- 
membrada su abatida monarquía y de continuo tra- 
bajados por el enemigo formidable que su perdi- 
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cion y envilecimiento meditaba. Sin olro ejercicio 
que el de las armas, en el estrecho de empuñarlas 
asiduamente para alejar de los reducidos aledaños 
de la nueva y endeble monarquía las huestes ene- 
migas, reducidas las ideas á breve espacio , y por 
necesidad contra idas solamente á sostener la reli- 
gión y la vida como primeros objetos del interés 
común ; en poco tenidos ó del todo olvidados los 
humildes restos de la literatura romana que esca- 
paron á la ciega ferocidad del Islamismo; perdido 
el comercio, abandonadas las artes, y levantada en 
fin por la discordia y el encono un valladar impe- 
netrable entre los trabajados cristianos y el enemi- 
go de su nombre , era inevitable que en medio de 
tanta laceria y situación tan angustiosa, la lengua 
de los godos á merced del capricho y de tantas ma- 
neras ocasionada á la corrupción , viniese á gran 
mengua y desconcierto, empobrecida y falta de es- 
critores ilustrados qué la sostuviesen sin menosca- 
bo de su antigua valía. 

Para juzgar del estado á que estas elementos de 
disolución y de ruina la condugeron en los años 
inmediatos á la restauración del trono de los godos, 
es muy á proposito la famosa inscripción de la igle- 
sia de Santa Cruz de Cangas, debida á la piedad del 
Rey D. Favila. Es de la era 777 correspondiente 
al año 739, y sucesivamente la copiaron Ambro- 
sio de Morales, Jovellanos y Risco. Pero si en esta 
lápida se observa ya la inversión de algunas letras 
y la falta de diptongos, como muy cuerdamente lo 
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ha notado el Sr. Marina en su ensayo histórico sobre 
el origen de las lenguas (i), todavía ofrece mayor de- 
salmo y corrupción, un latín mas bárbaro y descon-. 
certado, la escritura de íundacion del monasterio de 
Obona, otorgada por Adelgastro, hijo del Rey Don 



(i) Aunque puede verse es la inscripción en el víage santo de 
Morales, y en el lom. 37 de la España Sagrada, creemos con lodo 
eso oportuno insertarla aqui conforme se encuentra en aquella 
obra y como la hemos leído entre los manuscritos del Instituto 
Asturiano, copiada por el Sr. Jovcllanos : dice asi» 
Resurgí t ex preceplis diviuis hec marina sacra. 
Opere suo comlum fidelibus volis. 
Perspicue clan-a t hoc templum obtutubus sarria 
Demonstrans figuralílcr signaculum alme crucis. 
Sit Chrislo placens hec aula sub crucis Iroplieo sacrata, 
Quam famulns Fafila sid coudidil fide probala 
Cum Froiliuba conjuge, ac suorum prolium pignora nata* 
Quibus, Criste , luis muneribus sit gralia plena, 
Ac post hujus vite decursum prevenía t misericordia larga 
Hic valeas Kírio Sacíalas ut aliaría Cristo. 
Diei revolulis temporis aunis CCC 
Seculi elale porrecta per ordinem sexta : 
Cúrrente Era septíngentéssima supluagrssima quinta. 
Al reedificarse la capilla de Santa Cruz se ha colocado esta ins- 
cripción en uno de los lienzos del presbiterio al lado del evan- 
gelio. Nosotros tuvimos lugar de examinarla últimamente, y U 
hallamos lan mal parada y ofendida de la: intemperie, que 1:0 
pueden ya leerse gran parle de sus renglones. Probable es que 
si el local donde se custodia, se mira con el mismo abandono 
que hasta ahora, desaparezca del lodo antes de poco tiempo, se- 
pultada entre sus escombros. 

* 

2 
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Silo, en la era de 818 ano 780 (1). Espresadas en 
ella las tierras concedidas á este monasterio, el fun- 
dador enumera asi oíros bienes de su dotación. 

Damus siqui lem im ipsa domus Dei viginti va- 
cas, et quinqué juga boun, cura omnia instrumen- 



(1) No ignoramos que algunos suponen este documento muy 
posterior á su fecha Asi lo cree también Pellicer en sus ana- 
les, fundándose en que según el Cronicón úc Alb.-lda , no dejó 
hijos el Rey D. Silo : prolem nulam dimisil. Pero el P. M. Flo- 
xvl en sus Reinas Católicas , contraría este argumento, obser- 
vando que las palabras de Albelda pueden indicar solamente, 
que D. Silo no dejó hijos de su muger Adosiuda, como expre- 
samente lo asegura el Tadense; lo cual no se opone á que de otra 
haya tenido á Adclgistro. Este en la escritura de fundación solo 
hace mérito de su padre, llamando asi á IV Silo, y añadiendo 
que reinaba con Adosinda, 4 quien no da el nombre de madre 
y la designa solo como muger de aquel príncipe ; circunstan- 
cia que parece conciliar el testo de Albelda con la realidad de 
la escritura de Obona. Pero adamas de esta consideración qué 
hace muy oportunamente el P. Risco eu el tomo 3 7 de la Es- 
paila Sagrada , debe advertirse que el estilo y el lenguage del 
documento que nos ocupa, son muy parecidos á los de otros va- 
rios instrumentos de la misma edad. ¿ Y cómo desmentir la au- 
toridad de Sandobal que insertándole en su obra de los cineo 
obispas pág. 119, asegura haberle visto original y bien conser- 
vado en letra gótica y que le copió con cuidado ? El P. Yepes 
tampoco duda de tu autenticidad y le inserta en el apéndice del 
tomo '■'>•"< fol. a 4 de su obra; y annque ya no existe entre los 
demás documentos qu?. correspondieron al monasterio de Obona, 
mientras no se proiu¿can pruebas mas sólidas que las presen- 
tadas hasta ahora contra él, no podemos dudar de su autenti- 
cidad. D. Carlos Posada eu su memoria histórica del Principado 
de Asturias , dá noticia de este Alelgastro y se inclina i que 
en efecto sea hijo del Rey D. Silo. 
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ta arañil i, et dúos carros, et vigirili modios de pa- 
ne, et duas equas, et uno rocino, et una mulla, et 
tres asinos, et duodecim porcos, et cuatuor porcas, 
et triginla oves, et viginti ct duac capra?: mantas 
sex, quinqué feltros, et septcm leclulos, et tres sea- 
nos. Ad ornamenlum Ecclesia? da mus ocio vesti- 
mentis , et tres mantos, et sex slollas, et quinqué 
manípulos, et quatuor corporalia, et quinqué pallas 
et sex sabbanas. Duas literatas et quatuor sine séri- 
co , et tres hacelelias, ct duas siacalas, et una capa 
sérica, et tres cálices, dúo de argénteo, et unum 
de pictra, et unum misale, et una cruce de argen- 
to, et duas de ligno, et quatuor frontales de sérico, 
et duas campanas de ierro, et lectionarium, et res- 
ponsorium, et dúos Psallcrios , et uno dialogorum, 
et pasionarium , et una regula de ordine Sancli Be- 
nedicti ; et quinqué quitrabes, et cuatuor tapetes, 
et tres basos salomoniegos, et duodecim culiares ar- 
génteas, et unum argenturn trulionem &c. » 

Aqui encontramos ya españolizadas muchas vo- 
ces; advie'rtense algunos nombres indeclinables , y 
es de notar también la tendencia harto pronuncia- 
da del lenguagc á variar de índole, aunque conser- 
vando la estructura del Lacio en eslremo alterado 
y corrompido. Pero mucho mas se aproxima ya al 
romance en Jos instrumentos diplomáticos del siglo 
XI;; porque no solamente se ven en ellos los' nom- 
bres sin las diferentes terminaciones de los casos, y 
la supresión de la voz pasiva de los verbos, sino 
lo que es mas aun , la dislocación de las oraciones 
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y la desatentada interrupción de su recto sentido 
coq transposiciones inusitadas, asi en la lengua lati- 
na como en la primitiva vulgar española su deri- 
vada. 

Un ejemplo notable de este desquiciamiento nos 
procura el Sr. Marina en su ensayo histórico so- 
bre las lenguas, tomado de la escritura 99 de la his- 
toria de Sahagun, correspondiente al año 1070; y 
otros de igual naturaleza pudieran citarse al mismo 
propósito, si necesario fuera revolver ahora esas 
antiguallas para dar valor á una verdad de suyo 
harto palpable. Ojala que tan llano fuera seguir 
esta lengua en su desmedro al través de las revuel- 
tas y los tiempos que de su pureza la despojaron, 
para traerla á la desnudez y malandanza que hubie- 
ron de transformarla en un nuevo idioma , tal cual 
le vemos empleado en los escritos mas antiguos de 
nuestro romance. Pero no á tanio basta ya la pro- 
pia diligencia, cuando se ha de suplir con in- 
ducciones la falta de escrituras, que por uná par- 
te la incuria y dejadez de las pasadas edades , y por 
otra los asolamientos de las guerras domésticas y es- 
trenas, arrebataron á la curiosidad de los críticos. 
Perdiéronse estos inapreciables materiales, y con 
ellos los medios mas cumplidos de seguir paso á 
paso el idioma latino gótico en sus vicisitudes, has- 
ta que vino á convertirse gradualmente en el ro- 
mance vulgar. 

Cordura nos parece por lo mismo que huyen- 
do la oscuridad de unos siglos, donde topamos solo 
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tinieblas, busquemos esta lengua en los tiempos, cu- 
yos documentos nos permiten fundar nuestro juicio 
en hechos positivos y no en vanas consejas; que no 
aventuradas congeturas han de ocupar en la histo- 
ria, el lugar que á la verdad se debe. En daño su- 
yo y mengua nuestra, la oscuridad que envuelve los 
primeros reinados de los príncipes asturianos y leo- 
neses, no permite acercarnos con los escritos, a- 
donde llegamos con las conjeturas; y de aquesta di- 
ficultad viene en parle la oposición y discordancia 
entre los críticos sobre la antigüedad acordada al 
romance vulgar. Sin ocuparnos de los que fascina- 
dos por su acalorada fantasía ó faltos de los datos 
que después se hicieron comunes , gratuitamente le 
suponen existente aun antes del siglo VII, el Pa- 
dre Sarmiento que no se curaba de atrevidas con- 
geturas , y que prudente y avisado tarde pecó 
de una liviana credulidad, aunque confiesa no ha- 
ber visto documento escrito en castellano anterior á 
la mitad del siglo XII, todavía se atreve á creerle 
)a formado en el siglo VIII, y esto es lo mas que 
puede conceder á los que de voluntad menos esqui- 
va, aun le presumen mayor antigüedad (i). D. Juan 
Andrés escribiendo en mejores dias y trabajando 
sobre las investigaciones de los que en la misma car* 
rera le precedieron,, no se manifiesta tan prodigo 

— — — i — ; ; — j ' ' " 

( i ) Memorias para la historia de la poesía y poetas espaSo' 
les; tomo ié°, párrafos a 45 y a 5 5. 
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como Sarmiento; sino que con mas templanza fi- 
ja en: la conquista de Toledo el ario de io85, ei 
principio de la cultura de nuestra lengua vulgar, 
bien que esta concesión suponga su existencia muy 
anterior á tan gloriosa empresa, (i). Pero el Sr. Ma- 
rina quede propósito tratóla misma cuestión por 
-ventura con harta esquivez y sobrado rigor, apar- 
tándose de sus antecesores, pretende que solo á prin- 
cipios del siglo XII, se hablase ya como un idioma 
diferente del latino (2). ¿Quién tiene razón? ¿De 
que parte se halla aquí la verdad? Buscáronla todos 
con mucha copia de doctrina y superioridad de en- 
tendí míenlo, para que no á temeridad se tenga que 
decidamos nosotros sobre la opinión de tan escla- 
recidos escritores. Conciliando sin embargo con el 
respeto debido á sus nombres, la libertad necesa- 
ria para discurrir tan ágenos de vanas pretensio- 
nes como de una ciega sujeción á las doctrinas li- 
terarias quff'Sustentaron, espondremos francamente 
su juicio y el nuestro, atentos mas que al inñujo y 
prestigio de la autoridad, á las cosas y razones que 
alcanzáremos. » ; ' . 

No hay á nuestro entender que detenernos en 
el examen de la opinión del Padre Sarmiento ; por 
que si puede acogerla con indulgencia el amor de 
la patria, la desecha la sana crítica como contraria 



(1) And res, historia literaria tora. a.° 
(a) Ensayo histórico sobre las lenguas. 

1 
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á los hechos y al carácter de los tiempos pasados. Mas 
cuerdo ó menos prevenido en favor de las doctri- 
nas espuestas por este y otros críticos en tales ma- 
terias entendidos, el abate Andrés que solo se ocu- 
pa de tan difícil cuestión como una de las muchas 
que comprende su historia literaria, habriala satis- 
factoriamente resuelto, si le fuese dable comprobar 
las fechas de los documentos traídos en apoyo de 
sus asertos. Muéstrase parco no obstante en conce- 
der á nuestro romance la antigüedad que otros e- 
ruditos gratuitamente le suponen ; y si le tributa 
los respetos debidos á su mérito, lejos está con to- 
do de fijar el principio de su cultura en la restau- 
ración de la monarquía asturiana. Por eso aunque 
supone de fecha muy remota los versos gallegos en 
honor de los Figueroas, de que hace mérilo el Pa- 
dre Brito (r) y las octavas rimadas de arte mayor 
á la pérdida de España citadas por Manuel Furia (2), 
no puede convenir en que tanta antigüedad se con- 
ceda á esos endebles y lejanos destellos de la pri- 
mitiva musa española. Pero ya que en los siglos an- 
teriores al once no encuentre documento alguno es- 
ciilo en idioma vulgar, supone que por lo menos 
en el siglo X tuviesen ya uno. los españoles propia 



(t) Monarquía Lusitana, lib. 7. 0 . cap. 9. 0 

(a) Supone esle escritor ra sus comentarios al Camoens, que 
esas octavas de las cuales inserta una para muestra se compusie- 
ron después de la invasión de los árabes : quimera hoy justa- 
mente desechada de todos los críticos. 
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y esclusivamente suyo y del tolo diverso del la- 
tino. Trae en apoyo de esta su opinión el li- 
bro octavo de la historia de España del Padre Ma- 
riana, en que se refiera la toma de Calca nasor por 
los cristianos el aíío 998. Según este historiador, 
era voz entre los coetáneos esparcida, y conservada 
hasta su tiempo, que cuando aquella conquista se 
apareciera un desconocido en hábito de pescador, el 
cual á orillas del Guadalquivir cantaba sentidamen- 
te, alternando el verso, ya en arábigo, ya en caste- 
llano, 

En Cakónasor Almanzor perdió el tamlior. 
Aunque el abate Andrés tiene esta anedocta por fa- 
bulosa, infiere sin embargo de su contesto, que ya 
entonces se cantaban versos españoles ; porque de 
otra manera á nadie le hubiera ocurrido poner en 
boca del supuesto pescador metros nunca oídos en 
un lenguage exótico. La ficción siendo en tal caso 
monstruosa, ha riáse increíble, y era propósito del in- 
ventor que por lo menos pareciese verosímil. Flaco 
fundamento en verdad nos parece este, para apo- 
yar la antigüedad que á nuestra poesía vulgar con^- 
cede el abate Andrés. Pero caminando después por 
terreno mas abierto, y trillado, sin necesidad de a*- 
cudir á las congeturas para suplir los hechos, des- 
cubre ya algunos documentos escritos en idioma vul- 
gar á mediados del siglo XI, entre los septentrio- 
nales exentos del dominio de los árabes. Cita como 
eL primer monumento de esta clase, de autor y tiem- 
po conocidos, los versos que el capitán gallego ó por- 
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tugueses, Gonzalo ttermiguez, ¿ompuso á su espo- 
sa Ouroana baria la triUaií del s%lo XI. (0 Y cotñd 
quiera que el Padre Sarmi¿l*tO'no se atreva á cón^ 
cederles tanta antigüedad, fundado en que antes del 
arlo 1090 todo se éscribiá eti caracteres góticos y éü 
latín, otra cosa pretende «1 Sr. Andrés, el cual cn^ 
etientra sus razones poco congruentes, pues no sa- 
be porque no na de suponerse escrita la composi- 
ción de Gonzalo con esa clase de letra , cuando lo 
contrario no consta, y por otra parle no repugna! 
se escribiese en gallego, aunque el idioma latino se 
usase entonces comunmente en los instrumentos 
públicos. Y á la Verdad que su misma rustiquez y 
desaliño inclinan á concederles tan venera btc anti- 
güedad ; por que no á tiempos mas adelantados ni 
á sociedad mas cuitó conviene su desacordanza y 
desaliño. : . < ( 

El poema del Cid, cuya verdadera fecba sé ig- 
nora, es según las congeturas del abate Andrés, del 
tiempo mismo de aquel béroe, y aun discurre que 
pudo ser amigo del autor. Fúndase, pues, en la afi- 
eion y estima que este le manifiesta, en el singular 
aprecio con que le menta, y en que dice como cosa 
de presente en estos versos. 

Cuando Señoras con sus fitas de Navarra é de Aragón 
Hoy los Reyes de Éspafta sus parientes son &c. 

— — — ttt-ti 1 - ■■ 111 ir t ■ l i 

* ' , I ' * # i M *.*<•• 9 •* • 0 * • • * ■ *- * . ,"* . • 

(l) Bernardo Brilo , fn w biuoria del Cister, insería fsfos 
versos, de los cuales copiaron; parle . MamieJ Fario , y Cara»>icei 

Faria. . - • • - • **■• • '•• ** • 

3 
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La rudeza de esta composición, desapercibida de 
todo artificio poético , y la simplicidad de su estilo 
que en gran manera la califica de antiquísima, pa- 
recen apoyar esta congelura, ó no la . repugnan por 
lo menos. Nosotros ni la sostenemos ni la impug- 
namos: manifestárnosla únicamente como producto 
de opinión agena. Llevándola adelante el abate An- 
drés, en )a misma ¿poca coloca el poema de Fernán 
González (i) y á fines del siglo XI la historia de la 
iglesia Iriense (2), la toma de Egea acaecida en 1095, 
y escrita entonces por un monge de Selva mayor;: 
la traducción de los morales de San Gerónimo, y 
la de la Biblia; en fin la crónica de 'D. Alonso el 
VI, que comprende entre los escritos de los prin- 
cipios del siglo XII. Pero como era su ánimo in- 
dagar mas bien el origen de nuestra poesía vulgar 
y la época en que aparece ya en los escritos, que in- 
quirir detenidamente su antigüedad, desdeñó sin du- 
da algunas reflexiones que pudieran contribuir á 
esclarecer esta cuestión. A tratarla de intento y con 
la estension que exige su importancia, por ventura 
no le habría sido difícil demostrar, que cuando me- 
nos á últimos del siglo X, era ya común aquella 
lengua á la monarquía cristiana, sino como después 
en las poesías de Berceo y Segura se empleara, á 
lo menos como esencialmente distinta de la latina. 



(1) Argote de Molina, Conde de Lucanor, pág* 119. 

(a) La citan Morales, Saudobal. Tama yo y algunos otros. 

, • * . ■ ••••• 
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Es á este propósito muy ríe notar loque dice el fi- 
lósofo Virgilio Cordobés citado de Sarmiento el 
cual no solo supone la existencia del idioma latino 
en su tiempo, sino la de otro á quien llama ro- 
mance por estas palabras. »Ille est rituperandustjui 
Jtífptíittr lalinum circa romancium, máxime coram 
laicis, ha quod ipsimet inteügunt totum &c. Rati-' 
ficando esta misma idea añade, » Ei ¡ta debent o 'r ri- 
ñes chrici loqui latinum suum óbsaire in quantum 
possunt et non circa romancium." 

Pero el Sr. Marina sin curarse de esós testos, 
ni de otras razones alegadas para comprobar la exis- 
tencia del romance en tiempos anteriores al siglo 
XI, después de oponerse á los que primero arras- 
trados por el creMito de la autoridad que por el 
convencimiento de los hechos, le suponen esta an- 
tigüedád, asienta que solo á principios del siglo XIl' 
pudo hablarse de tal manera, que por distinto de 
la lengua latina se tuviese. Bien. se. comprende que 
semejante aserto no puede sostenerse sin impugnar 
primero la fecha concedida por varios escritores á 
los monumentos arriba indicados. Y eso es lo que 
el Sr. Marina se propone con harta confianza en 
sus medios. 

Sin tomar en cuenta la opinión de cuantos se 
ocuparon de tan oscura materia con gran copia de 
doctrina, as egura no hubo ni existe instrumento .aK 
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guno escrito castellano con fecha anterior ai año 
ii4o T Y esta circunstancia, la observación de que ei 
lucro de Aviles riel aíÍQ 1 1 5 5 (la escritura mas an~, , 
ligua en romance vulgar) se ñola plagado de vo- 
ces latinas , la misma particularidad advertida en 
otros instrumentos de aquella edad, y un pasage 
del poema del Cid en que se refiere que cierto mo~. 
ro latinado había entendido la plática de Jos in-v> 
íanles de Cerrión cuando trataban de dar muerte 
á otro moro de Molina (i), son entreoirás de me- 
nos monta, las pruebas principales de que se vale 
para sustentar esta su opinión, que por peregrina . 
y aventurada en mas graves rabones y en argumen- , 
tos de mas peso debiera apoyarse. . 

Demuestra segui lamente la existencia del Cas- , 
tellano en el siglo XII, y desenvuelve las causas que 
por ese tiempo concurrieron á darle mayor esten- 
sion y desarrollo, mas consistencia, regularidad y 

¡ 

(i) Estos son los versos citados por el Señor Marina en stt 
ensayo sobre las lenguas, para inferir que en tiempo del Cid era 
vulgar, en Castilla el latió. 

. Cuando esta falsedad dicen los de Carrion , ; F 

Un moro latinado, bien ge lo entendió. 
Acayaz curíate de estos, ca eres mió Señor, 
•;. Tu muerte oyó conseyar á los infantes de Carrion. 
D'. Tomas Sánchez no entiende precisamente que la palabra La- 
tinado fae aquí empleada en el sen tulo que el Señor Marina preten* • . 
de. la define, pues, asi en el Índice alfabético de las voces anli- _ 
eu^daj y.i)bsc.uras . correspondientes, al poema del Cid. Latinado: el 
que entendía latín. Hablase de un moro que entendía el latín coi** 
rompido ya romance que se hablaba en tiempo del Cid. 
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solidez. Pero asi como acertó á poner en claró la' 
infundada antigüedad de la versión castellana 1 del 
Fuero Juzgo y de una escritura del ano ro66, pu- 
blicada por Sandoval y Salazar en cuyos documen- 
tos se apoyaba el autor anónimo (i) de la declama- 
ción sobre los abusos introducidos en la lengua cas^ 
tenana para probar la existencia del romance én el 
siglo XI, quisiéramos que hubiese demostrado del 
mismo modo, no podían corresponder á esta edad 
y á los principios del siglo XII, los monumentos 
citados por el ábate Andrés. • 

Pero sean enhorabuena de fecha mas reciente- 
que la que sus defensores les conceden. Aun asi , 
¿la falta solo de documentos escritos en romance 
vulgar, anteriores al siglo XII, probará bastante que 
liasta principios de este no existiese como una lengua 1 
diferente de la latina? Cuando todo se escribía en-* 
tonces en este idioma, cuando la costumbre y la 
conveniencia general habian hecho en toda Europa 
una ley constante de su uso, cuando los sabios es- 
quivaban escribir en lengua vulgar, poca estrañeza 
deberá causarnos ciertamente que no aparezca en los 
escritos de esa época. Hasta el reinado de San Fer- 
nando, fue el latín empleado en ellos constante-/ 
mente; y si desde Alonso el VII, y en particular 11 
bajo D. Alonso el VIII se ven ya algunos en ro- 
mance, novedad es esta que no tanto se ha tJe afri- 



(») D. Josié -Varga* i íoiice. 
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buir á que empezase á introducirse entonces la cos- 
tumbre (le valerse de la lengua patria en la escri- 
tora, conioá que la latina por desusada y corrom- 
pida, aun para los entendidos, era ya esirañay pere- 
grina. Alvaro Cordobés apellidando este idioma, el 
de los cristianos, bailábale á mediados del siglo IX 
de tal manera alterado y desatendido, que con sen- 
tidas razones se querellaba de que le hubiesen casi 
olvidado basta los mismos españoles (i), como si 
por mal hado les fuese desconocido y de estra- 
fías regiones aportado. Y si aquesta suerte le cu- 
£0 entre los que amparados de los árabes podían 
holgadamente cultivarle ágenos de toda inquietud 
y ...desasosiego , suerte mas azarosa é incierta debió 
caberle á merced de aquellos españoles á quienes las 
revueltas y desmanes de la guerra traían desacor- 
dados y temerosos. 

t; « A principios del siglo XIII habíase hecho tan 
raro el conocimiento del latin, que en las constitu- 
ciones formadas por el Cardenal de Savina en el 
concilio de Valladolid del ano iaa8, se lee esta cláu- 
sula notable hablando del clero. Establecemos fjue 
todos beneficiados que non saben fablar latin sa- 
cados los vieyos que sean constreñidos que apren- 
dan, é que non les den los beneficios fasta quese- 

. ■■ > — — 

^ , _ # »»~ > 

(i) Iridíenlo laminoso: se encuentra con las demás obras 
de Alvaro Cordobés en «1 lomo 1 1 de la España Sagrada. 
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pan fablar Jatin (i). Tampoco los franceses se va- 
lieron de otro idioma hasta la mitad del siglo XIT, 
sin embargo de que ya entonces tenían formado si 
romance. Una muestra de esa lengua nos dio él* 
escritor Nilario, en el convenio entre Carlos el Cal- 
vo y Luis de Alemania (2); y tal es su índole, qife 
Sarmiento nos asegura le entendieran cumplidamén-* 
te los gallegos sin necesidad de versión. Si por ma-^ 
la suerte aqueste e$lima ble monumento de la di- 
plomacia francesa no se hubiese trasmitido hasta 
nosotros, los que negasen la existencia de la lengua 
vulgar de los franceses antes de la mitad del siglo 
XII, porque todo entonces se escribía entre ellos 
en Jalin , muy desacordadamente habrían fallado en 
contra de la misma verdad. 

Notemos ahora que el idioma francés y él 
nuestro, cuentan por madre común al del Lacio; que 
muy parecidas vicisitudes padecieron ; y que 'sus 
orígenes y parte de las causas de sus alteraciones 
comunes son á entrambos. Pues cuando ya en el 
siglo IX era el francés en un todo diferente de la 
lengua latina, de donde se deriva , ¿ parece ranos 
maravilla que los españoles tuviesen en el undé- 
cimo su romance, habiendo concurrido todavía á 
formarle causas mas poderosas, con la corrupción 
y desacordanza del latín que le produjo? Y esta 



( 1 ) España Sagrada, tomo 36 pag. a i 



(a) Pued 
mero 



Puede verse esta concordia con su interpretación en el nú- 
36 del prólogo i Glosario de Ducangé. 7 
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rongelura aparece mas natural y fundada, si se a- 
tiende á la regularidad y al carácter determinado 
que el lcnguage español presenta ya en el poema 
del Cid. Apenas puede dudarse según las juiciosas 
observaciones de D. Tomas Sánchez, que esta ve- 
nerable antigualla de nuestro Parnaso , correspon- 
da á la mitad ó poco mas del siglo XII. Muéstranse 
en ella sin embargo una gramática y una construc- 
ción, unas frases y modismos que no se formaron 
de improviso, ni como al acaso con tanto concier- 
to pudieron acordarse en breve espacio ; sino que 
por larga serie de años y vicisitudes , de experien- 
cias y combinaciones, gradualmente debieron alcan- 
zar la regularidad que revela su antigüedad. Em- 
pleada entonces la lengua vulgar en la loa y ensal- 
zamiento del héroe castellano, cuyos hechos de ar- 
mas daban pábulo al valor y materia á las conse- 
jas populares, grandemente debió acomodarse al en- 
tusiasmóle sus hablistas, prestándose con sus fra- 
ses y locuciones, con la abundancia de sus voces en- 
teramente castellanas, ora derivadas del latin, ora 
tomadas del árabe, á las inspiraciones de nuestra 
naciente y ruda poesía. Y esta circunstancia, no 
para tenida en poco, harto bien nos indica que no 
fuera traída á tal grado de regularidad , con una 
gramática particular; con la mezcla de voces arábP 
gasy de las que se derivaron del Lacio, despojada ya 
de la amalgama irregular de latin y romance , sin 
que el uso y la conveniencia sancionada por el tiem- 
po le hubiesen dado esta índole propia. 
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Apoyados, pues^ en las reflexiones expuestas, nos 
inclinamos á creer, que por Jo menos ya muy al 
principio del siglo XI ó áúllimos del X, poseían los 
reinos de Castilla y teon un lenguage del todo di- 
i eren le del latino, cuando no tan regularizado como 
el que Berceo y Segura emplearon en sus poemas.; 
Adoptamos esta opinión mas bien como probable 
que como segura y positiva , pareciéndonos prefe- 
rible á las otras, por que no se apoya en tan fla- 
cos fundamentos y aparece mas abastecida de só- 
lidas razones. De cualquiera manera, base de teñe t 
por cierto que en la prosa y el verso de los tiem- 
pos de D. Alonso el sabio , ya nuestro castellano 
desenvuelto y florido, campea en toda su pompa 
y magostad á una altura donde nunca tocara des- 
pués de la corrupción de la lengua latina. Las di- 
ferencias que á gran trecbo de esta le colocaron, ni 
consisten ya en la inversión de ciertas sílabas, ni en 
las palabras corrompidas, ni en la alteración de le- 
tras determinadas, ni en aquellas voces que mal es- 
pañolizadas conservan todavía el fabor y la forma 
que tuvieran en la lengua madre; sino que de otra 
manera constituido, ostenta nuevas frases y locucio- 
ciones, una nueva gramática, distintas terminacio- 
nes, nombres indeclinables, la supresión de la voz 
activa de los verbos, el uso de los aíixos y de los au- 
. xiliares haber y estar, con otras circunstancias que 
le dan un carácter propio y una fisonomía entera- 
mente española. 

Aquí pudiéramos examinar el influjo de los ára-i- 

4 
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bes y de los provehzales en su» formación y com- 
postura , analizan lo los sucesos que mas ele cerca 
concurrieron á desarrollarla y enriquecerla : pero 
ni es nuestro propósito escribir ahora la historia de 
la lengua castellana, ni desde su origen hasta la é- 
poca en que podemos juzgarla la tragimos, sino por 
que su antigüedad conviene también á la asturia- 
na, y porque juzgando de la una, tal cual aparece 
en los mas antiguos documentos, venimos á mani- 
festar la identidad y consonancia de entrambas. Aun- 
que esta opinión por peregrina, á muchos parezca a- 
venturada y estraiía, no por eso se ajusta msnos á la 
verdad. Para comprobarla, bastaria un simple co- 
tejo de los vocablos asturianos, con los del romance 
vulgar empleado en los escritos anteriores al siglo 
XIII. Veríase entonces que de tal manera concuer- 
dan aquellos y estos, que á penasen algunos resulta- 
rá otra discordancia que la supresión ó aumento de 
ciertas letras, bien que sea uno mismo el significa- 
do y una misma también la pronunciación. Mas a- 
delanle tendremos lugar de descubrir con otro de- 
tenimíento esta identidad que ahora indicamos solo 
de paso, y que en buen asiento colocaremos, dando 
tanta vez á los hechos como á las reflexiones traí- 
das en su abono. 

¿Mas de donde viene que los asturianos después 
de tantos anos y vicisitudes y á pesar de los prós- 
peros y adversos sucesos que acudieron á trocar sus 
hábitos y sus ideas, conserven todavía el lenguage 
de sus padres, como quiera que en las demás pro- 

»■ 
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vmcias resabiado y traído á otra condición, llegó ca- 
si á convertirse en un nuevo dialecto? ¿en qué 
consiste que cuando naciones tan diversas alteraron 
el suyo, solo esos provinciales- le conservan, sin em- 
bargo de los trastornos y mudanzas inevitables en 
las turbulentas y azarosas edades que ponen tan lar- 
ga distancia entre nuestros dias, y los de D. Alon- 
so el décimo ? Repares son estos que hará desde 
luego cualquiera que por si mismo no haya éta mi- 
nado de cerca el habla asturiana. Con todo; por bien 
enderezados que los argumentos aparezcan, de me- 
nos cuenta son que los hechos, y nada concluyen 
contra la realidad. ¡Causas hay que pueden cspüear 
este fenómeno, y por ventura las descubre ía histo- 
ria á quien apercibido de discernimiento y buen jui- 
cio la consultare. Examinémosla pues, y nos dirá que 
los asturianos, mas que otros apegados á la heren- 
cia de sus . mayores, recios en los propósitos, y a- 
limentando siempre este espíritu de independencia/ 
este amor invariable que de antiguo profesan á las 
cosas de su patria, en tanta eslima las tuvieron, que 
no solo esquivaron el roce con gentes eslrañas, si- 
no que de su apartamiento satisfechos, hicieron pun- 
to de honra el conservar con las costumbres la re- 
ligión y las leyes de la antigua monarq nía, el idio- 
mo nativo cual le heredaron de sus majores. 

Y nunca desmintieron esta constancia; que por 
debilidad y flaqueza tuvieran, ceder ó aborrecidos 
ó medrosos á los azares del tiempo, el preciado 

patrimonio 4e sus abuelos. Tal aparece su caraca 

♦ 
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ler en to los los periodos de la historia. Luchando 
denodadamente contra las legiones del imperio ro- 
mano , detienen el curso de las victorias de Au- 
gusto que tiembla temeroso y enfermo al aspecto de 
sus montanas. Guando los septentrionales desde los 
helarlos bosques del Norte se arrojan después so- 
bre las provincias romanas, y recibe España su yu- 
go, ellos solos le resisten un siglo entero, mas a- 
n írnosos y resueltos, cuanto es mayor la cuita, y 
mas acrecen los peligros con el daño. Quebrantase 
al fin el cetro de los godos en las roanos impuras 
de Rodrigo, y enseñoreado el Agareno de su reino, 
acuden aquellos montañeses ! al común daño «, y: sin 
ceder esta vez al miedo y decaimiento de la gente 
goda, levanta en las asperezas, del Auseba, el trono 
derribado en la desastrosa jornada de Guada le te, para 
transmitir con el nombre, español, la constitución 
política y militar, la religión y. la corona, las cos- 
tumbres, las leyes y el lenguage de los godos á los 
reinos de León y Castilla. 

Sin esta su resolución, la lengua española ó sea 
la latina corrompida , hubiera perecido también en 
la común devastación y asolamiento de la patria. 
Desde entonces las novedades introducidas gradual- 
mente en el idioma, y la adopción de las voces ará- 
bigas y provenzales que le acrecieron variando su 
Giracler, mas y mas se tocaron á proporción que 
la corte de los monarcas leoneses y castellanos se a- 
parlaba de las montañas de Asturias. Puede decirse 
que Ja alteración del lenguage se verificaba en ra- 
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zon de las distancias y según se incorporaban á la 
monarquía asturiana los pueblos ganados de los ára- 
bes. Mientras que estos dominaban con sus armas 
la Península asombrada de la rapidez de sus con- 
quistas, solo en tierra de Gijon y en algún otro 
punto de Asturias venido momentánea mente en po- 
der de sus mesnadas, mantuvieron presidio, mien- 
tras que el resto del país respiraba libre de su abor- 
recida dominación. Y por eso no debe admirar que 
ni sus naturales adquiriesen el gusto y las voces de 
su¡ estilo tan comunes á las provincias del medio- 
día, ni menos aquellas costumbres verdadera men- ' 
te orientales, que en ellas recuerdan todavía su im- 
perio. 

Cuando los asturianos los lanzaron allende de 
sus fronteras, en el empeño y la necesidad de es- 
tenderlas, ¿qué negociaciones, que acuerdos, que bué- 
na correspondencia pudieron entablar con enemi- 
gos tan execrados? J^as paces de D. Aurelio y D. Si- 
lo ajustadas con los moros en los principios de la 
restauración, masque señales de amistad, fueron 
breves respiros acordados al valor decaído, pero no 
domado, para cebarse con nuevos bríos en los pe- 
ligros y encarnizamiento de los combates. Entre ene- 
migos tan resueltos y enconados, vanas eran las a- 1 
lianzas y simpatías, que encaminan los pueblos al 
tráfico y las mutuas pretensiones concluyendo por 
amalgamar y confundir sus bábitos y su idioma. Y 
ni entonces los árabes teniendo en menos la cultu- 
ra que las armas, hacían necesario su trato á la rur 
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úYfca de los españoles que anf es buscaban ejemplos 
de constancia y valor , que medios de ¿mansar con 
el cultivo del espíritu su agresle condición. 

I^>s esfuerzos de D. Alonso el católico cuando 
estendió su imperio al reino de Galicia y á las ciu- 
dades de León y Castilla, tampoco permitieron que 
eslos pueblos liliertados riel moro, se avezasen á su 
lengua ; porque solo en una larga posesión pudiera 
introducirla y fijarla la costumbre de obedecer, la 
necesidad de agradar, y la creación de intereses re- 
cíprocos, asegurados por el tiempo y los enlaces de 
castas y familias. 

¿Y qué nos ofrece la historia desde entonces 
hasta los grandes y memorables reinados de San 
Fernando y Alonso el sabio? Alzamientos de po- 
derosos contra los reyes; revueltas y disensiones do- 
rnéwSlicas, sublevaciones de pueblos, rivalidades en- 
tre las provincias restauradas, desmanes de prínci- 
pes, deslealtades de vasallos indóciles , la desmem- 
bración c independencia de las coronas que debie- 
ra adunar el interés común , y la guerra en fin 
con prósperos y adversos sucesos sustentada con- 
tra el enemigo del nombre cristiano. Pero cuan- 
tío mas reducido el territorio de los monarcas astu- 
rianos y leoneses, entonces mas lastimosa y mise- 
rable la suerte de los pueblos. ¿ Cuál debió ser la 
de los de nuestra provincia en los anos corridos des- 
de el restablecimiento del trono de los godos, has-, 
ta el reinólo de Fernando primero? Si la, despo- 
blación dol terreno, si sus bosques desiertos, si los 
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pesarlos y toscos monumentos de las arles, si el de- 
sabrimiento y grosería de las costumbres y la rude- 
za de los invenios útiles pueden dar idea de la con- 
dición de un pueblo, juzguemos de la suya en los 
siglos IX, X y XI, por los tristes recuerdos que nos 
quedan de esos tiempos infelices, en las moles in- 
formes eregidas á la religión, en los yermos cuyo 
reciente cultivo anuncia el largo espacio que se a- 
bandonaron á la esterilidad y las fiaras, en las le- 
yes absurdas hoy consideradas como una prueba de 
la tosquedad de las costumbres, y en la serie de 
guerras domésticas y cslraíías , sin treguas ni solaz 
por largos anos encend irlas. 

Los asturianos que entonces no se curaban de 
pulir el entendimiento con los conocimientos que 
ignoraban, debieron encontraren su propio lengua- 
ge voces y frases bastantes pira espresar siis nece- 
sidades, los quehaceres domésticos, las labores «leí 
campo y las relaciones políticas y sociales determi- 
nadas por su menguada y pobre condición. No ne- 
cesitando, pues, de palabras que se refiriesen á cosas 
para ellos desconocidas, tampoco pudieron mendi- 
garlas de los árabes , dado que con aborrecimiento 
y fiero desden no mirasen cnanto les viniera de los 
enemigos de su religión y de su patria. 

Como quiera que sea , el gusto y 1 1 delicadeza , 
el convencimiento y la razón cultivada, no tuvieron 
parte en la adopción de las voces que convenían á 
la espresion de las ideas, ni tampoco hubieron de 
recibirlas del infiel por el trato y comunicación in- 
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medíala; pór que como ya se ha dicho, conforme 
los castellanos estendian los aledaños de la monar- 
quía, mayor era la distancia á que Asturias queda- 
ba de ese enemigo irreconciliable de su nombre. 

Por este tiempo, el buen éxito de los sucesos 
militares, permitiendo algunos ensanches á la ra- 
zón , el romance vulgar aumentaba en Castilla su 
caudal con muchas voces tomadas de los árabes. 
Pero cuando mas se enriqueció, fué después de las 
seiialadas victorias conseguidas en las Andalucías por 
San Fernando. Córdoba, el emporio de la literatu- 
ra arábiga, y otra segunda Bagdad, la rica y opu- 
lenta Sevilla, Jaén en letras y varones entendidos 
distinguido, Jerez y Cádiz, y otros pueblos de la do- 
«oimacion de los califas, levantados á gran altura 
)**r su saber y riqueza, pasaron entonces á poder 
de los castellanos vencedores, y mezclados con es- 
tos los cristianos que de largo tiempo hicieran mo- 
rada éntrelos árabes, de cada dia mas y mas se con- 
fundieron y eslrecharon sus mutuos intereses. El 
comercio y las ideas, ya sosegadas las revueltas y 
tempestades de guerra , allegaron entonces los áni- 
mos contrapuestos, y celado el encono ó retraído, 
hízose por buena suerte necesaria á vencedores y 
vencidos la inteligencia recíproca de sus lenguas; 
abrióse una nueva senda al saber , á la cultura 
y á las artes que el conquistador mirara al prin- 
cipio con desdeñoso astio ; y á los conocimien- 
to-, que este adquirió de los árabes , allegó tam- 
bién la nomenclatura tanto mas necesaria para por 
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seerlos convenientemente , cuanto que cnvano la 
hubiera mendigado de ia lengua latina ya olvidada 

ó corrompida. , 

De aquí es, que si desde los tiempos de D., 
Alonso el X, mas acrecido el caudal de nuestra len- 
gua, aparece como plagado de voces arábigas, na 
son todavía en gran número las que de esa clase 
se tropiezan en el poema del Cid. Aumentábase, 
pues, el castellano con gran copia de modismos y 
frases orientales, en tanto que Asturias separada 
del resto de la nación por ásperos y difíciles valla- 
dares, le celaba mas allegado á su origen latino con 
sus primitivas trazas y descomposturas. Porque si, 
aquesta provincia apartada del centro del poder yr 
de la guerra hubo de agitarse con las ainadas y 
contiendas del reinado de D. Alonso el Onceno, con 
las sangrientas parcialidades de los dos hermanos D, 
Pedro el Cruel y Enrique de Trastamara, y coivlos 
disturbios ocurridos bajo D. Juan el II , á manera 
de tempestades pasageras, sin dejar estas revueltas 
huella de su existencia, ni fijaron en su suelo las 
huestes venidas de Castilla al rumor de los desaso- , 
siegos públicos, ni dieron ocasión á que el trato de 
gentes estrañas, produgese alteración sensible en la 
lengua asturiana. Por eso no es de eslraíiar que 
cuente menos vocablos arábigos que el castellano, 
(i) y que no conozca tampoco ni la espresion gu- 

( i ) Por ventara las pocas Voces tomadas del a ra he usuales en 
Asturias, son desconocidas al resto de la nación. Tata «OH entre 
Otras, altabaca, argaju, alcacer, al gara, acamar , al/ayote. - 

5 
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tural, nt el sonido de aquellas letras de ana pro- 
nunciación tal vez del todo exótica al primitivo ro- 
mance vulgar, y propias del árabe ó derivada de su 
estilo 

Asi la h aspirada y no aspirada, carece entre los 
asturianos de todo uso. Dibásele en la edad me- 
dia el sonido de una f y y decíase en consecuencia, 
facer por hacer, fasta por hasta, fiel por hiél &c. 
siendo este el que tiene también actualmente en As- 
turias. Tampoco se conoce en ella la x ni [a g pro^ 
nunciadas como j ; y si se emplea esta letra, es siem- 
pre con el valor de y griega ó latina, según que 
asi se acostumbraba en el siglo XIII y los siguien- 
tes. Decimos por lo mismo torneya en vez de cor- 
neja, tayador por tajador, güeyos por ojos; voca- 
blos que se encuentran igualmente que los ante- 
riores en el poema del Cid, y de los cuales pudie- 
ran citarse muchos ejemplos en las escrituras cor- 
respondientes á los siglos XII y XIII. 

Pero á la manera de los demás nacionales, ha- 
cen los asturianos uso frecuente de los afixos á la 
lengua latina tan peregrinos, como demasiado co- 
munes á las orientales. Introducidos por los árabes, 
se encuentran ya en los monumentos mas antiguos 
del romance vulgar (i). Hoy primero los emplean 



(t) Sirvan de prueba los ejemplos siguientes tomados del poe- 
m» del Cid* vi.. , j 

.. Ddmosvos en don á vos treinta marchosa verso 19G.*: 
Otnr^adegcla avie el Abbat de grado=verso a 61. ..-...<• . 
Dañáoslas, mió Gd «i vos vala el Cr¡a4or== verso í?<),i. , 
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Jos castellanos en los escritos, que en la conversa- 
ción y el trato vulgar, diferencia de los asturia- 
nos, los cuales sin incurrir en un afectado y es* 
{rano culteranismo, de tal manera y con tanta frc+ 
ouencia los emplean, que jamás anteponen el pro- 
nombre al verbo, y con harta facilidad unen este 
« dos afixos formando una sola dicción. Hay mas: 
por medio de la figura síncope , todavía dan ma*- 
yor celeridad y soltura á la pronunciación del afi*- 
xo junto con ciertos verbos: asi dicen, igualmente 
que los antiguos castellanos, dudwe por duéleme, 
t'alme por váleme , esruetme por escuéceme, aper 
tezme por apetéceme &c. Y también imitan á esr- 
los en juntar el artículo al nombre cuando comien- 
za con vocal, de que en cierta manera se forma 
otra clase de afixos , como sucede en estos ejemplos; 
)' orru, T cscañu, P almilla, Y infiému, en vez del 
chorreo, el escaño, la almilla, el infierno. : < 

En«»cl primilivo romance y en el dialecto as- 
turiano es igualmente común el enlace de las par- 
tículas y adverbios : por lo que en unoy otro idioma 
se dice con frecuencia, na quintana, /*' orru, és- 
cañu <5cc, en la quintana, en el orreo , en el esca- 
lio &c. (i) Esta manera de reducir y enlazar las 

• • • • -. • • : 



( i) Sobre los afixos y su «so en la lengua castellana, puede ver- 
se el artículo Afixo de la enciclopedia melódica: lomo primero de 
la gramática y literatura, traducido del francés al ca&lellauo ilus- 
trado y aumentado por el pad*e Luis Mingues. 

9 
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palabras , es apropóiito para manifestar hasta que 
punto por su precisión y brevedad obran los afi- 
xos muchas bellezas en la lengua y en la poesía ; 
bellezas de que el exlrangero carece y que grande- 
mente descubre el Padre Sarmiento en sus memo- 
rias para la historia de nuestra poesía. 

La lengua lemosína ó francesa fue en la me- 
dia edad olra fuente de la española. Por poco que 
en ella se pare la atención, se advierte la influencia 
de ese idioma extrangero en la estructura de aljgu- 
nos de sus vocablos: bien que recibiéndolos los es- 
panoles de los lemosinos y provenzales, no hicieron 
olra cosa que restaurar los latinos ya perdidos; por- 
que ambos i liornas hánse formado de la corrupción 
del latino de don le se derivan. 

La conquista de Toledo, anunciada á fines del 
siglo XI por todas partes con el nombre del famo- 
so caudillo digno de tan alta empresa, acreció las 
huestes con que este revolvía contra la ciudad im- 
perial, reuniendo á las gentes propias, las estraíias 
que de lejanas tierras acudían ó atraídas de la no- 
vedad, ó de la ocasión de alcanzar renombre de es* 
forzadas. Alistáronse entonces bajo nuestras ense- 
íías considerable número de franceses, y la victoria 
coronó afortunadamente los esfuerzos de Alonso el 
VI. Este hecho de armas fecundo en grandes é im- 
portantes resultados para la patria, influyó también 
por sus consecuencias en la suerte del idioma. Por- 
que los franceses traídos á nuestros campos, y. con 
largas mercedes y cartas de población fa vorecidos de 
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"los Reyes de Aragón y de Castilla, no solo «os co- 
munial ron en una larga y estrecha corresponden- 
cia gran golpe de sus voces y frases, sino que al- 
canzando un poderoso -valimiento con la corle, y 
apoyados en el favor y privanza dé su compatriota 
D. Bernardo, entonces Arzobispo de Toledo, dieron 
ocasión á notables variaciones en la disciplina ecle- 
siástica, y á que adoptásemos la liturgia romana, 
y los carácteres franceses en vez de los góticos has^ 
ta esa época empleados en la escritura. Imposibili- 
tado de este modo el uso de los antiguos manus- 
critos, y precisados los españoles á valerse de pen- 
dolistas fianceses, alteráronse las terminaciones de 

' muchos vocablos, é inlrodugéronse otros de prime- 
ro desusados, y est ranos á Castilla, bien que pudie- 
ra buscárseles un origen latino. De una y otra no- 
vedad nos suministran ejemplos las poesías mas an- 
tiguas de la colección de Sánchez, y desde entoo*- 
ces por ventura dos asturianos poseen algunos tér- 
minos á quienes no se les descubre otra raiz que 
la francesa ó lemosina. Tales son entre otros, ma- 
guer del francés antiguo maugre-lui, maugre-lor .• 
corada de courade : ¡tote de pol. cala m /eres, de 
calimiers éx. ? 

¿Y deberemos conceder el mismo origen á la 
pronunciación de la «, en estremo común á nues- 
tro dialecto? Es constante que no la heredamos de 
los romanos, á cuyo idioma era del todo esl rafia. D. 
Tomas Sánchez que había conocido perfectamente la 
índole del antiguo romance español, después de e- 
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xaminar -su estructura, pretende que la t¡¡ fuese dcs- 
r ouocida m U edad media, y que la tilde con que 
h n se señala, era únicamente un signo para suplir 
otra n como en la palabra mañana por mannana. 
Mas si esto es asi , ¿de donde hubo. el asturiano el 
f onido de la ñ ? ; De quién le recibió el castellano, 
ó cómo vino á formarle? He aquí lo que pensamos. 
J;»a palabra semeyar empleada en el verso 1 5.../J del 
poema de Alejandro, y usada en Asturias con la 
misma significación que en esa antigua poesía, se 
dice también se.meiar, y srmeriar. Tal vez se pro- 
nunció primero sementar, de donde se tomaron sin 
iluda las dos veces asturianas, ó bien suprimiendo 
la n quedando después semeyar, ó bien nociendo de 
la sílaba ni una sola n como, ciertamente sucede, di- 
ciendo sementar \ y de aqui semeñar. Porque el so- 
nido de la sílaba ni herida de la a , allegase lis- 
tante al de la ñ pronunciada suavemente ¡unta con 
aquella vocal. La palabra enienno lo mismo que in- 
genio , (i) del antiguo romance, en Asturias cn- 
teniu, es una prueba de la facilidad con que la n 
se convierte en ni y al contrario. Puede observarse 
\o mismo en la vos estranno (2) que después se pro- 
nunció estranio y últimamente estrario. Asi tal vez 
vino á formarse el valor dado á la fí, cuya pronun- 




(1) Poema «Je Alrpndeo: yerno » 7 3. 

(a) Poema de Alejandro, verso a6o. 
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ciacíon es en Asturias mucho mas frecuente que en 
las demás provincias. 

Pí»ro de lo que no encontramos ejemplos en los 
escritos castellanos de la edad media, es de las ter- 
minaciones en w, tanto en los sustantivos como eú 
los adjetivos. Son sin embargo harto comunes en- 
tre nosotros, como quiera que su uso sea bastante 
variable y caprichoso, .porque no se funda en una 
ley constante y general. Concejos hay donde el íinal 
de aquellos nombres se convierte siempre en ?/, y 
i otros en que aL contrario se conserva la terminación 
en o de los castellanos. Entre los gallegos es ese 
cambio general y constante, á diferencia de los fran- 
ceses las cuales pronuncian la o como el resultado 
de eau. Y de esta particularidad , dos ó tres ejem- 
plos encontramos en la antiquísima canción portu- 
guesa ó gallega que Gonzalo Hormiguea, compuso 
á su muger Ouroana, copiada por el Padre Brito. 
En algunos tiempos del antiguo caste ano, y sin- 
gularmente en las terceras personas de los pretéri- 
tos perfectos, era cosa frecuente la terminación en 
i/. Puede esto comprobarse con el fuero de Aviles, 
espedido por D. Alonso VII el ano de 1 1 58 ; don- 
de se lee en su principio. » Estos son los foros que 
»deu el Rey D. Alfonso ad Aviles cuando la poblou 
» por foro Sancti Facundi <3cc. Pero |os asturianos no 
conocen los finales en u de aquesos tiempos, comu- 
nes á los gallegos ya de muy antiguo , como se e- 
cha de ver en las Cantigas de nuestra Sra., que com- 
puso I). Alonso X. •• ' f .7 
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Olra pi onuneiacion leñemos, que aunque por la 
índole misma de su sonido parece tomada de Ios- 
franceses, tal vez debe su origen á los árabes. De la 
rescrita como j la cual equivalía á i consonante cuan- 
do hena una vocal, los castellanos formaron ya en el 
siglo XII un sonido medio entre la i y la x imitando 
los orientales ; y asi lian escrito aguijar y también 
aguiar, usando indistintamente de la i ó de la yan-. 
tes de vocal, según se advierte en infinitos docu- 
mentos del antiguo castellano. Pero los asturianos, 
dando mas fuerza á la x y haciendo menos percep- 
tible la i\ llegaron á darle el valor de la j france- 
sa donde en el antiguo romance se escribía j 6 i 
antes de vocal ; como en aiuntar; y donde actual-^ 
mente se pone x como en xarro , baxar &c. Esta 
pronunciación ostra na á otras provincias de Espa- 
ña, acaso fue también usual en el siglo XIII. Ber-. 
ceo escribe el verbo abaxar con dos ss en vez de 
la x que nosotros empleamos (i); de lo que pare- 
ce puede deducirse daban los antiguos castellanos á 
esas dos letras el sonido de la j francesa , como ac- 
tualmente los asturianos lo verifican. 

Valiéronse para expresarle los q ue escribieron en 
nuestro dialecto, ó de la x acentuada con dos pun- 
tos, ó de dos ss como los -antiguos castellanos, ó 
bien de la x y la. y juntamente, según D. Carlos Gon^ 



(i) Ahassó los moyos ante la magfslail=Berceo; milagros tic 
Nuestra Señora: copla 6.33. 
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ralez Posada loba practicado insertando en sus me- 
morias históricas de! Principado de Asturias, algu- 
nas muestras de las poesías de González Reguera 
escritas en lengua asturiana. El Sr. Jovellanos pro- 
puso en su proyecto para la formación del diccio- 
nario de este idioma (i), la adopción de un nue- 
vo signo representativo del valor que en él se da á 
la j francesa ; y como supusiese que su sonido es una 
especie de silvo oscuro con fuerza media enlre la x 
y la 5, pretendía que la nueva letra fuera un com- 
puesto de estas dos. Pero ni es en nuestro concep- 
to tan exacto que la y asturiana tenga un sonido me- 
dio entre la x y la s parecido á un silvo oscuro, ni 
creemos tampoco conveniente para espresarle, in- 
troducir en nuestro alfabeto un signo estraño, cu- 
ya adopción sin necesidad, traería seguramente al- 
gunos inconvenientes. Por eso en la colección de 
poesías que ahora publicamos, nos valdremos de la 
x acentuada con dos puntos. V con tanta mayor 
confianza nos resolvemos á ello, cuanto que á no 
usar esta letra en representación del sonido que se 
da á la / francesa, carecería absolutamente de lu- 
gar en nuestro idioma, donde no se citará una so- 
la Voz en que haya de pronunciarse con el mismo 
valor que hoy le da el castellano. De cualquiera ma- 
nera, este ú otro signo que se adopte, como pura- 
mente convencional , nunca tendrá mas valor que 
el que se le quiera conceder. 

(i) Se encuentra CU. el tomo 4«° de la colección de las obra» 
de Joveílano* publicadas por D. Ramón Cañedo. 

6 
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Fijado pues el origen del romance vulgar, exa- 
mina tas no solo las diversas opiniones sobre su ver- 
dadera antigüedad, sino también las causas que con- 
tribuyeron á su conservación sin notables alteracio- 
nes, manifestado por último aunque brevemente el 
influjo de los árabes y de los franceses en la for- 
mación de nuestro dialecto, ya que hemos descu-> 
bierto algunas de las cualidades comunes á este y al 
antiguo romance vulgar, observemos ahora otras mu- 
chas que mas de lleno comprueban su consonancia 
y estrecha intimidad. 

Hásc ya notado por D. Tomas Sánchez, en el ín- 
dice alfabético del tomo 2. 0 de su colección de poe- 
sías castellanas anteriores al siglo i5, que en algu- 
nos vocablos aparece la v ó b mudada en g, y que 
(Je consiguiente se decia abuja por aguja; abujero por 
Hgugero, fuebo por fuego &c. Pues esto sucede ca- 
balmente todavía en el dialecto asturiano, donde con 
bastante frecuencia en esas palabras y otras de su 
especie, se sustituye la g á la b y al contrario. Y lo 
mismo qne en la edad medía por cosa recibida se 
tenia suprimir la r final de los infinitivos cuando e-, 
ra seguida de un pronombre, asi lo practican tal vez 
desde entonces los asturianos, que evitando el soni- 
do áspero de aquella letra, pronuncian demostrase' 
por demostrarse, buscalle por buscarle, cásame por 
Casarme <Jcc. Por ese mismo tiempo la o de algunas 
palabras latinas tales como tollo, porta, follis, folium, 
pons, fons, bonus &c. se convirtió en el diptongó 1 
ue al castellanizarlas, diciéndose tucller, puerta, fue- 
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lie, fneya, puente, fuente, humo &c. Los asturianos 
tienen voces dcndc emplean ya simplemente la o, 
ya el diptongo ue % como en gücyos , ojos; tueyer , 
tullir; ponte, Jante, bono; por manera que se va- 
len de la o (Sonde los castellanos del diptongo, y al 
contrario. Observemos pues que en la palabra gwo 
yos y como la pronunciación del diptongo ue al prin- 
cipio de dicción es difícil sin que le preceda otra le- 
tra y aun cuando no se le añada suena igualmen- 
te que si se pronunciase, se agregó la g al diptongo: 
esta ci.c instancia se advierte igualmente en algu- 
nos otros vocablos de la mÍ5ma índole. 

Con mucha facilidad convierte también el astu- 
riano la sílaba bu en gu, pronunciando gueso por buc- 
só, guedia, por buedia, gueste, por hueste ; y de la 
misma manera la hu suena como gu, según se ad- 
vierte en las palabras guaso, giieste, gúerto, gi'tc <5cc. 
hueso, hueste, huerto, hue ; términos que Segura de 
Aslorga empleó en su poema de Alejandro, y de 
cuyo uso otros ejemplos se tropiezan en los instru- 
mentos de la misma edad. Común era entonces de- 
rivar de los nombres acabados en cr los adjetivos 
en iento, y esto acostumbraban los asturianos, for- 
mando por ejemplo de amargo, amar gurnnto, de 
negro negriento, de sudor sudoriento &c. En el ci- 
tado poema de Alejandro, dice Segura. 

Sobrevino el infant, 11 aso c sudoriento. 

A semejanza de nuestros mayores, apenas usa- 
mos hoy los superlativos, y solo por una especie de 
cultura y con sobra de afectación, algunos los ein- 
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pleau ya castellain/ados: parí ¡eujaridad.. que no de- 
be despreciarse, porque sabido, es que en tiempo de 
Fernando III no estaban en uso todavía. Como en 
el antiguo castellano se acostumbraba, anteponemos 
también generalmente el artículo al nombre, y de- 
cimos el so arntgu, la so tierra <5cc. Hacíase en a- 
quel idioma de un adverbio y una partícula , una 
sola palabra, como des/jue, por después que, daqui 
por de aqui, onde por de don le, y lo mismo se 
practica en nuestro dialecto , precisamente en esos 
y otros adverbios de igual naturaleza, A uno y otro ; 
lenguage es común suprimir la e de la preposición 
en casi siempre que la hiere una vocal, como es- 
tubi 'n misa, pusiéronmela 'n carru &c. Eslo tam- 
bién apostrofar la d cuando le sigue una vocal , y 
suplir la partícula de con la letra a usando del 
verbo auxiliar haber: v. g. han á facer, por han de 
hacer (i); y muchas veces la misma letra se loma 
por la partícula de antes del verbo y aun antes del 
nombre, tal cual se advierte en él poema del Cid 

(2), y en las poesías del arcipreste de Hila (3). Igual». 

. * ■ . ■ ■ ' * • 

(1) En la ley i5 tí t. 7. 0 pai-lida i. a se dice, e darles bitnii 
comer 1 * Pueden verse olios egemplos de esta sustitución en t\ 
poema del Cid, ver.*o tato/ y en el poema de Alejandro coplas 
ao5i, * n 5', y ?o5-8; : . i . .: > • - 

(a) B¡ *n salieron don tiento que non parecen mal* 
En buenos caballos, d<peirales é d cascabeles 

K d cuberturas de cendales é de escudos á los cuellos, = Poema del . 
Cid, versos i5i5 y sigo leu les. 

(3) Por le faser plaser, et mas le. alegrar 
Convidáronle todas, quel darien d jantar. = Arcipreste de Hila, 
coplas 73 y 74. 
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nienle suprimimos la a cuando hay verbo determi- 
nante de movimiento, y decimos en consecuencia, voi 
fer esto, ven ver á to padre, por voy á hacer es! o, 
ven á ver á tu padre &c cuyo uso era ya común 
en el siglo XII (t). La preposición en se lomaba 
entonces, y la tomamos ahora en lugar de a cuan- 
do se junta con los verbos de entrar (2). Se toma- 
ba también la tercera persona del pretérito perfec- 
to del verbo ser en vez de la primera , y asi se 
practica todavía en algunos concejos de Asturias, 
donde se dice yo fue, por yo fui (3). Era usual por 
este mismo tiempo hacer femenino el color y el ca- 
lor (4), y acaso sucedería lo mismo con otros nom- 
bres : los asturianos siguen en eslo á sus padres, y 
y dicen como ellos la color y la calor. Suprimíase 
entonces la í de los finales de los indicativos de los 
verbos, y eso hacen aquellos provinciales, pronun- 
ciando por ejemplo non lo do, vo á casa, so bonu &c. 



(1) Adelinó para Valencia ¿sobrellas' va echar. Poema del Cid • 
verso 111a. En los versos 1317 y ia33 del mismo se advieite 
también la a u presión de la a. Seguirá la suprimió igualmente m 
el poema de Alejandro copla /3ro. 

(a) Madre é fijas las manos le besaban : 
A tan grant ondra ellas i Valencia entraban. Poema del Cid. ver- 
aos 161G y 1617. 

(3) El autor del poema del Cid, pone en «oca de su héroe 
estos ' versos. 

Antes fué menguado agora rico so, . 1 

Que he haber é tierra é. oro é onor. 

(4) Quiere lomar el ciclo en ver meya color. Poema de Ale- 
jandro: verso 8o», a. • 5 
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Puede igualmente observarse que muchos de los 
sincopados comunes al castellano, son peculiares de 
nuestro dialecto.- citamos en prueba los siguientes: 
Orne por hombre, fema por hembra, terne por ten- 
dré, so debajo, tos, tuyos &c. , palabras empleadas 
por Juan Segura de Astorga en su poema de Ale- 
jandro, á la par de otras muchas de la misma ín- 
dole. ISotcmos por último que en aquellas tiempos 
de los verbos que llevan i después de vocal, sole- 
mos suprimir la g, y asi en lugar de caiga, ciga &c, 
decimos caya , oya ácc. , cosa bastante común desde 
el siglo XIII basta el XVI y por nuestros buenos 
hablistas observada. 

Largo y enojoso trabajo sería examinar ahora 
mas detenidamente las cualidades comunes á uno y 
otro idioma ; porque consintiendo en pocas y leves 
variantes su discordancia, adviértese á primera vis- 
ta la mas estrecha correspondencia en sus voces y 
frases, en sus apócopes y sincopados, en sus dimi- 
nutivos y aumentativos, y en los enlaces y elisiones, 
• y supresión y aumento de letras: de manera que 
uno mismo son su sabor y su estructura , sus fra- ' 
ses, giros y locuciones. Y no sin razón podemos a- 
segurar también , que la verdadera pronunciación 
de muchas palabras en los siglos XII, XIII y XIV, 
se averigua por la que nosotros observamos , cuan- 
do de otro modo tal vez se habria perdido ó pues- 
to en duda. El exámen detenido de los dos idio- 
mas, el sonido de ciertos vocablos del asturiano y el 
que tienen en los finales délos verbos algunos de los 
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que se emplean en los poemas del Cid y de Ale- 
jandro , para guardar el consonante en los verso* 
pareados, nos descubre en efecto la diferencia que 
media entre la pronunciación y la escritura de cier- 
tos vocablos del antiguo romance , conservados en 
nuestro dialcto. La palabra exambrc por ejemplo 
que se encuentra en la copla 747 del poema de Ale- 
jandro, coucierta allí con bedegame, estarne y Ja- 
me, pronunciándose exorne, como se acostumbra en- 
tre nosotros : de manera que este y otros lugares de 
igual clase en la poesía y la prosa de aquel tiempo, 
prueban bastante que de la sílaba hre de los fina- 
les de los nombres sustantivos , dábase solo valor 
á la vocal , como nome por nombre , home por 
hombre, Jame por hambre, probé por pobre &c. 

Es también de notar que la g la i y la / do- 
ble se fueron sucediendo en la pronunciación ó se 
reciprocaban á lo menos. Indícalo asi el antiguo 
verbo toger, que se encuentra en el poema de Ale- 
jandro escrito de este molo, (1) y como nosotros 
le pronunciamos, toyer (2) y toller (3). Asi se ven 
comprobadas muchas de las juiciosas observaciones 
de D. Tomas Smchez , sobre la pronunciación de 
ciertas voces del poema del Cid, con la que hoy tie- 
nen en Asturias. 



(1) Ca qn¡ rafez lo da, rafea lo pued log»r. Poema do Ale- 
jandro, copla 954» 

(a) Ovieron.se dloyer del porlicllo 5¡n grado, h idew copla *{5, 
(3) Por vwr mas lc*os, lollian lo; sombraos. Poema de A le- 
jandro, copla a ¿JJ. 
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Respecto del diptongo uc , ya hablamos en otra 
parle. La supresión de la ultima sílaba de algunos 
vocablos como cal vari, partes, sangre, alguandre, 
que asuenan con mar, voluntad &c, en aquella 
composición poética , compruébase también en las 
palabras asturianas pa y ma, equivalentes á padre 
y madre, y con la pronunciación que damos á al- 
gunos otros nombres. No es menos frecuente en los 
versos de Berceo y Segura, y en los demás escritos 
de su tiempo la conversión del diptongo au en o, 
y de la e en /, como en algunos términos asturia- 
nos se advierte , si bien no frecuentemente. Por la 
que toca á la b antes de /, tal vez se pronuncia- 
ba como 1/ aunque no con toda la fuerza que hoy 
se la da, sino de un modo oscuro y blando, dicien- 
do por ventura faular, en vez de fahlar , y de tal 
manera que resultase un sonido medio entre la u 
y la ¿ ó. la v. El asturiano pronuncia hoy /alar,- 
acaso era tanta la blandura dada á la que llegó á 
perderse su uso. Parece se corrobora esta congelu- 
ra con la voz latina fahuJart\ de la cual los anti- 
guos españoles suprimieron la «, pero conservando- 
su pronunciación suave. Los asturiano* suprimen 
actualmente la h. Por otra parte la pronunciación 
de la u en lugar de la b, se confirma con las an- 
tiguas voces cabdal, cabdiello, dunda ócc, en las cua- 
les se substituyó la u á la ft, como caudal, caudillo, 
duda &c. Hacia las montana* de Teberga d ícese to- 
davía coudicia, loudo &c., especie de diptongos que 
en -tiempo de Segura sin duda estaban en uso, cq- 
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mo se hecha de ver en la copla 35 del poema de 
Alejandro, donde se dice ousar por usar, y en la co- 
pla 2398 en que se escribe Outumno por Otoño. 

Pero no en la perfecta correspondencia de los 
vocablos, ni en las figuras que para reducirlos y en- 
lazarlos se cometen, consiste solo la acordanza del 
primitivo romance vulgar y del dialecto asturiano:, 
descúbrese también en muchas de sus frases y lo- 
cuciones. Pueden reputarse por comunes á los dos, 
idiomas infinitos modismos hoy desconocidos al cas- 
tellano, que con la simple sustitución de una pa- 
labra sola, se ajustan perfectamente (1). Mas sin cu- 



• , . . : , / 1 ■ t : í 

. * • ■ 

( 1 ) Hé aquí algunas frases y modismos asturianos que se en-' 

cnentrau entre otros en el poema de Alejandro.^ 

Tener l' alma entre les pajes: es una frase asturiana, usada 
para significar la flojedad y pereza de una persona. En el mis- 
mo sentido la toma Segrí ra hablando de las disposiciones natura- 
les de Alejandro para las ciencias. 

Amolar el diente : significa en Asturias comer con apetito; 
y esta acepción tiene también en la copla a; del poema de Ale- 
jandro. 

Los asturianos dicen: Eres un demoniu encarnada y para espre- 
sar el carácter maligno y .revoltoso, la índole traviesa y penden- 
ciera de un sugeio; y para significar lo mismo emplea Segura es-i 
tas palabras; Satanás encarnada. 

Iba dando á lodos la mala maldición. Asi dice la copla i»4 a 
del poema de Alejandro, y asi dicen los asturianos para espresar 
que uno va enfadado y colérico. 

Non cuidaba vecr la ora ne el din. 
Que oviese ganado toda la monarchia: Copla a. 16 4 del poema de 
Alejandro, que encierra una locución comunísima en Asturias, 
de dice en esta provincia, va aguzando les narices, para significar 

7 
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ramos ahora de su exámen, pensemos en que las 
indicaciones hechas hasta aqui, manifiestan no solo 
la antigüedad de nuestro idioma, sino su derivación 
del latino, y cuanto participa de su pronunciación, 
armonía y buenas proporciones. Suprimida la d fi- 
nal de los nombres que como menos fuerte susti- 
tuyeron los castellanos á la t de los latinos, admi- 
tido el uso frecuente de los afixos, cuya pronuncia- 
ción varía agradablemente los acentos y las infle- 
xiones, desconocidos los sonidos ásperos y gutura- 
les del árabe, y la pronunciación de la / tal cual 
hoy la emplea el castellano, sin el uso frecuente de 
la r en algunas voces donde suena con harta du- 
reza, bien entendida la precisión y soltura en los 
enlaces de las palabras, y atinadamente variado el 
número y armonía de las terminaciones, con las fi- 
guras apócope y síncope, mucho ganó el dialecto 
asturiano en espresion y suavidad. Pero al inclinar- 
le á la euphonia , no por eso destruyeron los que 



que alguien se va enfadando por grados. Segura se val* de la mis- 
ma frajc en igual sentido, copla 65 1 del poema de Ale jandro. 

Non caber en pelle/u: vale tanto como decir que uno está con- 
tento y satisfecho. Segura dice en sn poema de Alejandro* 

Daba con alegría voces é apellido; 

Non cabie en el peí le yo, tanl era encendido. 
\Mal pecaui Intergeccion con que se manifiesta algún pesar: lo mis- 
mo que mal hora. Es de las mas espresivas de nuestro dialec- 
to. Segura la emplea en la copla 5;o del poema del Alejandro, 
y Berceo en la vida de Sto. Domingo, copla 168. 

Mala vergüenza; locución asturiana empleada ya en el poe- 
ma del Cid, verso i6o5. 
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le poseen ni las etimologías, ni las combinaciones» 
ni el sentido frecuentemente sacrificado por algu- 
nos pueblos cultos al deleite del oido. Al contra- 
rio: mas que otros apegados á la lengua del Lacio 
por tantos años la suya, supieron conservar infini- 
tos elementos de aquese idioma , y en muchas de 
sus voces, basta la cantidad de las silabas y la in- 
flexión de los acentos que fijan su bella y agrada- 
ble proporción, la cual es propiedad también del cas- 
tellano y buena parle constituye de su mérito. Pero 
á'este supera nuestro dialecto (asi como en otras 
cualidades le es inferior), en el número de las pa- 
labras* puramente latinas, y en el valor y estructu- 
ra de otras derivadas de su estilo. 

Si es cierto que repartidas en cuatro parles las 
voces de la lengua castellana, corresponden tres á 
la latina y una á la arábiga según pretende el Sr. 
Marina en su ensayo sobre las lenguas , puede ase- 
gurarse que aplicada esta misma proporción á la as- 
turiana, acaso mas de las tres cuartas resultarán to- 
madas del idioma del Lacio (i). 



(i) Para prueba de la relación que muchas de mies t ra t vo- 
cea tienen con las latinas de quienes se deriban, ponemos aqui las 
siguientes. 

Ante, antes, en lalin, ante. Armenlo, de armenhim. Farlti, de 
fartum» Rom, de homo. Dende, de deinde. Daeuando, de aliquan- 
do, De xemes en cuando, de semel y qnando. Mures, rn laiin lo 
mismo. Tronidu, de tonitru. Vidaya, de vilalia. Vierbenes, de ver- 
mia. Verdasca de virga, ó de virgulta. Culiestru, de coloslrum. 
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Al manifestar estas ventajas de nnestro dialecto, 
no pretendemos ponerle á salvo de la crítica que 
puede sufrir por los defectos que amenguan su me-, 
rilo. Los tiene y los confesamos de buena fe. lia 
conveniente estructura de los vocablos, la mas acer- 
tada combinación de los elementos que entran en 
su composición, el sonido armonioso de las letras, 
y en fin la regularidad y proporción que resulla 
de todas estas partes , no constituye solo la escelen- 
cia de un idioma. Si escaso de palabras y acomo- 
dados modismos no se prestase bastantemente á es'- 
presar la imágen fiel de los objetos, las afecciones 

. 

Collazu, de colactaneus. Llongtt , de longos. Tornar , de tornare, 
A Mugase, de adlocare. Abondo de abunde* Fado, de falo, ablativo 
de falum. Llone, de longe. Lladrales, de laterali» UIu ? de ubi i lie 

Formicntu, de. fermentun. Paxu, de paxilus. Angazu, de uncalns* 
Cebera, de cibaria. ¡Mala pécora; en lalin lo mismo. Afuracar, y 
furacar; de forare. Fosoria, de fodio, is. Afrellar de frange. Per- 
tigal, de. perticalis. Borronar de rom buró. Pesllar, de pistilum. 
Borona de bruna, cosa parda, en la baja latinidad. Afilar y so- 

filar, de affixare, en la baja latinidad. Ceo , de cito. Purrir de 
pórrigo, Esloyu, de custodio. Duerna, de urna. Demír, de demo. 
Coricia, de coriacius, cosa de cuero. Bedelía, de réscula. Beyu de 
ívliculum. Mucír, ordeñar, de mulgere. Esperteyu, de la rait la- 
tina vespertilio. A Honrar, de adlongare. Ciroeru, de in summo. 
Corral, de cors. Calza, de caliga. Fu.'lgn, su raíz follico, as, lle- 
nar de aire. Fitu, de fixus. Tayu, de truncas. Llera, su raíz gla- 
rea y de. aquí glera. Ermu, de cremas. Genoyn, de genu. Ginlar, de 
jen tare y de aquí jeatacio ó jnUículum. Ambarar de comburo. 
Fácil seria continuar este catálogo, pues pocas voces se darán cu 
nuestro dialecto que no tengan su raíz en el idioma latino. 
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morales y las ideas metafísicas, si lia de espre- 
sar los pensamientos primero en lenguage figu- 
rado y oriental que en el propio y genuino , sino 
es de tal manera copioso y abundante que se 
preste sin necesidad de ageno auxilio y de estraíía 
nomenclatura á las ciencias y las arles , faltarále 
mucho seguramente pnra ser perfecto y cumpli- 
do , por «mas que adornado de otras cualidades a- 
preciables, merezca la consideración de los filólo- 
gos, y bajo muchos respetos supere en propiedad 
y espresion á los que se tienen por mas ctdtos. Es- 
to sucede con las lenguas orientales mas antiguas, 
y esto se advierte en el dialecto asturiano, el cual 
no á la sociedad de nuestros dias corresponde, sino 
á otra muy apartada de ellos, y menesterosa en 
estremo de cultura y bUen gusto. 

No siendo, pues, otra cosa las palabras que unos 
signos representativos de las ideas, cuando estas se 
reduzcan á un círculo demasiado estrecho, preciso 
es que la lengua pobre como ellas, sea primero hi- 
ja de la necesidad que de la ilustración. En efecto; 
los idiomas están siempre á nivel de la cultura de 
los pueblos que los hablan, y la adopción de los 
vocablos, sigue de cerca la posesión de los cono- 
cimientos y el desarrollo del pensamiento. Después 
de la general devastación que siguió á la ruina del 
imperio Romano, fuertemente combalidos los astu- 
rianos por la adversidad, no hicieron hablar á las 
ciencias y las artes que ignoraban, y que como me- 
drosas y fugitivas se refugiaron al sagrado de los 
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cláusiros. Carecen por eso de muchas voces que en 
el punió á que locóla general ilustración, hiriéron- 
se ya necesarias: pero riieron lengua á sus necesida- 
des, y pasiones, conservando infinitas voces del pri- 
mitivo romance vulgar, perdidas para el resto de 
la nación, y por cierto muy dignas de restaurarse 
y de ser tenidas en otra estima. ¿Con qué abun- 
dancia y variedad de términos y modismos no es- 
presan los quehaceres domésticos, los de la vida deL 
campo, los contratos públicos y particulares, los usos 
y las costumbres del país, las diversiones y recreos, 
los juegos de la niñez, los abusos y preocupaciones 1 
vulgares, las vanas observancias, las enfermedades, 
los frutas de la tierra , los sentimientos producidos 
por la vehemencia de las pasiones, y sobre todo por 
aquellas que ponen en movimiento el afecto y la ter- 
nura, la iudignacion y la cólera? ¿Y cuántos vo- 
cablos poseen sin equivalente en el castellano, á no 
espresar lo que ellos significan empleando enojosos 
rodeos? Muchos pudieran citarse cuya raiz se en- 
cuentra por lo común en el idioma de Augusto, en 
el de la edad media, ó en el antiguo romance vul- 
gar, y que por su buena estructura y proporción no 
los desdeñaría ninguna lengua culta. Tales son en- 
tre otros infinitos, pesllar cerrar con llave. Aboca- 
nar cesar la lluvia. Afrellase romperse la cara de 
un golpe. Arrebalgar ; abrirse de piernas para sal- 
tar, montar á caballo &c. Acompangar, comer pan 
con otra cosa. Misar, decir misa. Ar gayar, desga- 
jarse la tierra. Trebeyar, retozar el hombre y la rau- 
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ger. Xintar , comer de medio día. Mancorniase, 

lastimarse en la mana Enxareyar, enredar una co- 
sa, y también encadenar muchas cosas ¡unías, ó 
cuenlos ó mentiras. Desmán gañíase, jugar el bra- 
zo con desembarazo y sollura. Amusgase, quedarse 
cavizbajo, encogido, medroso, &c. 

Ni carece tampoco nuestro idioma de aquellas 
palabras que con la combinación é índole de sus so- 
nidos, espresan la imagen que representan. Por co- 
sa difícil tenemos en vcidad , y que ejercitado tac- 
to requiere, juzgar atinadamente de la bondad de 
esa clase de vocablos; porque movidos por las pre- 
venciones y el hábito, tal vez creemos fácilmente 
encontrar en su sonido y su significación analogías 
que en realidad no existen. De ahí viene que el 
capricho y la prevención mas que el discernimien- 
to, nos inclinan á ver en cada palabra una pintu- 
ra del objeto que representa, cuando esta preten- 
dida consonancia no consiste muchas veces en las 
cosas, sino en nuestra propia imaginación. Como 
quiera que en esta clase de calificaciones ande el 
engaño muy cerca de la realidad, pareceoos con to- 
do que sin temor de equivocarnos, podemos pre- 
sentar como una muestra de esas palabra?, algunas 
que son en nuestro juicio grandemente gráficas é 
imitativas Tales son por ejemplo los verbos esñi~ 
diar y escurrirse suave y deleznablemente. Esmordi- 
gañar, morder por todas partes y repetidas veces. 

Esnalar, volar. Espcrnexar , pernear. Sol menor y 
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menear sacudiendo con fuerza. Aformigar % adorme- 
cerse un miembro. Heblincar, juguetear saltando. 
Falurar, hablar entre dientes, y también hablar rá- 
pidamente &c. 

Pero en lo que particularmente encontramos 
mucha gracia y propiedad, es en los diminutivos 

de los sustantivos, y de los nombres propios, como 

** * * • 

Antonin, Xuanin, anxel/n, rapacin &c. La manera 

de formal los asi, no es privativa del dialecto astu- 
riano. Húbola este del primitivo romance vulgar, 
y un ejemplo de la misma especie nos ofrece Segu- 
ra en el poema de Alejandro, donde se vé el di- 
minutivo pequenina en este verso. 

N • i 

Caletrix le dixioron desque fue pequenína, 
Non trae varón solo por melecina. Copla 1701. 

De la facilidad que los diminutivos y aumenta- 
tívos añaden al lenguage, para espresar un concep- 
to en el estilo familiar, y de la gracia con que está 
graduada su significación, nos ha dado el Sr. Jove- 
Uanos los ejemplos siguientes en una de sus cartas 
al Sr. Canónigo D. Cárlos Posada (1). 

■ > ' 

(1) Tomo 4«° ¿ c la colección de la» obra» de Jovellanos, pu- 
blicadas por D. llamón Cañedo. 
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/Hombrin diminutivo. 

i Hombriquin. . . . id. de cariño. 

1.° De hombre se) 11 ombracu id. de desprecio. 

forma. \Hombrucu id. de vilipendio. 

I llombron aumentativo. 

\ Hombro nazu. . . . id. en mayor grado. 



/Ra pacetti diminuí . de medianía 

l Rapado id.de pef/uefiezyca-- 

i. De rapaz sel R a p azucu# . . , , . id. de desprecio. 

J orma jRapazacu id. de vilipendio. 

f Rapázayu id. 

\Rapazon aumentativo. 

¿ Y qué diremos de nuestras espresiones de ca- 
rino y ternura? Tal es su afectuosa sencillez, que de- 
jándose sentir mejor que esplicar , satisfacen agra- 
dablemente el oído y el corazón de cuantos cono- 
cen su índole y las costumbres puras y sencillas de 
los que los emplean. Son también de notar los refra- 
nes, versos y cantares propios de nuestro país : los 
hay sumamente raros y picarescos , que encierran 
la idea de algún uso vulgar, ó de una costumbre 
antigua, ó de alguna preocupación bija de los tiem- 
pos bárbaros. Traslúcese su antigüedad en el estilo 
y los conceptos, en el sabor de [la versificación, y mas 
que todo en su lenguage, que no parecería estraño 
en boca de Segura y Berceo. Pero se necesita dis- 
cernimiento y buen tacto para no confundirlos con 
los que á semejanza suya y ajustándose á las anti- 
guas maneras de decir, posteriormente se inven- 
taron por la gente vulgar del país. 

8 
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Al ocuparnos de la propiedad y de las maneras 
que dan á nuestro dialecto una índole propia, no 
omitiremos otra circunstancia que grandemente con- 
tribuye no solo á la variedad de sus acentos, sino 
también á su precisión y riqueza. Hablamos de las 
terminaciones de los nombres que en ella demues- 
tran como en el latin el género que tienen sin ne- 
cesidad de artículos ni pronombres. Asi, el astu- 
riano termina el adjetivo en u, a, o, bonu, bona, bo- 
no, masculino, femenino y neutro, como en la len- 
gua del Lacio, us, á, um, bonus, bona , bonum. Y 
he aqui una ventaja que lleva al castellano, el cual 
solo tiene las dos terminaciones, 6 t á, bueno, bue- 
na, incluyendo en la primara los géneros mascu-, 
lino y neutro, y necesitando para distinguirlos, de 
los artículos el y lo. Que la terminación neutra del 
asturiano acaba siempre en o, yno en «, lo mani- 
fiestan bien los adverbios ahondo, cedo &c. , 

Otra de las causas que contribuyeron á la ar- 
monía de los periodos, es la a colocada al princi- 
pio de algunos verbos, sin que varíe por eso su sig- 
nificación; porque no habiendo una regla constan- 
te que nos obligue á suprimirla ó conservarla, sien- 
do el uso arbitrario, decide el oidocomo juez, y so- 
lamente cuando conviene se pronuncia con esa le- 
tra: de modo que puede decirse por ejemplo aba- 

m m 

xar, y baxar, arregañar y regañar, af alagar y fa- ¡ 
lagar. Lo mismo acontece con la preposición per 
agregada á los principios de los nombres y verbos» 
bien que denote entonces la consumación de la ac- 
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don, como per f cu , perbobu, peracabar, ócc. 

Tales son entre otros los principies rasgos que 
caracterizan el dialecto asturiano y le dan una fiso- 
nomía propia, en que se traslucen todavia los de 
la lengua latina su madre. Acaso otra alguna de las 
vivas tanto á ella se asemeja, ni mas cualidades con- 
serva de su estilo, si se esceptua la italiana. Cuan- 
do no temiésemos alejarnos de nuestro propósito, 
demostraríamos con multitud de pruebas esta acor- 
danza, la cual no en vanas y efímeras analogías con- 
siste, sino en gran copia de palabras y frases, gi- 
ros y locuciones. Pero el que cometiese la empresa 
de formar el diccionario de este idioma y sugelarlo 
á reglas gramaticales, como sin duda puede conse- 
guirse, tropezaría con todo eso graves inconvenien- 
tes que vencer. Porque si por una parte la pro- 
nunciación de muchas voces varía en los diferentes 
concejos de la provincia , por otra, no en todos tie- 
nen la misma acepción , y algunas hay que de uso 
constante en los del interior, son enterameute exóti- 
cas á los de la costa. 

Desde el siglo XVII, varias causas concurrieron 
á la corrupción de este idioma , conforme fue ma- 
yor el roce de los asturianos con los naturales de 
las demás provincias. En la guerra de la indepen- 
dencia, convertidos una gran parle de nuestros la- 
bradores en soldados, después de haber defendido 
la nación con las armas en la mano, y de perma- 
necer por espacio de seis años fuera de sus hoga- 
res, al regresar á ellos con presunciones de cultos, 
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castellanizaron infinitos vocahlos de su idioma, has- 
ta entonces conservados sin alteraciones sensibles, y 
se apropiaron otros desconocidos á sus padres, en 
tanto que gentes estrañas y allegadizas, fijando su 
inorada en nuestras montanas, con su trato y sus 
maneras, contribuyeron por su parte á resabiar 
nuestro dialecto. Asi es que aquellas voces y frases 
antes comunes á toda la provincia, actualmente se 
usan solo en los lugares y caseríos distantes de los 
pueblos agregados, y entre aldeanos que por su ais- 
lamiente y rusticidad tuvieron menos ocasiones de 
alterar su lengua nativa. 

Esta aparece en la colección de poesías que aho- 
ra publicamos, tal como la hablaron generalmente 
nuestros padres, y como todavia en las aldeas se con- 
serva. Si el trabajo que hemos emprendido para dar 
idea de su verdadero carácter, produgese otros mas* 
acabados y cumplidos, satisfechos quedarán nues- 
tros deseos, y no del todo nos parecerá perdida la 
enojosa tarea de que nos ocupamos, con nías empe- 
ño en complacer á nuestros paisanos, que seguridad 
y confianza en las propias fuerzas. 
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i autor de estas poesías, natural de la parroquia de 
Logrezana del concejo de Carreño , y mucho tiempo pár- 
roco de la de Prendes, empleó en ellas el dialecto peculiar 
de su propio país. Difiere únicamente del conocido en to- 
dos los demás districtos de Asturias; 1.° en que se convier- 
te en ó la terminación en u de los adjetivos y sustantivos; 
y S.° en que se substituye con la n. la r final de las terce- 
ras personas de los pretéritos perfectos. Por eso los naturales 
de Carrcfjo y Gozon á diferencia de los demás Asturianos» 
dicen, por ejemplo, vieyo, mozo, trabayo, bono, malo, &c, 
en vez de vieyu, mozu, trabayu, bonu, malu &c. Y pro- 
nuncian llevanon , traxenon , empezaron &c. , en vez de 
llevaron, trageron , empezaren &c* Esta circunstancia es 

tanto mas de notar , cuanto que en ninguna otra paite 

i 
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y semejante pronunciación, la cual a* 
cerca sin duda mucho mas el idioma vulgar Asturiano al 
antiguo romance. 

Conservamos de González Reguera otras dos composi- 
dones ; el entremés del Alcalde, y el dejos Alcaldes; pero 
hemos creído no debían ocupar un lugar en esta colección, 
no solamente por la escasez de su mérito poético, sino por 
que las copias que dé ellas poseemos están hasta tal pun- 
to viciadas, que por ventura el mismo autor no las reco- 
nocería por suyas. Aun el diálogo entre Juan y Tori vio,, 
y el entremés del Ensalmador, son para nosotros mas bien 
un monumento histórico de la lengua Asturiana, que un* 
prenda recomendable, de nuestra buena poesía vulgar. f ¿. 

•»í> vfM'j *| : f, \ t - - :;fl ,.»<( ■»..;•.•' .'• • : IS * 
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...... D1D0 Y. - ^lVjEAS»,,.,!! .',.!,. ■ j.a 

: »;j . • • no-.' '».»1iiom ■> | l • m 1 :.».') 

M ¡entres que se faz Lora d' i* échanos r-', < 
Esciará noramala esos tizones: I i . 1 

¿Aun ño a ta pee ió y apigarzamoa FdmI ,1 , i/iá i».f«,j>i / 
Siempre vos son en mal les miós razone»? r.'l'rn l > r . u '<) 
Esi pagu tenemos los que damos, * i * 0 ( uro (.* 't. O 
Conseyos á los mozos mangulione*. 

Si non apigazais, d' esta tayuela, t;t I;,-, i • •> ') 

Un cuentu vos diré q' oí á mió gnpla. f<iL. n < í ri< 

Ola Tuxa : ¿qué, ríate? pues bien ¡ oyes ^ i . .«a í í •» > 
Saca dos filos, toma aquella rueca :', ion i « Ii i«/í 

Xuanin enriestr' allí cuatro panoyes : s íj \ f 
Bartuelo tapa arruda aquella Hueca* ' I> oup iriwjLA 
Mira si tienen yerba lea* ieuoyes, i.mkhh) r»<ín)?.a ©yp -íol 

Y allégame acá Y agua qué se seca o uvl:hi.-) ÍA 
Un homo cabo el fucbu : (podéis crello) >.Ii > o. h > { 
Aforrarás d* erguité yidlr¡iporello. » i»v ama uJinnl) 

Cuntaba la que Dios tenga en folganeia, ¿»m u.hr gil) 
Mió madre y vuestraj agüekr< leñé enensav >:> noo cbriau!) 

Y abrí el güeyu q' té cuentu d' importancia» í . obuatiD 
Que un Rey de mu uchú pan y muncha renta aupna \'. 
Allá en Fenecía, tierra cabo Francia,. n vje aioibuq ao/1 
Templada, callentina y siempre Uenia, *p ¿c j oe aíjd 
Tenia una fia, fresca y muy .sesuda, icjeoiq *iiiq fclóiV 
Blanca, gayarda, tienra y rechc*dtaida\ *£ ¿na : ¡v, .1 7 
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Sabía Uer y* ^escrihir ¿com* una iaqa^ , rg 
Falaba los líenles \Íe kfacÁ ; ' if 1 vl 
Caciaha pe los montes -con so" Hermana : 
S' oficiu yera aadacfá mo'dieríai * v. ot;p vim.m'W! 
Sabida, xenerosa, palaciana^ '»«■ :.íi • > .il.' 
Viciosica sin mas feleterfae>.<;ifu\. \a v »iy>»¡ru r.A mi/. • 
Q' una doncella frcá;<ffaf>aéres budnos "*i¡í Miv svjftMté! 
Que igual non ye á les oí res -<jue. son > menos. • i»;:n i í 

Diz que (enia tal gr acia cuando andaba, I ¡ . - * > 
Q' estremaba peí mediu la cintura ; ' . .< >a "'. 

JNon lo entendí n q\i¿q^Uéfiocá«8¿0Mtnih w»f 11; a T l 
Que la apertanon rauncñu de fcMtar*iup » : ■ • M » * í:l ^ 
Per detras cualquier diz que la estremaba, .<-< f** „ b fi'»/.3 
Non p* el tallesinon pe l 5 andadura; ; i . iij r 
Ademas que denguno podría | leMfvi i;bim¿. a<jci w$ »j*:í:íI 
Por que estaba cubierta col cabello. «fi9'( uoc9¡j i'. niM 

Al ende£etu fresca como aleúa¿> tío^¿ '1 »:»r. otuir r óIÍa x 
Y como ella nenguna anas gajána 2 ' • «'! I » >« r e? fwso.f i/J 
Cuantu mas va creciendo ye maá.ñeña ; ; ; ; ¿ a¿iai~o!A 
Cuantu mas ñoña» mas zara -ozana iup ñí miúinuO 

Cuando con ceño^ entoncoJ mus sereña, in r y nzhnm ói M 
Cuando al di'sírai, entonces- mas llrríaw,^ 7 m¡^ f . ittf» 1' 
Q* anque d' un capellán' fora -sobrina t.b aj Duf) 
Non pudiera ser mp soiapadñbai finoií ,*roaY4 na ¿HA 

Belu so pá q' c-vnsinaíse- llamaba, ' fijaolír.-j t Abfifqm»T 
Viola para prestar y cbúciáica^ui y vMtyil ,¿11 uau j¿iu:>T 
Ydixoi: mió fia yGUvfariw'.»? y ,¿bi.rr : r ttú£*'3 



Digitized by Google 



(S) 

Cásate con persoha noble y rica, i , í> b » ! 
Porque el Diablo y» aneru »y fion miraba ihnb ¡ría í£ 
Q* entra aquí de continua > x«ntectcav r''' ^ : ' s»- >uA 
Muchachos á vurlar y fer del- güeyo; , iwó .-•.».» >m><i < #! 
Pos ascucbá que yo soy perro vieyo.t . , - 

Suele uno d' estos Ser i ««aboyad a i" os »io*»í.:. r 9 *H rrlJ 

Y falar posiquin, lluigo crijnwwú i ír.ai eouo ¿ikjaut uJ 

Y en teniendo la pláiicacfeteámacLa* ,.;...»».»'. r,' •:,,.!,.„.• I 
Humilde y gacbu trata d' allegase: i i-n,.- - ' .j dh»1 
Pide una mano y ya lá mano dada, / » .j, *. f^»¿>«h / 
Pruin i los pies, cntama esperezase ,■ . »i ¡i -ioM 

Y al abaxar los brazos /del perezaj í . ' • i ; . í • /!!«> / 
Trai la mano á la ñeña peí pescuezo. /..*«. *» : i // 1 

La simple entonces piensa I que no <hé nada ; . ! , i o. 
Dexala estar un pocuey •Jwr ijmtaAU » , ó , n' el! 
Trebeya un poqueñrn^í&ise i enfadada: < /. 
Torna el bon muebachete ¿r callen talía^ tj-, ,j. ? , • f 

• 

Ye lo que el diablu. quier; vese ifagada< ; '1 IvL líjcj-.íí.V 
Él alábala muncbo y ella cali*; fcoí»oi , kit.új ii * u«.jIm5 
Q* estos son los viciosos; y. muchaclioa >a í» no/) 
Que estando en pie, quieías ac poben /gacbos:, • 1 »■ • ,.;>'£ 
Dixo la ñeña : ¡Padre* y*a leprao^c; 8?i oj;*t> o»¿ ..».» 
Dangunes m' escapé, y .*P8t cásame* í.d o bu su ¿da n.'í 

Y si ba de ser ; ;q.ue si a con Sicheo r.n-Jj tn oi»jvro*í 
Que ya empezó una vez á enquillótrame, aoo sfcofmód / 
Tien bondá, lien diniro y lien deseo . - »J¡:i.í J 
De folgase comigo y cándame, i ra'.-!l x i » . i 
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¿Porqué* habernos d' andar per iras d' Uviedo, «.-.» 

Si non decir qué preste y perd> el miedo? »'» í*j si»p j -l 

Ansina f ó : casanonso gustosos; » v i íilii i 'Ó 

Mas poco yos duro so alegre vida, . : / i» ".í»úf»n* / ! 
Que cuando se caianon mas gozosos, i 
Un Pigmáleon so 'imano can »• lerid» v . > Fi - 
Lu matara con otros maliciwsot, • < ' . 'l .ti»: *>í. ~t\ *ti.! u } f 
Quedando la cuitada ansí aflixida 
Que con tal desesperu non sosiega, 
¡Y desque vi Iba yé non rabcáiega. nv ' cm ,iff i;n r 

Por quita i el diniro lu matáno, • <>•• ,*••"»] ?«»!'» nin i l f 
¡Y ella que barruntó lo porque yera, í - ! u . i. . I ( 
Dixo: pos to -ana vos pe la mano. 1 < ' 

.Tomó el diniro, xoyes y cebera: - Moí.r; •>! j :<• 
So 'rmana y los de casa la ayudano mi . í 
A ecballo n' un na*ü>al mar á fuera .ia c r / 

iY xuntos a por ta non á la Africa, *^ ■»>••* ■ ><•! n..,f I-, ;.„ioT 
Llabranza del Rey Yarbes, tierra rica. ' i • •; « ¡' if 

Salten en tierra, todos facoa visar »í!-».;.»íh jíU<¡ u[ 
(Son como les d* acá, que non a* usaben?) 1 no* eo.'hO '() 
Ponen sobra los sayos les c* mises » ro bl .-.c»»o o.*-y 
Los que ofrecin les baques que mataban: '<< \-l •> M 
En acabando hé todo gusto y riaes, i-y- « < > f t 
Porque en tierra segura y firmo estaban ; i ob mI u ( 
Y fiándose con todos Iliberales*, x » . ' u b:rs :n* >«*/'b'.fÍp 
Los admiten allí por naturales. inií- irsii ,«.íir"«»'1 ifiiT 

Pidió la Reina á aquella bona xente o '; U 
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Que i vendiesen para so mocada v, . • i ' . • 

Loq' un cairo de gn e mu ir tu reciente i t .' ) 

Fechu corrines tome á la rodiada. ! 

Facenlo ansina, y ella dilixente 

Fixo allí una ciudá muy bien cercada, ' . >y 

Y en memoria del coi ro del cuartago, 

Ponxoi por nombre á la ciudá Cariago. : / .(,• , »< ?i 
Gobernó en sana pa¿ y con tal arte : » 

Que ño había que decir mas q' el so injwfio. .... 
En esto quixo el Rey falai á parte,', * u ■ ¡ . i ri . £ 

M 

Y ella al so platicar pónxoi un ceño: i «»,.., .:„,!, n ui)\ 
Él i diz: ¿non quíes fe lio ? pos tu guarte . ,j* 
Que non quería de ti mas 0/ algún ñeño. 
Arrespondíoi la Reina y. vUba honrada^ i i ¡ . í> i \ A 
Pos non has de lograr la can i la da. : •> ; . * ■ • , o- / 

Dexóla y foise muy escatimado ; > i «.1 vu!:*.* i.'f 

Dexemoslu ir tamien que va vengase, ..f I 

Y vamos adelante á utru soldado r~ : -,'.'>■,, \ / • i 
G' en aquel puertu quier desembarcase, . . M ' bu s*f»no / 

Y pe la mar andaba mal fadiadó f üJ.l"' i j i.'.LO 
Con munchos barcos sin poder llibrase, ¡ 

Fio de Anquíses y de Venus Diosa, > ü j ioii c . '! 
Muyer para los homes gasayosa. ■ i. ' | i, ; ;n. > ,,>■. >. ó'»l f" 
Umbió pedir 1 licencia ^a la entrada, noi »¡ii?J loq ¡¿ 

Y mandanon que entras eoa ribera : >. b; % - ! airi io'í 
Desque en tierra saltó, pidió posada, ;¡ <.: v. 7 - t\ '% V. 
Q* él a' acomodará per donde q«ierJt.u! . c -ro mi nojr»/VI 
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La Reina que lu vio muy 1 lastimada, U » rf i ú. tj 

(Y aquesta fó la Hastiina primera) *b «alirj njj y < A 
U rabió á decíi que si ha de estar despacio* » 1 1 ■ s< 
Se venga á descansar al so palacio, • u!- »;i 

El yera, como digcí, bien trabaduf •« 
Anchu d' espalda, pierna bien sacada, Kí» fiicifaoui nj V 
Bona cara, vigore revoltiadu, i » cí ■'. yidaioi io»j i- / ..o*í 
Guedeia rubia y bien engreñonada, ••'•«.> ir» ! ¡I 
Falanie, xeneroftt y eníbia#iu;f t i.».L '»np ni«U.i .».*. _ 
Farluquin, y con seda bien llabrada, » ozíup cí«i irtf 
,-Quian duda que quedria refocilase i •jr. ,iu.I'( oí I { 

Y sin andar en cuentos declarase? í • !•«'« *, : ,¡?j i ¡J 
Que cuentes to xornada gustarla*'.*" íl «di ni- ■. p imu m»U 
A él i diz la Reina entre' la xente « ¡nH *í .bno'jf.MiA. 
Non crea que ternas muocha' alegría '»í> aad non toK 
En saber la mió cuita enjpefliuente* 'un wtl<i y alóxstt 
,Yo por obedécete mas Inda f.f •■■ .» n i l í-omn; «id 
Que volvella á pasar, dixo obediente** •»«-iíJ»»f»-: ponsf / 

Y cuntando sos casos inhumanos, i inji ifjntio hups n» -í) 
Callanon todos, Tirios y Troyahos. ya r.'I -n i*in *J ¡ mj r' 

Troya mió patria foy, agora ayena, ■ ' -uA < jmi mO 
D' Ulieses por diez años, vasa yada, '*u v <;i r»j»rt/ í» ..,1 

Y todo me causara poca pena*/.?; :¿ uifood <A n ¡.q ivnAA 
Si por traición non lora soxetai^a v>il¡ ilJta] vrUn i 
Por que los Griegos, xente q' está llena > : u 

D' enxenios y en traiciones endustriada, I uj>» »t{ 

Fexenon un caballu de madera ') r^j f^ >;: 2 íy n 

: 

■ 

■ 

í 
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Cuatro veces mayt>fe<q»erhi: fewt*]^ 1 "?^ ninfa ohttBuD \ 

Embutenlu de homés con espades ^'ju-.cí > e , ' > 

Muy callandin cerraos y- escondidos* ■» <>a ;i . 
Y lluigo echanón >Vb* ¿¿que W fades • < 'í tyi¿ii&U£ 
Ordenaben que losen dest roídos '»s ísv/hT ftmsijp su ¿su A 
Los Troyanos que en tos festinados, > '£) cror^n-v/ 
Al rocín no Sfdorasen ; y temidos > ' f •■■>•• ¡ < . 
Que fosen de so Dios los manda mi en tos, «o ¿Ün •»•>"•• n T ) 
£ na ciudá lu metewjmuy comentos, 'a gr>m ojucuo V> M p 

Desque mili dientro, ya ténin ^viicn'tj ni ¿ A*q*.\«Í3 íkI 
Q* en llegando los barcos y la xeme, .1 » Y 

Enviarin mensaxero agudo en viso >in í« I j ' i. iA 
A que todos saliesen de* repente, y seoeitt >.od./j<j ¿o[ i a A 
Aosi foi que á la nuiche-^í^iinjMfOviso^'njni*.) ¿ enmiri/I 
Fexenon la coosenaf yr brevemente v r - n\* • i n 'iwfO 
Los d' allá dientro abrienÜoyes'les puertos? í P < i f 
Dexanonos les guardics altí' tmieflW. ífirrf>:>y lo illü ftbnA 

¡Los Santos ;«swi (¿ttiqw^nr«m ^a«wq!) ? Yj.-Jl la Q 
Como estaba la xente adormecida/ tm ?oíl v *u2 ,v,vnM 
A rrede barredera sin tardáuciav ciUunui r;r¿ m i.vi;/" 
A nenguno llibranon de la vida: . ' ■• ' i.\ 1 ' ? ¡' ..'í 
Ya non tienen remedio de esperancía ; in'n% !'j cl::¡\'J 
Si van foxtemo MltrWtelátMi^M ou ¿11009 ait*V- 
Entre la llamarada, ftimu y brases f>i»p nrfeo ñáti (1 
Del fuibo que enramaba pe les cases, i! n i^ícdoi . ( bnj^ 

¿Non viestes una rofáitfue va ardiéndolo albac; ojícH 
Q' el aire per detw L Ya xiblqndo*?^ y sjjnq* soJaaitf 

2 
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¿* Cuando algún magücsio va encendiendo 
Que les casiañes del Tan estallando? 
¿ El roído no escucháis que Ta faciendo 
Mientres i' argoma verde está quemando ? 
Ansina quema Troya en munchos fuegos 
En venganza d* Ulises y los Griegos. 

¿Viestes dalgun correr cuando i apieguen 
Un cuete allá en Uviedo á la ropia. 
Que cuanto mas afute mas i lleguen 
Les chispes á la pierna y pantorría, 

Y como los mochadlos no asosieguen 
Acorbiando al que va de carrelia? 
Ansi los probes, tristes y cuitados 
Fuximos á carrere* chamuscados. 

Cuand' uno piensa ya que está guarido 

Y ña casa del Rey quier escóndese, 
Anda allí el cuentu mas embravecido. 

Q* al Rey saquen de casa anque i pese; 
Muyer, fies y fice sin valido . . ■ -.: t . ,-,f i 
Maten en sin remediu de válese 
Echándolos da fecho nes fogueres. 
Alzando el gritu al cielo les muyeres. 

¿Veis cuand' un saca un braco d' una llosa» 
O una cabra que mata sin querello 
Que la rebalga n' hombro y non la posa 
Fasta ponella encasa, y para fello 
Dientes aprieta y puños que ye cosa, ! i w 
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Y les patos i arroya cabo el cueüfcf /. r r rr- ^ 
Posansina d' entr* estes chamusquines, .. [■ , , . ) 
Escapé con mió padre á rccostines. ,• , <, ■• : r f íu /) 

Mió madre q' era Diosa, aconsejóme y o , , \ 

Que axunte cuanto podía y que me vaya ; 
Si quiero llevar xente que la tome 

Y la metía nos barcos de la playa. «.¡r¡ ntr ía.-¿J: 
Ansi lo íixe yo, que cuando el home , ,, ¡ 

Puede facer so fecha y se desmaya, ¡. . 5. 

Si la moza lu anda triendo en plazos, r:.r„ vn i , 1 

Disimule y encueya los costa zas. . ..i. i> • . [ 

Non te quiero c untar, ó. Reina, coses. r ¿¡ ; :.i w i 
Por menudo, por, ser tan enfenitea; y A ! ,., . , 
Como grandes : si oides son gustosos, 
Al que les pasa y cuenta, pon sofaes» 
Les piernes, y de suyo rtgurodet. e n ( m: ¡I, ■, M n¡. t ... , i ■ 
Lleguen al cuayu, dando por desquites ?/ ; r > u.l 
Sospiros, empapiellos y fenrures, - ; , "«o !>f*i r >' r : -( 
Que maten de pesar lea criatures. , t • 

1 saraos mares sueltes y «uayades^ ^ 0 . , : b t. 
Per cabo aquelles; dos peñes traidores-: ■«» ¿Jv ► ( .j \ 
Que ya fono muyeres mal fadiadés, ., R r i 

La Scila y la Caríbdis, que favores ; f , f)f 
Esperen de les naves desirozades 
Por estar convidando coa sot flores, 

Y á penes lleguen ¿relies cuando anearen ..' r '( 

Y non pueden salir aaque Uabayen. ; i ; t} . . .1 , ; '/ 
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Pasamos per un' isla que tenia, 
Unos homes muy Ñongos y» ^arzudos .!,.•! r, , 3 . y q 
Con un güeyo no mavy.' ¿í« nrv, v,.^ 
Como arco de peñera, y iaaf.8a4iid<is . - u . >, , \* 
Que con mui ppcu achare tragaría, » . ... , , 

Cad' uno dellos cuatro- d*i nos crudos. : 
Destos un gran montoaveátabá oiiaiidei, c¿ , >u Cí ,„ f| tl ¿ 
De que para el los- M*mbs llegando, f , o/ oiü ,• 

Allí mió madre imtó tin* mensaxera ; ... í , .m [ ^.'í 
En un arco amariello y colorado, ,,; ,v 

Pa enséñanos de lloñe la «arrera »! r, - vutu , -.lutuUM 
De la Italia, q' €«tá ^«otrbolladkH > . ihíiti no ^ 
Tierra del Rey Llatia, Y^ii»^ .t I ,,,„ , yI 
Pescudai de daqué ; mas' con cuidada .,«,;, I;j 
En ñube se tornótmudando el traxe,/ . .. ¡ - ,j «/ 
Yai despedisedixonos,^boa wx¿^-e ob v ,>. )ín ^ f ,.. t 
En »iet* años *udube^ iJmmhsomKnln fa noti-AI 
Bien temé que cuntar , yxj'to asegtrréfeMr, ^^ ?01 ¡, r ,» 

Déxoles porque son muí llastimosw, ! . ^ -,L ' m*»i«..i •» .,> 

Y date gusto ye lo, que :pePcuro. J •> m cv n , 

A to ciudá m' echáis bs»imos Pkwes r >í^í; oifao , - í 
Ysete agradecidu á ellos iaí'ura^ Rjvivjai nuil R < r w ci 
Guárdame allá esa 'spada y ñeñeriea i-'* » uíJ^ , ' 

Y sean tuyes ya les que son mies, » mí ú 
Encendéi el candi*,**** *lfmiAakH*bi™<» ;> ¡ 0 «1 

Dixo la Reina* «H ^»si Wtte**ttta¿ i f son<q ¿ r 

Y va tras dél ; pero escoye qtt*Us«v . • .r-^.i, , „ / 
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Foi fuerza se metiese so la manta , ; , r 
Anque tardó muy pocu m llevantáse u . f .j j , lf » 
Mas so ventura mf>ti<H*s\wti *fc,taota 4mo , .,„;<! > 
Que cbanon tarabica ¡ tres, la, puerte, m „j t0 y ¡ 
Con q' i 11 i. lo sintió par de lia muerte. ,rj 
Fasta I 1 alva la, I^eina coa, so hermana, , , . , 
Ño acaba d' alabar taftjJw^nCO^, . nw i-wiin7 o) ./i.vi.íí 

Y diz i ¿Qué far^í.Dwelo. ^na»*.; ..v,,,-, coll 0 fmc..;> 
Porque anque yo?to«&|s$ jreigoozo&a,. .„/> 

Y si quies veme muerta ó veme sana 

ñon te ha pesar dqyfl^ftsa/fcyqsa,.,., ,>■, ,.„,. 
Arrespuéndeme a* questo> <j Si estoxienes : ; j h<|.;/i.'í •. o"' 
Vilba, mirando isti lióme qfre fixer/es^, j ■ :, ... ,,. *.' ,» \ 
Siyoforauna vUb* /tan, reciente^ ! , ;a ..«, ; « 
Ana hi respuende, q á nenguno dale . , 
Quixiste de muy ñoble y rica xente v -i,» f .!í •> uhx-A 
Ni á Yarbes que enlamaba ^quillótrate, lf . J lf n . n , ' ; ( 
Non despreciara la. ocasión presente. „ . } „ „ j v .,v 
El que morrió, morrip j: puedes cásate; , a 

* 

Falágalu, carícialu :7¡>ttMrfJ9ISofc phiii «j nnuivin*., / 
Que sinon á pesáte , en ^ifipdprvj0yj| WÍII «<v/ no/i 

Tantes coses ¡i d^tov^ al locada; «*.rn->ij í-, ,) 

Foi fer un sacrificiu/á.ld* ¿os Dioses* t úr.* Li , ; r i . ( 

Y á pedios llicenqia q^erai.usaaa,; .•; J .,J>.. K.j fc |fj f 

Y sacóles entrad tanJpl«flSej ílf f u . } ^ 0 j, TC?0 ¡( f j; 

Q' era llastima ve* 1 desalüviada .,j,. r . J )i( | 

Muyer que fixo tantes : bpnea <tosee. . .. ¡ o: 
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¡Cuerpo de San comigo ! á la q' escucha 
Aqueso i bien quedar d' aquella Hucha. 

Sos Dioses, como* el diablu 1' ordenaba, 
En calletre yos pon el dir á cacia : 
De perros y criados todo estaba 
Cercadu el monte sin temer desgracia : 
Buscando venación cad' un andaba, 
Cuando una ñuve tanta piedra allánela, 
Con aire y remolió, que por Uibrase • 
Para una cueva fonon atediase. 

Dido que se vió sola y sin criado», ' 
No afayaba dengun abrigadero : 
Dexandose guiar de los sos fados, 
Foi dar meta la cueva peí seodero; 
/Diremos ora que por dir moya dos 
Ks tarín ella triste y él severo? v'* 
EUo non sé j mas yo si alli me viera, 
Muy pocu á pocu sé lo que fixera. 

Salienon ya que vieran fer albancia, 

Y estuvieren alli mas d«*eis hores: r 
Non yos pareció muncha la tardancia , 
Q' el tiempo non lu sienten los Señores. 
El per otru camin tomó so andancia, 

Y ella peí senderin, como dos flores ; 
Dido al llegar do estaben los monteros, 
Did, ¿dónde está el Troyanu, caballeros? 

Esto si que ye fer U desfilada: 
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Ca<T un peí so camin; ansi le quiero; 

Y cuando está la xente ya axusiada, 
Que venga un pcdacio él un primero» 

Y el oiro co la voz desemulada, 
Decér: ¡ como corrí ! descapsar quiero. 
Ser ye defecultá fer escudielles ; 
Mas mayor ye y mas val el entendelles. 

Fóoonse á la ciudá como vinienon; 
£1 va muí cerca d' ella y enfoiado ; 
Todos se marchen, y ellos se subienon 
Uno del otro cortejando al liado. - 
Dalgunos mormuranon y dixenon 
Que de la Reina vera el desposado. ¡ 
Si é que i pareció bien, disimulólo { 

Y si' i pareció mal, pardiez callólo» 
La que primero y era recosida 

Tan honesta , tan rusta y virtuosa, 
Hora he lliviana, suelta , entretenida. 
Ya por el que dirán non i da cosa, 
La que Reyes dezara presomida, 
La que fora muyer tan venturosa. 
Allá me lo dirás cuando te preste : 
Dexa que venga un poco de Nordeste. 

Dormíendo estaba Eneas cuand' un x 
Criado de los Dioses lu despierta, 

Y diz i, ¿como duermes tan ufano ? 
Para Italia te embarca, y será cieru . 



«*) 

To ventura : si ñon %om*> inhománd '^mat oa í«». } nu * I>»0 
Los Dioses lomarán lo dicha' muerta. • • *' ( 
Fose sin dexai mas q' aquistí aviso 

Y el llama sos criados d' -improviso/' s fcl iooiki k f 
¿Cómo dirá á la.<Reíri*> So ' partiíla, -> ', íi-'J-rtl 

Que eslá de enamorad u sin sosiego-? ' '» **ls w« ^ > ' ' ^ 
¿Cómo podrá facer esta salida : 1 ' ■•. '»»•',■ 

Si entre tantos favores ewá ciego ?■ » 1 • * ( "» M *» ; ' i 
¿Como aquella palabra 'prometida > 1 » r «i «' 

Cumplirá como ñe*ble caballero ? '» v ,: «'Vain « #»boT 
Resuélvese, y previen á los criados '-»•»'» 01,0 «" 
Que los barcos estén ap&reyádos.' «■ • ; "-" ,í, ' ,ft '« * , »^ : 

La Reina que barrunta lt} trazíado; . >Uí] > A iA ^ ™ { ) 
Diz i; ¡traidor! ¿la mano q<ae me diste ? > ,l «I ' >» |» •> ¡* 
! Cruel! ¿lo que tenem^Ccincertado ?¿ I*m Ci..vnw| i i> 7 
¡Engratu! ¿les fineces queden mi viste f •» ; '•; «.í 
¿Cómo les pagues? ¿Cómo el mió cuidado" 1 > ««innd d(. l' 
Pagar para engañme arisi finxiste? ? ,an*mH »i! »n . í 
Lloca me dexes, lloca , que afrentada UJ V [ '> ' H,c l ■ { 
Quedo, si tu te vas, y mal fadiada. » *'» p 

Por ti soi de mió iente aborrecida : ' > » . . » ni 
Por ti á los Reyes todos soi * ódtaa «>J •>•«« NIA 
Por ti ofendi á los-mifií; sifendb «©1ftfcdída*a'' :)V * 'i» 
Por ti perdí, mió castida preciosa, ••»*'• <•<••>••« 
Mió honor, mió fama que me daben vida) ^ * • ':. 5 

Y el nombre de muyef Tnaravids**: «■ : " -• «¡ ' 
En medio de estos miles y é6teé q<*exée,' J fililí c,i»*'l 
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Será cierto morref , si tu me dexes. 

Ya si de conoce» hyp turóiwp nn*!i ifnitoq !j <jv eníj 

Y para mió consuelui' me qnedára !> v .'*7utnrnn lo oyt) 
Un Enéas pequeñin» me entreluviera ¡j í . . I 
Cuando cabo el mió fuivo treveyára; * . ii. . 
Que en so cuerpu y socara yo te viera: , ! i 
Con eso miós penu ríes engañara j fil > aíiní . 11 

Y si esto non ye asi, non fayo medio, « i ,il ( 
Que para consola me sia remedio. 

¿ Agora que hé l forzoso defendéme, y ) 

Ye cuando entames wtla despedida 1 ? « ¡ i clía iuV«5 
Nunca pensé guardáwe' y ¿escbndéme,; r - L rrcif 3 
Nin parecer una. mu ver flux ida, ü ; > »1 ¡ínmoq i ■ \tut '!' 
Nin con otru marida' eatretenéme, > i < , . Iu L' 

Nin casada con otru facer* vida. .< • ■ . r , ...|. 

Diciendome otra cosa desatino ; > t 0j j, f fi7 3f>m 9ü p 
Esto ye pan por pan, vino por vino. > ?on dL F>¿;i¿ih ?.r/{ 

Confieso esto de ti muy obligado, ( iJí itmtn t j t A. 
Eneas i responde. Bien guardada c ! ■••»•• . t » ¿ r „j „y 
Te llevo en corazón : yo soy mandada*?) mí ímj ifniiii Y 
Non tienes que m ir ¿roe embelesada)» oLi/ríl M ojé-í oboT 
O abondo estó acá dientro escatimado, ¿. ¡ nu^tin n ripio* l 
Porque dexo tan lluego la posada. > / fu • » ! » ! : ?c| a Y 
Dido cayó ai oilu espavorida^ ( ..c'gí oeuj.uyp íu o^iü ) 
Y meüenonla ene» basa amorlecidaj. , '. aún oh ahud ¿ic'í 

Dempuéso^en otf ioyó>d¡¿* &Ja iherma*»^ .««j nc ^ 
Ve; que se iirtfwrfj nwfaiwuí ogfraiéolfrfod iu>a wmfl 
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Muerre, y que con falai quedará tafea, f^ium oiv: : > í. ¿ 
Que ye el postrer favor quo ye i pido» ,,«,,103 u¿ m 
Oyó el mensaie, y dizr; de bpna gatMhiMrm , ÓLn innq / 
Fixera loque pide ; mas despido ^í.'üMipoq t*ju3 o J 
Con decir que ye gusto de los Diosea : («, . .-> 
Di á to hermana; ique trate de oü-cs cosea, ,.,„;, no 
Estalada oyó Dido la rempueata, .¡ uíi;><] euim < ?.> nal) 

Y dixo, quiero fer un s¿u:rituio *<».! . ?«r. iy non 0: 0 i; t / 
Tenme la Ueña aqui muy bien dispuesta .« ÍUl ) r : t) 
(y esto sesuda si, y en mucho xuicio ;) i , . •• ,' 
Sobr' ella miós vestidos los de fiesta* ¿im,:j*rj r Uar. j) oí 
S* han de poner, y para fer -a' ohete*) nuj) 0¡pm a-jou* 
Tamien pornás la espada* q amañana, ; < . rr ; a 
Todo esto daré á Xuno coa fé sana. ', , i . ■, -¡; <~ 

Les dos esta traición desemulemos, . — 
Quemas val que nenguna nos ettttead*, su«j oaiu! .3 ¡ l 
Pos rirause de nos si io decapaos :, . .. >f :: .,- 9 , n y/[ 
Agora vamos fer nuestra facienda. . ;,.....«, n.i. ? 
Tu puedes ir á ver lo que tenemos, » . .. ... 

Y mirar pe les coses fea . ta» tienda. : : - . c .. 0 . i 
Todo esto fó fíuxido pára enükeila : ^R: e #, n witmj no/: 
Porque ningún la. ales, para estorvalla. » n' 

¿Ye posible se vaya isti malvado f . » 
( Dixo al quedase sola; ) el embustero 1 1 ¡¡ . k .tiU 
Fará burla de min ? ¿ pos araaado : ¿f oou ^torn / 

Non pongo en contra d 1 allí al pueblo sjiípwi > r 

Barco non ha quedar que non ata echado . j - 
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A fondo, anque camine b.eu lixero. . «^ním 801J üíí 
¿Qué vos parez? fiái de, camina ') • ¡J, n | cni.njsM 
Ca inda son piores q' estudiantes. ' : - • , , '[ 

¿Yo qué falo? ¿ondees^? ¿ frenes** r l n ¿ 
Tien á mió entendimiento, <eutrete*ido í íV.[,- . n /,; it >.i r..í 
¡ Ay, Dklo desdichada ! ¿^u¿ jard»*) ' n\u¡i i? fii:n 1 
Fuste en asegúrate isti partido ! f , ./i.V.S '?. 

Masxuiciu y raaa^ cal tér te convenía» ¡ b \. t ¡, { 
Cuando en to casa Eneas fue coido. 
Agora no hay sinoo disimulallo ; 
Q' anque te sepia mal habrás tragallo. 

Yase xunto V altar ú están les coses 
Conforme lo mandó para quemase; 

Y diz co les pa labres llastimoses , 
¿Cómo tarda mió vida en acabase:' 

Y con les manes blanqkes y amo roses 
La espada desbainó para espetase: 

Y desque al blandu pecha latvio xunta, 
Con fuerza se tiró sobre la punta. 

Estaba co les ansies ruches dando, 
Sin falar , que la sangre V afogaba. 
Les ferides y boca están Foncando ; 

Y cuando d isti modu Dido estaba 
Llegó so hermana y dames llagrimando. 
Los güeyos quixo abrir, mas ya faltaba 
La fuerza, y espiró, que non debiera 
Pasada con espada na foguera. 

t 



Digitized by Google 



De tres maneres culmen isti taétiitp'-J t o¿ool A 

Mañana lu diré d* otra manera;» b i '> ru/cj aov ■>. .a , 
Pa que podáis sacar d' aqui escarmiento. 
La ¿asada, la vilba, y Ja soltera, í><" el «;p %»/ ; 
La ñeña regalada! so contento» ""^"^ ■ i». : m á o-iIT 
Cad' una si quier bien anque non <|Ui¿**y í;, k uJ»'(l r*// i 
Si olvidada se vé, para vengase, »» 'm?jku nn 

Diablu duda porná para aforrase. 

» *ii »»•*) ■ í í.i'n cu'* »¡ ni •»Utthtsl) 
t oiíi.Iif •»»i'/Jj nofiiií ycií n<r M03A 
tt ' " n'. ' r -.ni Mi «Mi»! - '.". '•',> 

- . • • : • • 'i !»•<*.<. h¿ r »>n » 

, i* ' • i • i i. o;» .í:.) l 

>ii t • itiiii « «•"> ; í 

- 

•f 
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.--j iií? r>v¿vcM> oh 5f";tíi »;» '> 




Aoque los vieyos somos enfadosos, , ! ¡:*»i, S) ,' 
Si nos dexen falar, remocicamos ; ) 

Y mas cuando los cuintos son gustosos ' n*w ó i 
Q* entoncia n' ellos mismos nos gociamos. > > .* ■>. ¡ > • t » v i 
Fincando el pie y alzando perezosos ! r yi un f » :" tmit> oCI 
La cabeza, melgueros empezamos 

A decer cabo el fuivo estos ármelos . "i u :'\ cu?. 
Que nos solín contar nuestros agüelo». :i • h ; ..1 ¿o.í 
¿Mas q' importa ai ye la xénte tala n"i i¡0 

Que unu tuerce el focicu par un liado, '>'• •jfn.uifó 
Fái otru bulra de lo que se fala, u«in ... c f r. .1 Y 
Esperezase el otru y enfadado,. - :» ñh'vyt / 

Un cuintu saca ó Jala d' alcabala; i.<¡ iií.í. .íj» üíi 2'jJnc <J 

M 

Dexando un borne per desesperado, *>r -<Wi , c.i\ 

Sin mirar que los cuintos de ke wieym o!f /^o.-j i 
Lies mas veces aparen en conseyo? noíi. j 0:1 p r¡ : f/i 
Agora que cenamos les caataBet,:>!ii<nj't sí i no?: 

Pulga para almorzar pe lá!: mañana, 1 > 'p ubnuesq fo i 

Y cuntarevos coses tnn estrañei r.biti j u:- ^•ú'd Iul£ 
Si Dios me tiene aqui cabezal sana* t rnw) ni üv. 

Q' abluquen d* escuchaüo les moniañes ; ' K 'fi h - m v ) 
Ye un cuinio de un galán y una galana, Li. ,•</<;!•' 1:1 
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Quitáime de delantrc isti tariego, 

Y apurriime acá lleiía , y facé fuego. «3 ) 
Hay allá n' esa tierra de los Griegos ^' 

una gran población á maravía 
Do están los bornes sin desasosiegos 

Y mas q' acá los grandes de Castia ' ih t-r. no / 
Comen y beben bien, y son viviegos, 

Y dclguno yos gana na cbiflía; 1 : • * . .. .' 
Porque yos dá .la tierra muncha vianda, ••..•> O 
De centenu, maiz, trigu y escanda. . v I > • •Lfi.um ¡ I 

Les parres dányos vino á camarades: . . o 

Son la fruta mas ruin melocotones : . < i . . 
Les tierres de barbechu y non vinades < c 
Con cercos de ña ramos* y llimeueev it &in> ¡¡ i r |> < ,1/ , 
Siempre de suyo están bien abonadesV ¡y vi-, j -i.i >» s ii 

Y en fin al aííu clan tantes paciones- 1 » ., \ ú r ilo : '. f 

Y ir vicia el ganadu tantu en elles, i. * fu 

Q' antes de un añu paren les nuvielles. < nj> ¡i J 
En efetu ye tierra de tsostancia mí r .roñ mi ohuojM 

Y todo aquello lien que non s* escusa. c ¿ 
Al agua que tamien ye d* importancia, 

Non i llega la fuente, Garatusa, i * .ti ... > ■ j i,; \ 

Y el pescadu q' en ,*sdá ( Ja' distaqci» :.. i mía cinj ! 
Del Elespontu añida, allí se en f usa. ••.•:■> * 
Isti cierra la tierra per un Hado, 

Como el d' A !>ofm aoá. ..pintiparado. i '.. . "(i 
El Mayoral d aquesto que rué oyéstes, ud na a¿ 
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Home de boíl calier y Lona mena, ,! 
Galantió gayaspero y fe'xq, fiestes, 
A una Diosa de suyo *on muy buena,; r/ . . , ^ 

Lliviaoa, revoltosa v eu fip dV aqüestes ; 
Que el amor soxetara en so cadena, 

Ducha en treveyos, ducha en esperencia , . , , ,' 
Sin vergüenza maldita, y.^n ^n^DCta,. ( . , 

Una fia d' aquisg,, Señora^ . .... . oí j,;-, . ^ , 

Xcntil á maravía y delicada, , > 

Que por guapa non llega al so zapata 

La masgayarda y bion aderezada, . . f 

Convierte al que la mira, en in$ensatu v<l i» ' f , ^ • 

Dexa á la mas hermpsa rebaxada, , 

Pos esta misma con aqüestes señes, ,. 

A unes fiestes salió con otres ñeñes» y 

Unos pocos de pelos rcvoliiados , 
Llevaba na mollera en* rete ¿idos ; t r , , , 
Los délos liados muy ensortiados; 
Los que iben per detras muy esparcidos: 
Para ahaxo esguilaben enramados - , 
Llargos, crespos y ¡bien abastecidos, 

Y costazos, cintura , alfoz y saya ; . , ¿ } 
Tapabcn sin dexar una migaya. >^ 

El pescuizo dericho y bien sacado 
Rodiaba de un lliston de fines piales, * ;..'í,.:/; 

Y por cima el xugon , desabrochado , , 
Un seno descubría de purés ¿ates t ¡] , 



'i ' . >"T >' 



Digitized by Google 



Que non valen cabo illi ni un cornado, »« '»'* '• «. >U 

Trapos de ñeve, de coral granates. ' "• . 1 ¿»< ' > 

Nunca viestes pescürco mas llozaoo : r*«¡U r.uw / 

Podia cometió ansi cualquier cristiano. , ' < 1 1 ' : '< 1 »1 i 

Corladura reciente y no otra cosá ¿ i u« 

La boquina al abrise parecía : 

Non quiero comparalla co la rosa : ' 1 ' • ' • i í 

Lo dicho dicho; y mas cuando quería l ,R ^ ti 3,1 

Sonrise un poco afable y cariñosa/ 

Lo blanco de los dientes relucía, u «| ' 

Y con ellos se rin los papiquinos • • ' ; 

Faciendo y desfaciendo puchérinos. : ' 1 u ■' * ■ '»¡ i**ív«olJ 

So cara y era blanca á competencia" Ji ' 
Con la lleche y la ñeve¡ ccxa arqttfeada' 7 f f ; " » ! ' 
Tenia y güeyos negros ; la concencia " ' » 

Non gana á la ñariz en axustada : i(> ' )l ¡ «<»'.• ¿ huí 1 

• * 

Les vidayes tamien eir avenene!* m'Uw üh l 

Están co la barbina afuracada : wfcal! - ! :» > l 
Melindrosa , alegrica y pequeñina r¡ 

Fai xuegu con el todo la boquina. * i •**. 

ó Qué tuvo que ver T otra méntecátá; ?o<|íwkj .1 

» 

Que dicen q> era fresca oom T un oro f '»»• '»'» *» v ' : ) ' 
Si codició volvese en una xa ta < 
Para poder folgase cbn un toro, 
Nin 1' otra todavía mas insensato, * o ..¡i' ■ -,S 
Que se echo so la espáfta sitt^decord ' ■' «* fi«»t.) . r* 
De pedir para fello la llicencía, | ' »•« h 
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Nin Píramo, nin Tisve, nin Llucreneia; ' 

Nin T otra que sa padre la guardaba y o>oi.' voít 
E na torre de fierro muy seVeárov! t \ , '<•. '■■■. h úrWT 
Que en gran i eos de sol la solliviaba ' ' J . : «Jiro S o.-.tfl 
Xupiterq* era Dios muy braguetera i; v% í» v o-' t :i • • ■> 
Ni aqu< la que loa hornea aimidftba <[ le uirq**i 

Cual en llobo cerval, cual cu carnero, nn i!0'ifilIo£ • 
Con esta que ya sube á los beleoMT» »; L i» ! 
A ver como lo fan los farfantones 7 miíIi - • 

Tañenon d* una parte les trompetea, ;m ¿ 

Y en esto salen munelios cabayeros u / íuíJ loa noD i 
Faciendo los caballos mil coibeíeaíi cinco al omoo airio) 

Y todos aquitaben los sombreros-.- «v) jocru not) oiSnjJjy 
Los Itacayos vestidos de Niveles tol 03 « 
Facín lo que I03 amos álóyvrot ifp "I 9«p oiJ»nas»J 
Lluigo salió galán y rifalcLádo, n/j ñ'ulzi a j u\~{hr> ( 
Lleandro é nes sos grades enfotado. j> sJdiaoqaja r,j-> '(^) 

Non la viera la ñeña fasta agératHnol rrf 1 -p r. ¡ . ,íi 

Y al pasar que pasó so los -balcones, ^ I» x;.:.J ; », i 

Y echó '1 güeyu melgarjáílapSeñdra^i oqoj cllssís íc / 
Estirando el piscue^ijífioi ' taJoaaticim 20a <u ADBViibnfl 
Estevo un pocu ansí na y diz ? mal" hora; v . ow'J 
Quian pudiera faláte dos razones j o:jnb ieric ¿ ., ' 
Cerca del to caltér que eme ríen muerto»: nie c - \\ 
Fixerámos quicias dalgun concierto.^ h 7 cnoii ¿I oiufl 

Hechóse andar muy fora de-' sentido, ,j jilóa^qnioji / 
Como aquel que d' un palo está aBlucadbli» 'u ott „'a¡ o ' 

4' 
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Perdió les neutles, y el roció erguido • ■ * : ■ r, '■ 

Revollióse y apúnxolo d un Madq. o? o¡.¿. «uo i n 

Torno á miralla , y viéndola embebida i í) o r t j mi i 

M 

Dixo el criau ¡ Señor* vas. descuidado.^ ^ Ana v r [ ri>i 
Asotripóse y dió una so f roñada l at«» »»¡n « /" 

Y esperó al loru, puesiu éma estacada! m j- il r. 
KSoltanon un gran- toro ■ melenudo nvj ;> : >íi n ¡ L. i'J 
Anchu de pechtt, ctoasu éé iifeséra^nr? bv *i«p r, . » \,;> 
Cara arremolinada, y tan sañudo f i «f : mi v» t<>/ ' 
Q' á cualquier espantaba na carrera. * u í¿ . \.. V 

Y con «er tan vuhabie y tan membrudo o*:j uo ( 
Corría como la corcia mas lltxerá*: # lífidvj p, .[ oL'f-i «í.'! 

Y pegando coa unos farfaatoae» ->í huLjú'ijis >j / 
Esfregó co los cuernos sos calzones; " * ' • ' - f '* 

Lleandro que lu ve cuerre a busca lio, r 

Y atáyalu con rabia lan canina ..i \ ¿ifji? o¿'i.<d 
Q' era emposible que dexás i o pal lo, - roa ion o- bniioU 
Según que pa feri l lo s' amaina. . < n '/ ul 

Baxa la testa el güe pa escorripiatto, ; -si . : 

Y al alzalla topó la¿ lUnciqaina i -.»;! ir(oii¿ i' óii\,o ( 
Enclavada e' nos mioláofiáai foii^id*, ^ > [ h "Atuzil: "*{ 
Que sesos y alma -echó pe la- ferida. 

Mató ansí cinco toros y acabóse » 
La fiesta sin facer seña nenguna. | i >jí< > oí tab ií.ml.) 
Baxó la ñena y el galán posóse, r ..leu zchwp eorr:«V.o7'i 

Y acompañóla por probar fortana.;/ mi :.,\mü > 
Yo pienso q* ella, p' hacia si folgóse , 
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De vellu cabo si, que ño ,hajr dalguaá r \ ¿.¿n *, Ul % r.J 
Si quier bien q* á les dures ó apreiades, , . O 
Non i ximielguen lluigo les corades. 

£1 pidiói peí camin que i. díes Uicencia . u-J 
Para falai non se que razonciqíaeaj;- ; , í*.v v • .,n «>(T 
Co la cabeza fcxoi a-wnw»cM^ !•> < y t« r -i ¡ íi ice oj (> 
Como quien diz : facéi lo que sopliquee : ; :.f..: .»íi.muT 
Ya que yes Diosa v ten de rain clemencia, >j h r.« ou l 
(Dixoi Lleandro entós) y ñon poblique* '.un . ' 

Con to desden que rfes de mió pena; .,> ^ib ra. f.lñ 
Correspondí á mió amor enhorabuena. « 

La propuesta gusiói ; y bácia les liucries, 
Dond' ella licitó, d¡ xo que tria, .-,/ im ? n .;¡ r.T 

Y al hora señalada abrió les pueril , TjG irr i i uüti v/J 

Y á la ocasión tamien. Meyor furia; >.vy iotosm id j-iíi'1 
En pensar que les cuites son muy ciarte*, ( 
Para la probé que en amor confia ; 

Y para aquella que apenzando á,*.fMB¿ r cihr. %.iA o/Kl 
En torciendo el mandil vie» á rendise. mi «o :,Vic 0 ;ü1 »T 

Dixo Lleandro, ñena sol>e rana, r ^ A 

- 

Dichosu yo si tu non fores Diosa, - », ; 

Que siéndolo non puedes ser humaría,^ t .^n y J 
Nin como tal facer por mi una cosa., , r . ^ «unci, .: T 
¡Quien te viera muyer y menos vána! < oíí rrr> 6 s vn 7 
Fores entoncies menos rigurosa . • ..\ < ' 

Y un pocu mas melgúela y amansada, : . r. T 
Te dexáres de min ser adorada. •. : i? ; ,, 'J 
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Lo que está de la parte d' isti rio- •< wUi •'ln v< l 
Que pe la mar se mete soherrÍM» « ' '. p ít i i * u«. 

Y un' islai fái, entero todo hé mió : 

Un prencipado -ye mará vi oso. p i/íh.;» i mj »••••[ í. t 
De ñaves y gal ere 3 yo te fio : • n v íj ¡>,]¿t 1 
Que soi del mundo yo el mas poderoso :• 'l ~v*I ;d al > 
Tómalo todo y 'mira agradecida, \U #.':»p %u ««O 

Que con ello te doi 1' alma y la vida. 

Ella ansina i respuendé 'moy cortesa.' « >hn .»LÍ i,. y , , 
Mió pá diz, que mió' madre 8n Biana¿> inuaoFi oí j .!) 

Y que quixo la sirria d* abadesa, " •» •V f n ¡f».t h¡, , < •. ) 
O como acá se diz dé capellana : .« ; ».j , ,r í |( 

Tu tienes según veo mucha priesa; ! ' ul bII* 
Porque me ves ansi zaragozana : <• i;»»"lr..V.»« üio¡( le / 
Pero hó mester que al ídolu consultes, f i;jo tí i / 

Y estar de lo q' él diga á les resultes. ' > •» -n 

¡ Oh! pos si nos agüeros reparamos, - . . I 

Dixo Lleandro, ñuncaxeoerosa ' ' "¡' * í »Mpr. bk.^ r 
Te folgarás conmigo, : ni en los manos 1 • «•b«?.init nH 
Apretarás les mies gasayosa. 
Ni habrá para nos dicha ; son tiranos 
Los dioses, y non quieren esta cosa.; 
Ten ánimo y ascucha aquesta traza, oíii< > s 

Y verás que non pueden fenos vaza. 

Yo nado que so plasmo de la xente ; 
Traspaso el mar , y salgo á la rivera ; 
Para somorguiar soi esce lente, i • *' 
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Pon un candil en una gatllera, > '<'-¡'> » r 

Cuando non fués la noche reí luciente ; 

Y en viendolu yo arderé na moriera, 1 » 
Nadando verné aqui y platicaremos, ->h *si mfto."* 

Y lo que fos razón; solo faréraoéi ' Rait'hii ^ ,a»i(|?.r? /<» 
Con esto plaza pases 5 • d* oa estica : ' •» -• <*oq J tiiloc, 

Munches hay que lo enlamen de pequeñes 1 • 

Por saber de que modu el amor pica, • " ,l ' » 

Y fácense mas fresques y aguileñes. ' * " fc» m t 3'*u > ~ ; 
Non me lo querrá» orer;- ye cosa rica, ' «oila i/wu imj£> 
Velles andar alegres y risueñes, : i*b"¡iíoi :?ílí 
Falatibles, folgades, Iliberales, >*utt wiT 
(.a ayoses , melgueres , fegadales. • i-' «JlJllia r.l ¿ ? si í. 

Arrascando una mano y pensatible »»« mjo -i i tioq vi > 
IJero sos pira y diz : non se que faga : &bi/ ü J » 

Determíname é cosa muy terrible ; >r ' •- ->'- ¿ o 9 > 
Ñon me determinar»^ mala paga '<**" 01,0 non ¡2» 
A quien ruega humildoso y avenible. ¡¡ Íü f.í)i.aimA. 
Faga el fadu ó la fada lo que faga,' c •** i* * «•'^••J 
Hivos con Dios , y doivos por respuestes •»-• p n ; <>■. \» i 
Que faré los conseyos que me¡ diestes. ¡ ' 00 íoíol hl 

lili que vió el negociu en tal estado > oin"uu;Io.' u :T 
Non quixo gurgutar d^ agradecido jwaojjo'l noid > :íJor < 
Gayasperu, melosu y humildadd ! > Y ' ,r *í «"* Tn 
Del amor y so dicha- 'poseído, ' • ¡', 1 :>lí oup -i»^í>(1 I, í' 
Mirando de soleta peí de Hade ' • ¡¿'riaqr. i cif 
Diz i tienru; mió flor estó embebido. < ulosm-. 
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Y d' alabar so suerte nunca acaba^j n . ! f i I 
Q' el que tien menester todo lo alabo»! • . > 

Con requilencies vase, y ella queda - * ' 
Como fuera de si medio ablucoda.; j ¡ ,ti-< • [mci 1 

■ * • * 

«Y sospira, y esclama, no bay quian pueda f . >> >; •>! .' 

«Sofrir la pena que me lien hastiada. • im,' ] r»i. j I 

«El corazón de dientro non da queda 

«Y dizme, ¿qué finiste desbardiada? . . 

Mas deso mas alantre faJarémoSv .-*h í o^ji » ; : x i í 

Que aun abora nou sú lo que farémos. . ; iii i 

Ella cobarde y triste estuvo queda / 
Tres nuicbes sin querer determinase; »| 
Mas á la cuarta dixo. .«¿No hay quian pueda 
«Esperar otra nuicltf 'ifltJMjp* r»fir..ii cjj ubi. *>..;t..*\ 
«La vida non se niie cea Z om moneda : :Mj y l ■>. • . ' í 
«Que á ser ansi cualquier ; podía ¡librase. i/im,.,' 
«Si non fago esto, muejror^ Y allunjancU i . . . !* o. i..>.\ 
Arrimada al ca n d i l qU64ó , emeobando. ¡ ! e. \ ,i o in: A 

Lleandro q atisbó la lluz ardiendo» ,.í ¿» ¿ h¿| le . , í 
Lia ropa quita, y como gaviota r \ .!<>•, 
Les foles co los brazos va batiendo. , > ! : > 

Tan solamente en. fco iíadan «' enfota * • / M.«p 

Y como bien fogosu, ya.peSrdieiidflL i¿; » . . , ii.p no 4 
Lies fuerces por que el fuelgo se i[ acorta ; 

Y al llegar que llegó á la veriquipa» . í> ... y . i . i 
La mano i apurrió la rapa4tBH> >h !-"¡ rj»ío* *»b <•«;•« */•• 

Abrazólu y llevólu u {pej J«a manp } zS¿ liv : l . i ; . I 
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A so celda que d' esto tenia fama ; iufl 

Y el fiendose que ha frió, diz ufano, :uljlui\ b1 ojecl 
Yo non to calentar í asía na cama, i / ; ¿» < .» r. ¿ ci I >e / 
Que no lo fai por eso ye bien llano? ¡ r,¡lwq oí:;, ol Vial 
Ecliar solo el gavitu « ansí se> llama^n, j ¡Ifi V i •"> ..T 
Ella llevólu entos al llechicicu > « ¿ la rrM. • i. i¿ 

Y dixoi que cenas un vocadicu* .? ; ,¿i>> onuto ) iiiiomoO 
Arrespondiói, nonr tengo cenar oosa/d ■ir.í'./i of,o*3l Y 

Vente aqui cabo min; lo demás calla, ' : 'i*»cn * ■: J n'> «>C[ 
Hero lapo la cara vergonzosa, -i ¡>xj .'.un r.í *fi íuiirj ÍA 
Toda temblando. Al íjc >desabi»clUllftrc' L oIhi^Uá f 
Dexó cayer los brazos viciayosa, v ' \ y ;« uV«.s, ' 1 
«Y dixo ¿ aquel laj lluz ? Por Dios ; ma tal la, 
« ¿Qué ye de min Lleandro, ¡ que me muero ! A 
«Ysti ye de mió vida el fin postrero.» . ! ■ * . . : > 
Y non fue tal , que nunca mas contenta, i 
Con so amiga dormió á la pata Uaná, U n p yi j » 

Y al alba dispertando soñolienta,/ r .'¡ - ; ?• n i£ 

Dixo, cuirpo de tal, ¿ non sia mañana ? 1 »».L 

«Bona la fixe entós.» Va dormilienta . f 

Y abriendo un poqueñin una ventana <<i b üííF 
Era tan claro q' iba ya la xente ; « .'V '. [> { 
cad' un al so llabor muy dilixente. . r. l>;¡. I 

Ella dixo á Ll andró, mira, amigo, «* nr.u„i u3 
Puedes estáte aquí sin dalgun vetes fcV * loboq ana io c ! 
Mió pa non bien acá falar conmigo: ^ n:i loq ctrtfiifl 
Miós dames allá csLan en mió retrete; • ^ i.'. : j i;l ¿ i 
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Boi veles : lluigo torno á estar contigo.; A. 
Fasta la nuiche que querrás volvéte ; I li í . r 

Y si te quíes quedar .puedes quédate a».;. i»o oj arn 
Faré lo que pudíes por conteníate, wj i , ! .. i 1 ou í»i«0 

Todu 1 dia pasanon en cuenticos lív. ¡v • 'o? i .,' 
En sin dexar correr el tiempu en vano. 
Comerin (claro está,) sos vdcadico*, 1 

Y falando echarin tamien per mano t n«i 
De entre medies d algunos traguecicos. u o.l 

Al cerrar de la nuiche lo dciano - >; . 

,Y nadando Lleandro la mar pasa i 
Llegando sanu y salvu fasta. casa; íoxrod í . vj/*r i /*•'.! 

De la segunda vez que la 1 luz mira* i i 
'Arróxase á lá mar sin facer cuénu 'jIj , 

Que fola sobre fola allí sátira. :•• Miij 

En medio lu coy ó una gran tormenta , > ' mí: <■■ 

Y ño hay quian del se dolga arique sospira ; 

Si se quier esforciar, ya lu fa lienta « r «-¡ i-*Kf»'fi i..* 1 ! : Ir. 7 
La fola y lu combate hácia la peña, 

Y al baxase lu arrastra pe la' areno; - : ■■'..■■■■> u-.i ,; c." 
Iba d' inchente el mar masnque otreB vece*' la ( 

Y debió de facello arredemente : ' :« : \t < : i 
Estaba tan sañudo que los peces, . j , i 
Se escondienon entoncies de so frente ¿ u#Li »:1¡¿1 
Por non poder sofrir ley sos braveces. >. ' - • 8 r i ! 
Brama peí ría arriba cual tómente, s iií>m . s j .\»1-" 

Y á la puerte dexanda de so amada í.iic ; J> ^ « 
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Al triste iía dador, íii retirada. 

Cuand' ella lir esperaba cuidadosa * ) 

Parez' i que lu escucha na rivera : 
Sospira y lluigo llega cariciosa, 

Y diz* i pasiquin, vente á la vera. 

Y como non respuende , non reposa, 
Fasta q' al alba sal fecha una fiera, 

Y columbra el cadáver qué moyado 
Estaba á sos Lumbrales áfogado." ^>f> * 

Fóise lluigo par' allí y conocióla : r,lU 1 f,í 
Lloró en voz baxa , triste y aílixida; 
Llevantói la cabeza y ximelgólu, 

Y quedó col dolor despavoridá. ' " ' * ' : J 
Mil veces y otres mil dempues llamótü. 
Diciendo, ¿ pa que quiero yo esta vida ? J 
Desesperada entos, como una lloca 

Sobre elli s' arroió desde una roca. ' 

Ansi acabanon ¿untos y abrazados ; 
Que los que viven mal, en mal acaben. 
Atrapólos la muerte descuidados, 
Cuando mas á su salvo se gociaben. 
¡ Tan triste ye el finar de enamorados 
Que Y honra y el ¡deber guardar non saben ! 
En un sepulcru xuntos los pusienon, 

Y so historia y so amor alli escríbienon. 
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.»• . * » l.l í «ilfttlV .fljojHfcl i • !• ' 

n- ••• : 'fir . íiIi f«, . -•>•» • 

La postrer nuiclie ya <T Octubre yera, 

Y acabóse temprano la esfoyaza, , 
La ¿ente veladora y plac^nie^, „ |f , (||||<| ^ g ( ;> . . 
De comer la garulla daba traza 5 . ( { f • , 
Había de figos una goxa entera, 

Peres del forno, gaios de fogaza, , L , , jy í 

Y tízala elfuevo con tánicos, { f< ^ , ( ; 
Fartos de reblincar los , rapazucqí. ; ;i ., ( ^ ¡ 

Al par del llar so les calamieres f , « 

Porque ya facía friu s* asenta non 
Entremezclados homes y muyeres f 
Llumaba el fuevo y el candil matanon. , / 

Les moces á los mozos purrin peres; 

Y desque la barriga fartucanon, 
Tabaquiaben les vieyes á los vieyos, 

Y los mozos armaron sos traveyos. • 
Llevantóse á isti tiempo Xuan García 1 

Que yera amu de casa y borne bonrado : 
Sabia 11er, y escribir tamien sabia, 

Y aun daquc de Uatin tenia 'st udiado ; 

Y dixo, xente á min me parecía 
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Que dar grades * Díós sería acertado,' ' ' I' ' ' 

Y dcxar noramala lo$ treveyos, * " 

Que suelen trer iras si tirit étogúétfeyot, 1 ^ •-"•w* ' " 1 
Aquella escomiroaV mala querencia » v -« * ' 9 

Q' el mundo llénn tién de picardies '* ' ' !j ' ' v/ 

Y á tantos enllamuerga la concencía, - ' ' ' ^ 

« 

Encomienda por tales fecli oríes : * 

Pasa á coses mayores la tüccncU;' 1 " X i JA 

Fái so Agostu en mercado y romeries,"» £ ' : M :í 1,3 

Y en finantes que pasen munchos meses, 1 "* ' T 
Desiierren unes y oires meten preses."" 

Mas non son esios cabos los piores, '' :?l 
Porque otros en verdá más 'llastim^so. ' ' J ) ' 7 

Asoceden a probes y £ señores. " ,l *» if ' (l ttllrtU l "' N n 
Hay d' ello munchos casos desastrosos, ' i( 11 
En que quicias fincaron los méyorés: " 1 

Cayen les cases, tiendénse íes 1 loses, r"' 1 ' 0 h r • on,, :> 
Non queda güe, nin baca, nin rteciéllái !: '- " ^ f -' ' 
Cazu, caldera, platu ni escndiéllá. p ;' * v . " í,,;: 1 ' ' ; 

• i * i * 

De los namoramientos non se cuenta 
Magar Dios crió el mundo cosa bona. * Í,U1, ,Á " 
El amor en si mismo té escarmienta; ,T h i !i í omú '^ 
lili sin otru mal nos desazón*. • ' t ,1, iiímÍbim 
El fruto con q' á simples acállenla 
De Bertumn* lo echó dé ver < Pomoilá, / l ) L 

Quien dempues que Üotf puflo xbiño vteyoi' £ ' ilb * f 
Llogróremocicánto^^ 1 i ¡ nou oi;p loica Jo / 
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Y para que vos sirria d' escarmiento^ v „ „.,rs 
Mi en tres tanto q* el alba va viniendo • .«. / 

Tengo cunta vos un estraño cuesto, ¡ , „ „ 
■ Que bien aya aprendí nun llibro llendo. ít '¡ , ,* 
Xuanin cierra esa puerta que fá¿ viento r „ \. t \ 

Llarina ve les breces encendiendo ; / 
Mete un felechu Roque ña cencerra 
Al xatu, y arrecueye aquesa perra. . . ; ... 

En Babilonia puebla ansi llamado . » „ ; 

Venti veces mayor que Campumanes, . 
Mas non tan abundante de ganado 
Figos, truches, mantega nin ablanes, 

A Píramo crianon, y al de Hado , ,., c , . .'f 

Que se podio besar de les ventanos, ; / 

Nacego Tisve, ra pací na honrada, , ; 

Fresca ^ rolliza, blanca y colorada. 

Como tan d' entremuerta eren vecinos, , n , . f . „ , , 
Comenzanon tratase de cretures : ¡,, 
Facín morades y á los caballinos • j . 

Xugaben y sabia dos mil veyures. ; Jt 
Tisve á Píramo daba boeadino^y . , i:T |. # ;.¡ tJ . j , ; . , ./ . 
Píramo daba á Tisve otres Uambjures, . m 

Y estallen de manera aficionados. , r_ f t , . 4 .;, ¡i¡| 
Que ya non s' afayaben apañados. , , 

Fónon creciendo en cuerpu y en querencia • 
Ya yos daba ver-^nza % moradea ^ , \v>\:.y 

Y el amor que non tien muncha pacencfc, ; , > r ; \ 
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Fixo empeño <T atar sos voluntades; 
Mas los padres que por desavenencia 
Debin tener les suyes encontrados, 
Camentanon con x uros y amenaces, 
Porque non se falaseu los rapaces. 
Entre el cuartu de Piramo no habia 

Y el de Tisve mas que una paré : á ella 
Enlamó fer amor so puntería, 

Y afáya al punto modo de rom pel la. 
Fixo un furaco per ú oir podía 

Lo que un amante á otra enxaramiclla. 
Falábense per ellí á todes hores 
Mientrcs que yos les daba amor meyores. 

¿ Non viestes de la tierra peí verano 
Desque cayen dalgunes goteriques, 
Salir al calentalla el sol temprano 
Fumo como de cucho de boñiques, 
Que empuxado de. fuerte tramontano 
Cerrándolo con fuertes tarabtques •» 
Una rmbe tres si , da un estallido, . • 

Y sal en rellumones convertidor 

Pos ansina se fo metido en trena ; i '• 
El amor d' estos neños. refinando:- al 1 
Espatexó , rompego la cadena ; 
Dexó sos corazones baboriando. 
Fayaron la ocasión; pe la melena liir.vo»: 
La pescanon al punta, concertando « - t>« 
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Gimo fuxir á un monte allí cercano ' • <• \ 

Para poder traíase mas á mano. 

Dieronse el santu y ella que non cuenta i 
L' hora de ver á Pi ramo al so liado, 

3Von anda en preparase vagariema. I mu 1 
Compuxo el faiu, fixose el tocado; ' ¡ ! > • : • 

Espera el alba y al oír atenta 
Que ruxen les esquiles del ganado, 
Baxó paso entre paso 1' escalera, :., r ' ; ' 

Despeslló pastquin y echóse fuera, n 
Enlamó caminar, á carrendera, 

Y nada se i ponía per delante ; 

Que suelen ser llixeres les i muyeres . ••. w,. • .i¡,i «''. 
Como bolsa de probé Uitígante. i/ n. '' \ 

Atravesó el llugar, pasó les eres 
Mirando á todes partes por so amante, 

Y antes de fer el alba so or¡ zonto 

Ya estaba la cuitada «1 par del monte. '• < |. 

La noche yera clara y fresquillina : i <"•> 
Traza d' amanecer no había deng una ; 
Pe Y arboleda, el campo y la colina 
Rellumaben los rayos de la Uuna. ¡ > 
Barruntaba que V alba ios vecina, » •< 

Pos de 11 ama rica r la vieya Zuna 
Lo da' entender nes flores que va irguiendo 
Inchides d' orbayada arrecendiendo. hj ' ti • 

Aquesti mismo sitio el propiu yera : x- L . .í 
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Que tenin al aguardo señalado, 

Y tiempos há servia de moriera 

Al Rey Niño que muer tu y abrasado 
Fechos cenizas, güeso y cala be ra, i : , . 
Allí está n* una tumba sepultada , I> . ! [ . . , 
Sábelo Tisve, mas non teme nada 
^ Que la lien el amor embelesada. * i 

Miraba Tisve al una y otra parte u - lúí ».. j un' 
Para ver cuando Píramo venia ; , r * ¡ r ." j • u i *( 
Pero i 1 1 i madrugaba de mal arte. i. , 

Yeren les dos y media y aun dormía. .! I 

Ella enlamo de flores, un ensarte „■ , . i. ! , h j 

(Yaque abondes peí pradu. les tenia,) .., f, ,.,,_/ 
Facer curiosa, para ver de flores L , , .,..»| 

Coronados muy lluego sos amores. , ; | /, 

Una fontana pura alli manaba 
Con que el sotu sos campos ampyeriU, ! ,\ 

i 

Y verdor so regatu á un moraldaba.¡ A . , , . . / 
Q' oye "ido al dellado se encamienuu. , • 

Mira por el senderu, y ve baxaba | 
Al parecer bien farta mas sedienta . 
Una liona feroz , desalentaba, , ; , ¡ ; J , tJ jr : , % J 11I ^7»ff 
Con un palmu de boca ensangrentada. j 

Toda mió esplicativa ye muy poca 
Para decer la llercia que senügo .;,».,! 
De Tisve el corazón , pos ya na boca 
Despedazar se ve de so enemigo : s> >; \ , t ... %f 
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A correr el peligru la provoca i 
Por si en tan grave mal encuentra abrigo; i 

Y al foxir d* improviso como un rayo, 1 « ■'■ * " 
Dexó la toca presa d' un escavo. ' ' : '** * 

Dios ños llibre d' anguna mala maña 1 ' ; 
Que siendo ñatural tardi se pierde : 
El q' está ducho de ferir con saña ' 
Non tien falla que naide i lo recuerde : 
Por un tris el coléricu s' ensaña; »í.« -i,./ i.W 

Los güeyos enfurez , los llabios muerde, 
Egercitando con furor insano 
La rabia en lo q' encuentra más á mano. 

Vígose el testimonio n* esta fiera* I r " " '"'i' ' 
Que de sangre y destrozos deseosa,' ( " 
Al bardial apechuga de carrera; 

Y entendiendo q' el lienzo ye otra cosa, 
f A engullir empezó- la toca entera. 

Mas como non 1' afaya muy sabrosa, ' 11 

Vuelve arroxála fuera csmigayada, 1 1 ' ' ' ' ' / 

Llena de sangre , toda esfarrapada. 

Volvióse entos al monté do saligo, ,! " 
Dexando en paz la solitaria estancia, 
Donde Píramo al punto díó consigo 1 ' h " 1 u ' :) 
Prometiendo á so amor xentil folgancia: 
Pero d* un fieru mal mortal testigo 
Que de llercia y dolor 1' alma i allánela, 
.Ve la toca sangrienta y les pisades, ' 



\ 
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Que devara la fiera allí marcades. ' i O ¡ 

Percrido lien entos que la so amiga, rir.*l 
Fos d' algún animal feroz tragada. im y • ">í r.u j <r 
A fer estrenaos el dolor lu obliga, I- ') :(■»! ii-j i í 

Y al cuido de so suene desgraciada, > ; ' > 

La espada s' espetó pe la barriga; M' f ? 

A mió ver porque ya no estima nada 
La vida, si les diches ya non goza o 7 

Que ciega i prometiera la so moza. cIuro.IA 
Entoncia llegó Tisve que del miedo »■ • »••! '•a/.»*iA 
Se fora poco á poco recobrando, 

Y hacia el moral camina con denuedo* •"»** ■ ■• 

Al pie d' illi ve d Pírarao bufando • r i 

Entre mortales ansies. Ya non puedo >- L 

Según la sangre y fuerces van faltando, ; • 

Vivir Tisve, tal quieren les estrelles; • ' 

Diro, y enlamó dar les boca di el les. • • 

Plasmada se quedó la probeiina, : ¡r-t i'viv ai 1 
Al ver so amante en tanta desventura. '««»»nA eo^O 
A esmesase los pelos a n taina ; ■ •< «s o/ f 

Grita, llora desfecba de tenrura, i .{joa 

Y en vez de convertise a la Divina »*« ¿"boq Y 
Piedad, col desesperu que 1 apura uíuhuÁ 
A so Piramo el fierru desensierta, 1 •:; -< 1 nifon?, 
Espétalu en su pecbu y queda muerta. '••>'» •• - - *> ••' 

¡Ay Dios! ¿A quién non causa sentimiento* - v 
Q' asi faga el amor perder el seso ?i fi •» 1 ub'*:^ unJtsfj í 

6 
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¡O si á munclios sirviera d.^amáe*^' al f . ", T < .,9 
Para amar en sin fer deugun esceso 1 r L 
¿Por un leve y simplón di virt ¡miento, . [ 

Por. un folgáse col amor travieso, b lo v mi t\ 

Será bien que persona de bo« xufcfo.u¿ o> -1» »/ iu * V, ( 
Faga del cuerpo y alma »d*spef dicio ? * > gL\¡ m > r..¿ 

Falta decir q' al |ue,4e la morera, ,..<j . . .-i K 
Vertieron los amantes, jnfel ices .>•!..» 1 I 

Ahonda sangre, tanto que. pudiera , huu- ^ : *tui) 
Recalar hasta el fondo les ¡ raices. , ,¡X 1 -k; l 

Esparcida peí tronco y la cimera, , ,. •> , , 
Les mores que entré, verdes y paxiccs . |, Ht , { , Mi ,| í 
Fasta aquel tiempu <y#Kfto «endimiades,, / \\¡{ b 
Desde entonces se C&eyan ¿oloradea. mi a f onom i>i.« 

Mociques, bien OyeSieS. *** tótorfa v o. /n.» b( ni--.¿ 
A fé bien llastimosa. t)l cielo quiera, C -¡ . , t 

Que siempre la tengáis >é pa memoria, ¡, '., ,,;),- , '{ 
Para vivir templados,^, pabera. 1 ^ ..tp L>í nbcM'rAH 
Oyes Antón, agarraba iesoria, lUJ ) d* sJiiei'a i* vk 'A. 

Y ve zafar aquella sangradera ; * *»j e .; > » u 
Que según ruxe llueve de iiublado,, f ¡ ¿«,b u 'i ...O . > 

Y podrá dise munchu abonu ai ptt4o. ,! , r 
Xuanin mira si coma , aquel gafado» ¡ , f >[> [..., ,Lbii rl 

Suéltalos gochos Pach<u al castañedo >«• !•> tw.v.l'l K 
Maruxa puedes ir. hgy; al mercado. . <>q tI<í l( „i.\ -.3. 
Que valen, .his&ita^gHPMft m ÜWíJp. > | ,¿ ¡ 

Vosotros perdonai a quisté eafa&i, x ^ loma i, fig*l U¿ i? 

0 
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Y mandai, q' obligado de vos quedo. 
Amane/, y ya leguen na capil la ; J 
Si acá su á misa ye podéis oilla. 

?í,oon Riendo to** los b.ind.do.;, . , |n , ,; ^ 

lílnn fnmn sn nnlo V ene mn fl rp nrve • 



Cadun tomó so palo y 
Iben come Dios todos y agradados / y'. ^oj', c >*.'«*| 
Según de so alegría daben señes, 
Gritando per escobios y collados 
Y ruxendo so gritu entre les peñes. 

¡O sabrosu gociar ! ¿ quian non desea ) 

La sosegada vida de V aldea.? ,. j ( 

/km! :!'. i r.i\ t" f *r ... mi'f 

4 

* 

. .t! ••» •»•• • 

• • * * r 




i J r r«» 

. • .. ! r-i ,-• . • ',r - 

V . , ! • . • r 

) i . ; ■ * .* i 



. y S*h\ ■'. U. fio p f . 
9 
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• '••"!» • / . •» ilt •. jil • I £i ,i.*i" 4 i f 

ROMANCE 

postor; de Pcc¿ ceouwc^'Se SaiU^ £uÉa£íap >.íl 

»<j'»t.H'ij y. w»m!ojm ,:hi (•:ji*<tjh*J 

Cuando examen les a bey es ' 1 r i>- 
Y posen de flor en flor, ■ 
Si les escurren s* espanten. 
Vanse y non facen llabor. 
De xa n do el caxello vieyo 
Pa buscar otro meyor. 
Sant' Olalla fó 1' abey* . 
Que de Mérida ensarna, 
Enfa dada q * adorasen 
Les fegures de liatón. 
Estoncies el Rey Don Sí! 
Andaba en guerra feroz 
Con los moros que querin 
Encabezase en Lleon. 
Permitiólo aquesta Santa 
Que les victories i dió, 
Matanza faciendo n' ellos 
Fasta q* en Mérida entró. 
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Llego al pueblo dVeaia.Jie.tl4; < >, 
Que temblaba de pavor,* ; i r .»i-i riíníd 

Y esconfiaba de so'cvtren r.un «¡outr.Kl 
Solliviada de tenaoh»;^'. i . ; »#¡r í.:,o 9 
Cutieron los santos güesoa ». . «i , ¡¿ 
Viendo que'*' arrodiyó: » u« í' 
Si éstovieren mas carnudos r.rrnl «je ouQ 
Saldrin fei acatacionJii mif-o r./ub n»n»io c I 
Truxoles el Rey niadosu, irwn r. . f 
De Uaceria los sacó'' cvi u « .»; 1 *<. i?. 

Y metiólos per Uviedo ! i iriubi-iaoiteH/ 
Con gaites y procewoíbi'ii! n^nnbnut'J í*£ 
Mérida diz que i tornen in >] i ab*>ii c i 
Esta prenda queri faltó :1 vuíii i 
Diga ella que quier ise tu ; , <w oí ja \\ 

Y aun con eso quiera Dios, u <-» o jpT.'i 
Si quieren que lá Marguemos, <»<-«ii 10 \T 
Paguénnos la devoción •>& Rui sollo* , 
Ansi de los que finaron . l t 
Como de los q* ora sdn¡.ij;¡ í.<,... ¡ i.. . 
Diguenlo al sant* Südario oUAvulI sjjíjjH 
Ver quicias si da razón, 

Pos non tien utro cuidada 

El Sr. San Salvador, 

¿ Quian ora i lo- majhd^rá [ 

Bien s' echa dciíér -^ n °8 : 
Si nos lleven esta santa 
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Ne liay masid' arrimar la fe*, ¡ '.í 
Dirán ellos morrió acá ,3 •»,. «J. I ,m i vri} 
Diremos nos non monrió*- uír.t'lim^s í 
Q' está viva par' Asturias, >t • 1> j.l 
Si está muerta para vos.- • .? . I <t" ?i>D 

Y anque la lleven, m' obligo 

Que se torna peí? » £6 r - n r->r>¡ t *>u • .-í 
Porque dexa conocidos- » > .:•; ¡«»1 inil»L2 

Y gran comunicación* .1 í » i ./i»iT 
Si por amor d" esta Santa r, ' • '( 
Estremadura llibróf . ^ i • . .. i 
El Prencipado Le redero >nq y ¿ , . rjuH 
Puede ir tomar posesión i -p siíí r» 1 ? t- T 1 
Ella está muy bien: acá, 

L' otro vaya por áifa* ; «y«¡ oí , r. : :í 
Porque están .de nuestro Hado : j / 
X* Obispo tY'íGttfyerékébré t p cnuirp i£ 
N osotros los de capote, ;> ¿¡ ?.< .< : ««jó I 
Cual con un rali, cual con dos, ¡ A 
Seguiremos isti .pleito n > j> ■>! »b 
Fasta 1 lev Alio eme Dios. oíiiji»/.(l 



.i:~<ssi ( f) ¡a €. í ji. ji • >V 
if 1 /ir*. I T 




: cor. 



wvtntffi mo «¿luí) - f 

w*§B&ík ■ >d yj a roí'! 
SJ063 ¿Jc-J nsv&rll ton i< 
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DIÁLOGO ! 

en/t'e Catean <tí ¿¡?au/<a, J&Áe ¿aJ acullcnceaJ 

^C>^á'»t r r r <• -í»: ' < .y i»'.(rJÍ 

Toríbio. Non quixera embaraza vos f 
Xuan Suare^yrque quilas, , Klj . 
Queréis dir para la Jlepdfe, , fl oHb ¡¿ 

I 

O au Dios vos ayudas,;;... r , Kli: « , ; f) fiit ft 
Arrima aquí la guiada.; , f 

Sentémonos si p/sfefe VÁ ., Mf .-. n ,\ 
Departiremos un pocu . t) j v o! ¡ 
Ycuntarásme lo q'^aj.j BlLq fil „ IPfí . rt/; 
El tabacu, ye cansera , •] ... .j ¡ „;y 
Pedítelo, claro es^ .. -,» 
Que como no hay un opliavii > ^.j,.,^ 
Farás lo que los de W ., s W Ii 0 , !í(jc y-i 

Jfwo/i... Si amigo, aquí trayo u,n .pftlvuj, a , { 
Toma d' ello y dalo acá,, . ,„...,„ t „/ 
Que por valir ya Ufl .ca^ .^.j, r „< « j { 
Non te dovpara, farjar,. ; ; f)ít ¡oboioia* O 

Tbnfro. Esta baxa ¿ien ja ; qulpa :v ofi awqiwÓ 
¿Quién nos lo dixera hoy fay ; k f 
Diez anos? Mal haya ^men, j oi)l i 
La infame üecesida. / 
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Entonces yera otru tiempo, j-rj 
Porque non liabia rapaz. 
Que no abaratas moneda 

E 11 

Como agora un capellán. 



Tal estaben los mercados \^ 
Q' una baca, y un.teoraj, — 
Balin ventidos ducados 

Y eso lluigo á csgorgutar. 
2 Q' ta facer'' üti probé ahora 
8i por ello non -i dan " r ' " I t¡i y / 
Cosa que lluzca nin ¿reste ' « M " t ] 

Y eso fiado un año ó mas? 
Anque quiebre les costielleS 

El botiello y la cuayáiy íí; ' "'""T { \ 
Ño abarata para peches lA ' ^ M 11 ' 3 1 
Nin i llega V agua cal sa!.' ' ' ' ^ 
"Jtii^z/i.... Antes se ruxia q* agora ; ' * 
Mandaba SdMaxVstá . " ;l 4; ' j 
Frabricar otru diniro; 1 "i 1 ol * 1 
Bono foráV'fcfts'jAi pa. . :,:!fl i< 
Yo apuesto q* algún Señor 

Y lo ha desaconseyar, - 

Q' enfotados no ha£ tro cuarta ' 5 ntt 
Compren de valde lo q' hai.' ' : 1 5 :i 
Par' ellos ye cuanto un probé 
Puede correr y ganar. x 
El gochu por San lUtiW** 9 ~ r i 
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La Heña por Ñavida; ,lf>l1 oJiVx-.t \[[ 
El cabritu para Parse*tttf » * ^ ^ 

La cun yada por 8y«' l *»XttaB^ ,n MOOil ¿ 
La gallina, el pollu, el güeró 15 * 13 * 11 ^ ^ 
La mantega, el raUdal, ' *'».ilh\ *< \? 

Y en fallan doyos con Üná* 1 '''' ' ' *> 
Acabóse T amidtiiiré «««1» üm''Í> lúdftll / 
Non sabe el Rey lo «fé^pas*^ "' i í,OM '2 

Nin ñunca la sábetA. • : ¡ ' 'l 

Dios tenga en bona folgancia u: v 

A so Pá, que si fará i ?>i!»- ; <•« m o.l 
Pos siempre nos quito bien •««< 

Y allá se lo afo^afrá.^'^ ob u\> ; tí , • o • f 
En so liempo non s' usaba 1 

Tanta embarcación de pan, ' « ' 

Tanto maíz como oga€&> 116 í»ü ^' 

Entró n Muros y en Puntal] i'> 'p 

Q* embarque lo íjue t asbbre • - ? 1/. 

Un Señor no hay q* espantar; 

Mas cómpralo pe los orros ¡ti» a o. O 

Pa enriquecer, he «á'álg&j Y .lujci".^ coJ 

¡O si yo me viera ¿ soles - "'»^ 1 i'} i ' 

Con el Rey medí 4 hora ó mas ! 

Habia de llei al oidá cA'i uM. iü nu. 

La carda pe á^pa."/"" ^"io-j nsoioo »up 

Toribio. Xesus home, /con' W' Rey ^ J '' ,? £ ^ 

T abis atrever onod jjjcI ncK- 

7 
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El pensálo solamente. it \, , r r . r" Ií / .1 
A les piernes fai i<mh\fit ivinq olfato 13 

Y al Home ma¿ n g$eftfl}lfOf;>q ftbo ^i o uj 

Y fará trasta.vjar. ,j h <CLÍ'!f,;3 oJ 
¿ Mas sí faláres con, i\]k. : h r,<. nuni r [ 
Que i abis de rej^a^f, , i n» ( 

Xuan... Habia decii ; «pos Se^MlimB I wajtlaaA 
Si non quitad ; jm|l4, 0 ( ^oíl la *Í08 
De les pagues, faga cuenta ,,! c r?mi r 
Que nos hecha aj hespital. u , • > i 
Lo que so padre i dexó ¡e oup r fc c l <> e A 

Bien basta pa*fl,rpa$ajV <»•< 

Y lo que bien de les. Jodier »! ^ >■'■■> í r 
Yo non sé lo que' se fui. : • i*»¡ "i vé ni 
Metíalo tras de dos Iteres m r 
Non se fie de SO W&ty:> omoi \:<.ai nuisT 
Mire q' el furtO: amadamo o: ni', n oi!:vl 
Al mas Santo tentará,,. , «i.ü'í.i-i '<> 
Tome cuenta por so mano 

Que ansi facen por acá ->¿ uli.'.qt'io'j feisK 
Los Señores, y por eflfr 9 ] r ymrphu!i f'l 
Non pierden so calidá. t fe 0¡ 

¿ Qué sirven tantos criados, . :í : j t—'J 
Tantu diablu folganz&o,;, L; i'ü f»b cirír.fl 
Que comen como aveyoo,e8¿ »q tlnm 
La miel del so coljmeoar ? of ...,.» \ 
¿Non fora bono embiar deljos , ; T 
i — 
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Para Flan^.^Bljlao 

-í! no olio í> í'> 'O 
A vése con el francés OM ., . jS II( . )fJ : >- 

Que bien menester será? , ía r.,. 0 ) jfc 

Si hay muncbo, muñeco se gaita,; . J? e / 

Lo poco suele basiar. fi J;j>] , , A fi;xo , ? fJl 

Yo por mi lo ec^o de ¿g^ OH ,,í ob iI¡5 r 

Porque si en mió casa Jmy ; > r 

Una borona, ^ com*,,!, . j 

Y media suele allegar* , ! , u ,q 
Non se fie de d^!, 0 i¡ fl5a 0ÍJ ¿ a „Q 
Anquesia de # má, h ri ,¡., : . r tVi r 
Que aquel que s' .ftlfcga al sol, 

Por calentase lo íai r?ro r/jrf ^j^,,,, £n ^r 
Tenga cuenta co le AAW i^ ¿ Vfi uo/ j 
Con lo q' «B^Al»^^ | 0 OT]f ,a 
Que si dicen munches U^yea • no7J/ a w 
Pueden quedar n' a{^aL p f ^ £ . ) 
De lo que pasáej, B^ft^ f p n ¿ 
Muy bien se pue^a/$o^ b 0xiJ (loñ9 g 

Y de los barcos d^&5«j J0ITlin [o T 
Con que umbiaba • f e$a^ ^ f r i |f " (> 
So madre ai Emp^ado^ 

np r xn non c f 

Y si esto en ¿asa^ ftr*fej 0 íb knavefj 
Los criados y crj^M^ 0D f 9 

¿Qué doctrin^aj^n^^fí, . ^ ( 
Siempre lo oí ya 4e^ t . p ^ ticti r[ 

Y ora veo q' he v^,, f ¡ ^ m ^ C . Ü0J Q 



Q» el 4imro en mwflt& l fa¿^ fíBl1 D1 * <J 
IN uncu mui seguro estáV f rjl h ÍI,n 7 
Si toma aquestos couséybs, 1 i: n ' i í ;) 
Yo sé qtfé'not* ftllátl ' *ú^»»n 
De so casa la cebera- 1 * 5 ' o! ' " " 1 
Nin de la so WÍU el Wal? « l »" 11 1 0 C 
Y si non fai lo que a?gó ,,,,, n > h ' ,:,n1, M 
Puede ser que allegué á> tál, ' • ' 1 
Que 'i asoceda lo misínó :i,i ciIjwa 7 

Que á un agüilo de 0 '^^. 1 tlU » 3 n * no7L 
Isti fó Enrique el enfermó J r>;? W P« A 
Que vinien¿d' BiWÍfr' 8 : 5 
Una nuiche para casa, 1 '- oi¿...Jjw io'I 

Non afayó fWM^ 03 c,n ' H,J c & n '' f 
Entre el maytoWfo c SrW IJ1,i P ol M< ° 
Apenzaron i^m^ í:híiunl °' K,ih h mi » 
Que la caza que tráín, ' iiAy "¿ "' , /l 
Con que V abieti 1 t& gufsárT'í 0I 'P ol o(J 
Señor, diio el^ybrdcítoo;' f í G " ™ d T»M 
Malaya el remedfo%áj* *>™¿ «°1 eb 1 
Que basta na dtiémiÍ^ l ' UlU1 *°l> íj J 
Ya non me quienta^l" 1 - ! ~ li lhí ' m üg 
Llevanió al cielo tá ^Hto 09 " !¿ ' ¡ * ' 
Llenu el Rey de senaVffiir C »W» fc,J ^ 
Y esclamó, | Que Ttfe Wfflphtnb bup, 
Ya non tope quedar'* lo ^ « < I <3TOÍ8 
O tengo remediar '«kK' 9ií * 007 Y 
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O to perder la ^CÚyár. M ° '' : : H r * " J ' 1 
Esta cena, diió ÜK tóe, " '" n ' ' 7 

¡I _ • j ; • 

Y la q' esta nuiche habrá 

En casa del Duque W «B< ,h » 1 " ?r '" ; 
¿Serán iguales quicial " ,m aL " 5(1 
Aquí falta al Rey Viánda', 1 n ¡' ' fM "' * 
Allá tienen í ¿arlar, 1)1 r ,;í " 

Y los criados son amos, 

Y el ama fu m i en tu ' lástfii ' 1 ' 1 > "W* ¿ 
Non será ansí dift'iH'Wty,' 1 rv,i «l rr '» ? ^ 
Xuro á tal queVdÜWa. . ?! ' " * 
Yo porné remedio n' tetó? í""''"' í : ! 
Los grandes s' acordarán, ' < 0Y ^ • 

Y á ocupar caduh sb puestó : ' : 
Col escarmféntó^efíifi? •"f "¿ ^ n*L¡f 
Vístese entos dá criado % * ' "\ '"T " ! 1 í 
Pa casa del Duque Va, : \ 

Y asentados ate mesa 4 '""'i •if»n*iÜ 
Ve los sos Grandes *ititár l ; !í> lj >í,aJ u/ 

Y reíse y solazase, ' ! " ? { ' ' ,r * A 

Y á costa del ReyfdlfcaV¿ ,; J 1 ' ' ,,; * { 
Unu diz, meeoWtáitti^ 0,1 »> » / 
De lo que ptíeVlt) J g¿Wt«» ; n,iií, P " ¿10 S r - f 
Otru, con mió mayorázO r,r '^ °^ Ji owmní) 
Sin gax'es q' elRe^me >8i ' ^o" ■ 
Sobránme diez n*A 'di/cadoSi™ °X f '&fl»»3 
Pa folgáme y reyicfcrr 1 .^ a * ííW OAoncH 
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El Rey oyendo esie* cose* , ? () 

Non quiso esláse allí mas. f 
Fóise fechu un p uzea labre 
Volando de se yecgar. ", j 

Oiru dia de mañana f| , , f 

Como quian non, sabe tal, , ¡ f . ;i/ 
Manda s asunten los grandes 
Allá en so palacio. Rial, 

Y severu en medio de ellos 

Yos empieza á preguntar, r, n< .* 

¿Cuantos Reyes conocéis ? 

Respuenden ; uno y no mas. 

¿ Y vos, diz al Arzobispo > ,.,» j 

De Toledo, i*oa me ,4a(s f no / 

Razón de los que aqui manden,, , , u;j 

De los que en Castilla hay ? . 7 

Señor, respuende el Perlado; 

Desque me puedo acordar, ;, e<< ; f f 

Yo conocí solamente t u ' 

Al agüelo de so pá, ¡> . , f 

Y á so visagüelo Enrique, . . , , ; ( 

Y á so cuarto agüelo %W*» > b nn I 

Y agora á quian^ guarde Jftft. Drn v 
Conoto á So M agesta,, . , *, ; . , x r >0 . . ? 1 ; v > 
¿Pos como replica el Rey . ¡ ^ 
Siendo yo mejxor d' * edá 

Conoao venti en Castift, , , ; t ¿\ 

m - 
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Y vos los puedo cuntar ? . , 
Esos, pintados i diceiiv I* *¡ -i M (>l) ' : :í 
O de madera serán. -vr.- , .vb i ,K»ir>í5 
Non traidores; sois vosotros, «»iov cu* . 7 
Los que presentes estáis, í 

Que pa min queréis el cetro 

Y para vos el mandar ; í . •'./«> > oiVl 
Dáisme de Rey el nombre ; i m ,;r.ia nuO 
Vos tenéis so a monda. ) y 

Pos si he cierto q' en Casüa «>* *1 

Hay unu solu?yi, no maso. -;¡, t '•: •!> 

Y qne isi solu .ye ¡Enrique* i r. J mü. < 
Obedecei y temblé, 'i p / 

Les ofenses que me feis, i' 

Yo vos les faré pagar ; 

Todo cuanto me robasleS;' »*n«/i . j*I f »» t 

Tenéis ora q' escorcha «|n .^Jn-). . v . 

Y si non aqui el gargüero > ¡ 
Bais al verdugo dar» 

Ansidizo el Rey . furioso, . . .' : ■ 

Y faciendo una^.sfrfcaH, ftnb'Hicj iií i : - ~V 
Cien soldados escoidos i u:u o • , , ^ i 
Entren ena sala Rial . ? A : 

* * 

Y el verdugo col cuchillo^ 

Y la maza y el dogat M tn* noel feíVml ¡£ 
Al velos el Arzobispo ,»¡, , yrfi oí» ^It í>(./* 
S' omilla á So Maxesuí, ¿ ct; •• i. ol-'I 
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De palwra solliviadu, M,«,mj M w i 
Implorando so pieda. ¿i i *t»i>f¡fr iti .tirél 
Señor, i diz; nuestra hacienda jÍ - tí ->b O 
Vuestra yera y©« Xmrdáj-i'^ : mj noK 

Tómela; farto con ella* &•»;.:«,*• -hj «i 
Pa remediase teroá i ¡ :•**: í i. i. 

Pero dexénos la v'td&liun »: ? j 8»»v oi*<] / 
Que gran mercéiB¿eiliiriy vo/l >b 'ju;*:'*! 
Vivii muy enorahuoná, ; j: .»> sr s .:■ i <-.(> f 
Pero dáime voto á tal • - 
Cuenta de lo que* chupaste*,' muí v»H 
Sin salir d' aqvi"£ : . la '«cay. nl<»a ¡«i onp'/ 
Dos meses y quince die»''!'^ y iowfwlO 
Tardaron en 1' axustar, t «mi ív.í. 'lo eoJ 

- 

Y pe lo menos sobranon | : > •/ o< 
Para la corona Rfeal- <»< • y :i oi.ir.m oboT 
Sesenta cuentos, con<*r* hubo p r " » nlwiV 
Pa dos guerres al empan ' ¡ ; !»» : ' •» 

Fái tu Señor otro tanto 

Que lo que to agüilo fái, •. ■'•> i*'fA 

Tamien tu puedes facello, " »*i"f 4 »¡:»al / 

Y sobres como él tenías. " > 
Mas ricos y mas folgados .1 
Hoy los tos Grandes están. 

Si facéis bon capador, f o f /smn «si ' 
Saldréis de ñecesidá ; í / <«■'••' 1A 
Faréis guerra á la morisma 



/ 



Entrareis per Xibraltar; ! " r "*< T 
Per Ceuia y per el Peñón 1 Lí 

Arrepuñareis á Orán. ' f " J wmA*¿< 
Tiemblarán los enemigos - ■•!• ioiibih.1 / 
Un Rey q' en Castía \dy 9 ' ' ^ : ' : « ' ' 
Q él solo puede fer guerra 
At,que sia al Tamértán, 1 '» 1 ,: ' : - • r 

Y garrar la Berbería «' 1 a ! ) / 9 

Pe la costa de la mar, ' " 1 ,,: ' • ^ 

Y á Túnez y á la goleta M " 1 * " 
Con Arxel y lo demás, ¡ ' ! 
Q el católicu Fernando : ^ l: ' ''• | ™I'#U" 
Poseyera tietnpu atrás. 1 ' ""'¡ ' A 
Los Reyes antiguamente ' : ' 1 A 
Tenin menos, facín mas; 

Porque ayudaben los Grandes, " 
Lo q' agora non fárári. tu >> rí,iH> 0 

Pero probé de miri tan¿ü, 1 * ' *í } 
Que destraidu en falar, ' ' f Y sia 
Escurecióme de veres ' ' !; f í> • L ' / 

Y non to ver par* andar; eUfc * 
Toribio. Pardiez la nuiche ^é'wtóurá " ' J m níJ > 

Y la casa lloñe está; " ' ' " ! f: " ;f 

Mas col pal ir y les m a drenes u 1 ' 

Seguros hemos oV andar, 1 ' i' 4 !Í I<i 

Q' el camin ye Conocido 1 í 1,1 F c(I 

Sin piedres nin llamorgal; * "~ J *V ' 

8 
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I ya q' escures 

Lleve el diablu roas nos dá, ..... , ¡ 

Estamos aquí olro poco i íti » u , ; -, n ¿ 

Y fanános de falar,; f . : , ... ft ; t • [ . K r 
Como tos espücatives . \ , . -y l{ i 
Yo tuviera araiguXuan, 

Tamien te cuntára coses, « , u . u%lM t. 
Q en verdá t' habiu gastan,;! ,,¡ ,,, ( 
Xuan... Pos diles enorabona, . ,? ,. v ; r ..«¡ 
Que bien puedes rellaur, \ , , ^ / 
(En mió concencia lo digo ) , ; , . / ., . , 

Delantredel preste Xuan, , - ,.„Vu-. h o 
Toribio. Diz que pon el Turco gue^a , f , «j 
A toda la cristiandá. 
R escoce i debe tovia 

Aquella de la .{Naval h , 
Que salió con torga en rabo j 
Como por antroxo el Can. . . ,., | 

Diz q' antrar en Cobadc íga 

Y que ha de desenterrar, 

Los güesos de sos agüilo*- xlt , , ,¡ , ff , ( 

Que mató Pelayq allá. „.| n , , j , . { , 

Bien aína lo veremos f - 

Si Dios quier y á todos plaa ; 

Primero quicias d* un mes x 

Da quian dará pan por paz. , u , *, , 

Piensa que nos melé miedo ,. * 



Con tanto cacaraxar; > ; ' ( 

Pos ¿on son tantea les nueces ; :> 

Como ruxen en costal. 

Echa piernes de muy noble' < íw • • • > 

Siendo Maoma so pa. * c» ■ { 

¿ Mas si el padre ye un arriero, 

Mire el fio que- será? •« • ' 

Fáisc de muy gran linaxe 

Y de la casa Otomao, 

Anque apenes tien' en ellft" íf * J 

Un bancu en que se sentar. 

La mayor v el laque ría !'¡ "¿ 

Ye que el puercu ganapán^ ' • A « 

Nos tenga la casa Santa ••<-.' 

Muy soxeta al so mandar. ' 

Gobiérnase per un llibro' •'• >■ 

Que llamen el Alcorán, . i~ ' ,ít¡ 

Y diz él , que ye meyor i 5 " < 
Que Ies llenes del misal.' 1 i «> : 
Micdu piensa que nos pon 

Por llamase Gran Sultán, 
Cuando acá se da isti nombre f 
Por despreciu á cualquier Can*. tt 
Nin confiesa ni oye ta isa, •'• »• .« T 

Nin se cansa en ayunar : / 
Cásase con cien muyeres, •„ ! .';!■ ¡ t 
Gocia de ellas al empar, ( m-lu < -t 
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Y guárdales con capones tan oír ' «r- > 
Que no i la podían pegar. , a .i . ♦ ! 
Manda sobre la so xenie . . t.. . 
Como mando yo al mió Catf t ><i -«.uj . ,.f 

Y sin dar cuenta donguna .-• >!»"<.! tv»i* 
Sin manera d' en xuiciar 

Lo mismo aforca los bornes , 
Ques* estripalla *m U'imaz. , ,.„ ,,,,,1 
Ye sobervio y enfriado, » . . . u { .>.i ¿ 
Quier todo el m,undo« mandar,,, , ¡ , 9ti 

Y con sangre de cristianos 

Si pudiés S' había llavar. u ! 

Más non i sale la cuenta '. .»;..» Y 

Cuando nos quier xiraelgar. 

Que pensando llevar llana 

Nos dexa la llana acá. ., i 

¡Que brava tundia i pegaron , i 

Los de Malta pe la mar ! , \ ., . !, 7 

Nunca la mano yos duelga v . . . ( ^ ; M 

Nin ñunca yos falte el pan. 

Agora el Emperador . .. 1 

Y el Pontífice Román, ¡ , . 

El Polacu y, el Saxoa .. , ,., t., 

Todos quieren dir allá. ,i '. 

Venecia con sos 

El de Saboya y Milán, 

Los de Lluca y los de Pisa K » .> 
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Tamien con tos fuerces van. i «<l i'¡ 

Los Préocipes Electores 

Los de la Iglesia y lo Fu al H 

Les ordenes meliiares . i ¡ ( 

En aquesta liga están. » -i .i n.iu «jo» '> 

D. Xuan d Austria el esforciado 

Yé el nombradu X enera 1 : , . A. 

Con ¡Ui van ca bajeros» • / • mm^ lt> 

De la orden de San ¿fruán • >h u'^b-^u l 

Y de Malta, q* á los Griegos i i» J j ¿' 
Diz que se van á xunlar. > j no 
A la armada del gran Turco > » A. 
Q' en busca la nuestra va;.' ■)/*;»(• > ^.«O 
Hay noticies q' envistieron,- 1 n > r>1<t ,<3 
Con Pioli so A enera l, ,■!..». 

Y que ganó la batalla • :> ... .> 
Nuestro Préncipe Di <Xna«. * lr,ni vi) 01 i. í 
Mas de cincuenta mil moros »o oirili'iff 
De la armada del Súliaoyo '« i <l. A\ VA 
En isti lance se cuenta > t . j 
Qne elevaron la cuyar. ' : "(!•> ta ¿i>^) 
¡ Que de morctélles feria ; - «> [ ( 
Con so sangre Barrabás M i'tbdóijfi'! *juí) 
Mises serin escusades, ; / r un ; ( 
Pos como diz el refrán* b'*u mi •. i ■.».. ¡ ■'■ 
Escusa el que lleva el diablu í mu *J 
Candela para a 1 1 u ma r¿L : i o y «sij^s «je <c uoiA 
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Xuro á bríos que si me viera 'ion r 'm»;T 
Al par del grande Xabaz, , . 
Había quitay 4o tigote . I. . 

Y con él medio caxal ; i 

O con una bona porra I &•* >: ii.l 

Que pesas medio quintal, 

Esmigayai la mollera 

Al gran puerco regular, < • •-»') 

Y capálu de ñabaya . ••n < i< ' al I 

Y colgálu d' un ñozaL' i. > i H * b x" 
Non pienses que lu temiera »- f»:*¡ « i 
Anque cercauki mira» i .' • . fw rír .r. i;l 
Que so coraxe y so fuerza «o-wd m \. 
Consiste en ronques no mas, • i'jiWi vr.lí 
¿ Viésies un gocho torgado 

Cuando sal de un llamorgal 
Farto de maíz .y vianda 
Rellenu conv' un aba, 

El llombo de media llu na J t ».! i 
Fecbu un arco el rabada), . • n .1 ¡i*i i 
Con el rabo ensortiado, > iJ uuií.< »f» »n » 

Y puesto é nos pies d' atrás, '< > O ; 
Que baliéndoi los caá vares ngunfc 02 

Y afumándoi el reííaz, - • >uñ 
Si se i ecba una per ruca 5 o-w/i »• I 
La mas ruin q' hay en llugar, » r **i ■.. \ 
Amusgóse espavorida,™» ij Ir, c~.c¿ l>u*ú) 
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Y non torna á espateiar?" **** "»»'l 
Pos ansí pini i parado 

En sin poner nin quitar, 

A mió mala conocencia "j : ' 

Fai esi puerco Xabaz.' 

Echa ronques, ye furaientu 

Cuando bien seguru está, 

Y encuéyese y non apusllá 1 »»!»■■••■ 

Si oye á da nguno roncar.' 1 ' h { * WI 
Dexémos agora al Turco, nunO 
Que hay mas coses que cunta r. 
Unes daránte contento »*** 

Y otres te darán pesar! ' « < l > • ■• ' 1 l 
El Rey de Francia en Ariel « 1,1 " ^ 
Grande armada diz que irai; : 

Unos dicen que por bien, '.«' % 

Y otros cuenten que por malí ,j • ' ;(< ) 
Si el amor que lien al oro >¿ 
Tuviera á la cristiabdá* ' ' ,,,, f» (■ 
D' otra manera les coses 

Se nos habin d; «Hogar. , • n « 

lili ha ser quien siempre I&¿ > ! ' v *\ no n iví 
Lo mismo fccíi so Pál. >¡ v • ¡1 - * 

Con sos zuñes y sos trampea * 
Siempre dispuestu á atrapar, 
Echa el cuerpu para fuera' ' "« ■< 
Viendo España lo que fai, - . n i i 



Por ver si á rio revuelto : , ;. r .,. .» ; 

Algo ños puede agarrar. ¡ .,- 

Como nos mira enredados, 

Con el Turco, quier qu^cU* . '.i.*, A 

Entre la verde y madura ( 

Allimpianos á Milán. 

Tamien diz q' invió una carta . 

Pretendiendo coronar , . . .; i í 

Por Rey d" Asturias, al fio .«, ,,.!> 

Como si aquesto cuacas. /¡- .* ,; 

fson nos faltaba otra cosa 

Si non dexános sopiar i. ,j -•, , ) 

Del fio del Rey de Francia.,., !< >j <. f 

IVon siendo Rey ¿atural. -.'I ih / ... KC 

Voto á bríos que los i oreados, 

Chuzos y llances q' están t > t , 

Cargados de fumo y sarrio 0 . -i > ( 

Los habíamos d' allimpiar* u w 

Y que lo de Roncesvalles . c! í¡ ).' •.•. »' 
Acá s' había renovar. -t r.i • -. f 
Les muyeres de mió tierra' ti i»<f i • ' 
Están en pecau mortal n r »iu • rv -. " i ¡ lí i 
Co les zaragüelles anches •>» vu i o.l 
Que s' estilen per allá : 

Han facer lo que les yogues 
Que non saben d' ensillar, 

Y en agoliendo la siella { 



Escomienceu *a^ escocia iv f,,< 1 



El Rey si quier, puede Yello ; 

- . , . ¿£<]2>*U ' 

Mas xuro que i a pesar 

v , , , A££aill 1;,I > *ibiiiíu'j c! 

Yq na reiocer la breya; 

El tiempo nos lo dirá. 

Si elli conociera á Asturiea 

Y el rinconcico qut dá, 
Bien sé yo que non lu diera 
Nin al grande Tamberlán. 
Produz muncho bon maíz, 
Muncho del trigo candial, 
Muncha de la bona sidra, 
Muncha vianda de cuyar, 
Faba, castaña, panizo, 
Nuez, arbeyos, mió, y mas ; 
Ablanes, peres, manzanes, 
jVisos, prunos, á fartar. 

Ya digo; bien puede dallo, 
Mas bien sé que i á pesar, 

Y que mas de cuatro veces 
Ha querer volvése atrás. 
Amigu, muy tarde ye : 
Sin saber un lo que fai, 
En arrevolver el mundo 
Hora tras d' hora se vá. 

» 

Perdona, y hast' otra vez 
Que volvemos falar mas. 

9 
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Xuan... A Dios Toribu, el, domingo, wl 

Que tendremos mas vagar, p ; t , 

Falarémos mas despacio , > 

K~ • 1 ,;¡i¡ «vi»/ ««.I.. 

A la entrada del llugar^, .,•.„„,, r „- f 

.í. lilj of e nr i>cjiíf' tj l«' [ 
t »i " .» i, u. »•» »''•• 1 '!«> *í 

J 

Xl )¡í> uf »!.>a OH:) 07 í»J» Haití 
.nííí'i^rfifin'r f »r r *i ■ ^ Jií mí/" 

O : i 1: *■ ' 11 y»»Lm ,<í 

)).^. óüotl fil ')b mljuul/l 




J -.i" I.'i V .,».« : . .*...!. i -X » /. 

1 

f l, )it...-. 1 . . ,»*. .?')n « * . 

.*«nj/t,'l i t v ■'iiütj ¿oftit* 
fOÍli/í) *>f»'j:»q M«>i«l ;o:<í> t; f 
. ! : ' j n i o*«p lioifl íi.' * 
. •* . i Mil f»»' 1 '- ' 

.¿Í/iJí. J6*>VÍUV ÍO'iíJUW l/il 
•. ' «;..•!...' /Mili .ljVí4.i\ 

,;¡ / a eioií .-.r.-r r •< .. » 
.s/;cíi iiaftl ¿v#;»iavÍ0Y ai r> 

0 
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m 

;i.b;;;»m jo* íwup 19711111 -jtiinpf no onjviol 

, .£7 Ensalmador, , , . 

.oi>.', w isntottM oi •> 'IT/...) un x-.t 

, Z7/i Alcalde, 

.Antón. 

Alonso Friera, ... 

OJUlfi iioii y f>'.£»í O/i I». 1 : 'A*l> *.t¿ 

. ; #>ztf muger. ' . _ 

. cfcipmq»* rJ J5ii»:^íí0 'ín non i¿ oe?[ tt»*»'«v3L 

Ensalmador.... Antón yo ñon sé mns. va sois porfiado. 
Antomk*»*l.**k.y >i¿ Porqué ra' aconseyais que sia casado? 

Ensalm. Porque jl mai que tenéis ye tremesina 

Y par eso ñor ha i ©tw iné*lec¡oa . -vK 

Anión.. tfétt i 'Sí non me remedíais, esto perdido : 

.;/>n >. iU»4 cnuyer rae trai eh sin sentido. 
^í«^^*.r (ü Tr f ét;pelo*tomaréis de ío 1 sobacoi a\ 
:oñ¿ no h e^haíreisloi ¿a casi «del. ¡tabaco, 
; o / c íQí í el - fca baco jyé,\] inda mclecina 
.miau nn ;rPara q' una muyer non sia mezquina. 

.obn fr.f]; l4(fg£lreÍ8vos á «Ha .«.■ • \ v 

¡no oitanlA raíl no na ; raexeüa< m»«mu%'A 

t ooeidioUí) v^z adolorida £ mujr.qjuéiada 
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Porque cualquier mu ver cruier ser rogada; 

Y diréis' i, miús gueyos 

Por ti m e>ún cayendo estos peí ley os : 

[¡ó estrella por tr"íloro ; 



Que ye otro tanto d oro ; 

Y has de xemes en cuando acocoralla 
Que non ye alguna roca nin muralla. 
Como i digáis aquesto, 

lia de en ver o to quemar el cesto. 
Antón. ............. Tengo i su corazón tan trastavado, 

Que ñon afayo fuelgo de cansado. 

Diz que ye mal de bazo y non afayo 

Quiao como vos me quite isti traba y o. 
Ensalm Eso si non m' engaña la esperencia, 

Tíen de gota coral la parecencia. 
> , i Anque puede quicias ser mal de baxOk ( >* 

Luwníi'yií 4 PertrÚ! voqda isti mal ? m\u>* V 

'Antón ....... P*i espinazo. » •» - { 

Váxase á la vería y corbiyonea, 

Y vuelve pe la nalga á loe ríñones. 
EnsaUtu».m.„[ Pos isi ye un gran mal. y un gran secano, 

jy Que lo tuve el mió Mingo mas d un año: 
b Ello dexar . dexúme sin- uchavo ; 

Mas par Dios quedó sano cotn un ñaba 

'Antón. Aquesi ye el mió mal pintiparado. 

Ensalm.,. Pos non lien qise« vos dar mancho cuidado. 

Tomareis la sal moría y el torbisco, 
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* r Zumaque, pulepule y malbarísco, 
Trementina, xahon, Ueche d* obeyes, 
Erba mora, artemisa, ortigues vieyes, 
> Bl queso del recicllo y 'el mcstranzo, 
El benito campin con el colanzo, 
< Los asemos y sebo de camera 

.•»u -¥ oriégano coido por enere/; 
ogild i ni sr'aj^ueslo b0beis'"por sfete viernes, 
. r l 1 Habéis 1 de quedar sano y facer piernes. 
Antón. • ••••••••••• Utromal terigo, que de cuando en cuando, 

Ciégúense les rodiés cuando ando. 
. ; •"' R El cUayo se me bate, 1 " 0 
El fégadó me Hale, 

Párteseme *1 reñaz cuando m' asiento, 
.» 1 Y cuando esló de pie,* daqué arrevienio. 
Ensalm.. ......... Pos ñon, ñon andéis tantoanque sois mozo/ 

Que tantd andar vos puede echar en pozo. 
Para el fégado, cuayo y llatídura, 
El fuilgo de muyer he llinda cura. 
Eso ye cargacion, y si feis esto 
. . r . ¡ .'.T*n satiu habéis quedar Como isti cesto. 
.ojfriiv'-«* ' Mas 1 'sí %l reñaz remuerde todavía, 

« Daréis de tódu 'l cuerpu una sangría. 
Antón. ...... Quedáí 1 con Dio* que vo maraviado 

De lo que' vos sabéis: él sia loado. 
Ensalml4i**»ui.! f Ó ! fós -Á yo dos años estudiara, 

Mi alma; mi alma, non se* si me ganara 



Digitized by Google 



(70) 

El poiro medícalo con sos mulos 
INío Catana del vieyo con sos cures. 

.» » . r - ■ •..-»•. i • :.*í 

El Ensalmador y Alonso Fiiégra. 

'Alfonso «. Pedro Suare, yo vengo aconsey ame 

Si d' una enfermcdá podéis sáname. 
Erisalni.~. ...... Decéme lo que ye, que, yó m' obligo 

De xa vos sano y salvo com* un figo. 

Alfonso......^. Tengo unes almorranes V. 

Tan grandes como ablanes, 

Que non puedo sentáme sin gran tiento. 

Ensalm % Pienso q* abaratáis mui poco aliento. 

§i ye que T almorrana está ya inchada, 
Causólo que triastes Ha orbeyada. 
Pos eomo la liomedad entró de vuelotviU \, \ 
. Diovos ventosidá peí entre suelo : 
Quixestes arroxála, y en cfelo 
Non pudiendo , ñacévos isi teto. 
, Aquesto de triar les orbeyadés 
.o i' : .ftráj wk año letftiripes destemplades. 

Si la orbeyada cal ♦« toes 4e adviento, 
. i Pasa siete paredes como el viento. 

Par esto tomaréis unto de rana, K 

Boñiga de tenrero y T hortelana, 
, . | ; , Coa un punan de ruda* bien mayada « :\ 
¿i¿r.. .„ 'üiX de todo faréis una estopé 
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! Con güebosde cuquiella ó de coria 
Y la untaza del pez de Berbería ; 
». ¿ ,. , Y puesta q na almorrana bien de plano 
„, L DiemradYun *i«S habéis do quedar sano. 

Alfonso Tamien^esta garganta n./>- 

.i. .. Non la tengo, muí sania : 
¡ JHcenme que son bu ves y no afayo, 
.fniú'nc Quierncomo vos mezquite isti trabayo. 
^"^klCmrt'jiM mal qu^ lonéjs Alfonso: Friera, 
Á \\ „;i j t .,i Pían, son fcuves, , que ye la cerviguera f*¡\\K 
.« ' ¡Que como Y almorrana escomulgada ^ ' u - V 

Fe&o entre lerdos ualgues so morada, 
.toi*. lunlfo U cuerda que lira al : espinazo 
Pasó pe les cspaldes al costazo ; 
i k \ r ti Y 4 non desagafar per isti medio , i A 
Quedarán les tos ñangues sin remedio. 
Pero si quies pónete bueno y sano, 
oliií * Tp^arás^jlo que- quépia n' una mano 

f< r 1 J?e í fueye>d' *rfo aibar, pimientos verdes, 
.u.J. Y 4« gocho de un año nueve cerdes ; 
l i j ioifrí^ yerba del colantro , la del pico, 

ex- #aspia"4ures del casco d' un borrico, 
t oiouji ¡qC9 la. yerya.^bfpi»,, • f ' ;r 
Les pales de tenrera» ^ - t ■[ 
¡ ( Aceite de la Uámpara, panizo, 
7 : i .EyWWaso '4tL cirio n paftc*ializo ; 
.o c :MllWi ^Píéftti el marisco, 



í.S Manzanes de carlíayo ó de lleniisco, 
Basalieon, llaniaina, y unto d' oso, 
' Los pelos d' un furon ó 4* un raposo, 
< .^i-.opY echároste A coceré* un puchero 

Con aceite y con suero í ' i?\mí\^V. 

Colaréíslo dempues por una toca, 

Y echálo nueve veces pe la boca ; 

.r / <Jue eervfguera, püios y almorranes, 

, 1 ; I Hafn dir • con Llucifer ert tres semánes. 
¿Ifonsa.....».^^ pois quedavos con Dios que vo á facello. 

Mnsalm..*. Divos en paz* y avisareisme d' ello. 

Mas aguardai un poco y sosegavos, » 

o.\- Q: antes de divos quiero salmoriavos. 

; *f : to !/. RoJjÍ/cj:».. <-a f»rj > *1 

Sopla el saludador como sí estuviese inspirado y dice 

en seguida, 

i wrf»; í.Xaiiu q* eóire les nubes escondido 
A.hvy ?o n««iE*i lo/*aí>er riie soples peí óido, 

: » - ' Ya que ye para ti cosa muy llana, 
Manda la cerviguera y 1' almorrana 
, Donde estabeh , y dexa &in tropiezo 
D* Alfonso Suare, niervos y piscuezo, 
Para en definitiva seculoria 
Pena; de yós mandar requisitoria, 

Y encorrales pa siempre en mar Vermeyo, 
O del diablo i mételes en p el 1 ey o . 
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Muger ! Ay v mélico del alma y de miú vida ! 

,mhu nítido 1 hay remedio á esta probé dolorida T 
EnsalnU.M¿;.Ü > ¿Pos qué leñéis ? '•■» *i '9 
Mug#r*...*.i ....... Mordióme I* 'gafara. 9 

Ensalm.*... Par* isi mal den bona mano i cura. 

LHngo que d' illi iores asperxada, 

Al puritti quedarás desogafada. 

Dicen que fai gran fruto pel-conceyojwV* 

Pero quicías daríavos mal de §üeyo¿^ .> A 

Muger....* Pero Suare, yo pienso que esto en cinta 

»' Deí Capellán. • f 

Ensalnt...¿....:j¿ Saquólo pe la pinta. A 'v^uV. 

Válgate Barrabás por capellanes 
Que dañibles que sois pe les qu imanes; 
'• 1 ; Que no ha quedar visiesto nín mes muerto, 
pt.H l -iv Que s no bebéis de poner , dVUgun ensierto. 
•<»'■ '■ . Pero calláí ; que iodos estos* males 
Ñuéve meses non doren yá- tabales. 
¿Y qué mas me decis? Acaliá lluegcs 
üiu-I. < Que tengo que facer, yo vo* lo ruego. 
Muger. ........... Hai Pero Suare álfá na mió quintana, 

i Una figar mui guapa y mui temprana; 



Y habiendo otres alli mas que la mia, 



Non la dexa de noche nin de dia 

,*\ ir,'i XJn estornin, el cual « ye tan porfiado 

otfu -Quo lodo figo de¿* esprcotado. 

10 
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Ensahn Eso. en verclá w que.no me plasma cosa: 

. Será la vuestra fruía mas sabrosa. 4 
Bien que por otro ljado yo barrunto, 
Q el estornin. ,ye sepa de di&WtoíiSssW \ 
Que como vuestra madre está ya muena, 
Quicías verná pedivos una ofiena. 
. , . ¿El sabañón en donde la envolviestes 
.,,!,Era acasu de i. cáñamo. ? s) ;/ 
MugetT.é.iJé*,\:i* i A«ertesie# \ t {\ f)J! p {Vi , 
E/isalm<..*..*.ni J?os bien : <¡<*odo esto pasa, 

Y non quieres que t' ande cabo casa ? 
Ven acá; ¿cuándo cania, par* ú mira? 

Muger A vecesí.para .miií j roir^s se gira, i ^ 

f vn Otre* caído el rabo...« )( f 

Ensahn.... Tené punto. 

¿Non vosdixe q' era aire de difunto? 
• • ' < . .¡r> Porque el bon esxornio para ser fino, 
Ha ser tieso de rabo com -uij pino. 
Isi estornin falal que tanto grita, 
Ye I' alma de to madre Malgariia, 
; , .■ Que ñon lerna, , (descanso m) folgura 

f »i»cj<» : »r¡) MEn, -.Ptílgatorio ni ,ena[ Sepoltiua*.. „üVI. 

Si el sábanu en que fora sepultada 
Non •' apodrez hasta que quede en nada. 
Mas porque non vos cause tanta llerza, 
!). 1í m; Tamarei* nueve. Airamos dej verza, 

Tres granos de cebada, tres /de trigo 



< i • 
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Y d* esa ¿tal figar elmeyor figo: 
Un peco d' una estola, ' 

De llechuga montes la fu ey a sola, 
La punía d' una calla d* crelura, 
Dos fuetes del 4ireviariu del to cura ; 
Un remendin ó dos de la sotana, 
Tres esüelles del kugo de campana, 
La yerba coralina^ - * 
La tripa del chicharro ó ¿e sardina, 
Unto reciente d' oso, 
" Loa pelos del ra poso, . 
• De la masera les árralladurés, 

♦ Tierra de tres 'ó cuatro 1 - sepuhures, 
•< y Y echarelslo á Cocer en u rt puchero, 
Con so 1 leche , agua y suero, 
Dos pucheres de sidre, (y tené tino;) 
Do8 ; de vinagre y otres dos de vino. 
.7T>í!jiffJ)eitt^y^^e Men ferVido mfngüe un palmo, 
1 Gon tod* esto habéis fer un bravo ensalmo. 
, El primer vienres cuando el gallo canta, 
Acurruca i vos bien en una manta: 
•< Xtwta^s le^ rodíea ' 
i i 'Y esfregaréis con fuerza anroes verles, 

Y diréis, estornin de la estorneya 
Los figos dexa 6 dexa la pelleya. 

•/«:.» iv Si yeé 1* alma quicías d' algún difunto, 
Márchate de ariui al punto, 
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Y llerciá no nos nietas, f, ( 
¿ A qu¿ son las tos tretas | 

~ ; Si ya te conocemos, 

- Y la- ¿a paz 4 uc rcm os, hJ <] s J 
:rr«».',i ¡Y compüte fo oñem » 't 

Por el descansu de mió madre muerta ? 
Vete pa '1 Pulgatorio y si uon quieres, 
De min r«z4$ y. alises non esperes. 
,r.Q¡\riuc ¿Será* acasu ten «Wornio; turbado 
L' alma d* un aforcade, I 
O la güestia que vien del otro mundo 
Y, .sal de les Húmales del profundo ? 
, M Pos, si fio yé5, coniárote, mil veces 
.«)» . ! , Que le. vayas allá cojea ga/eces. 

Al decir esto faite cuatro cruces; 

Y encendiendo dos 1 luces,, i 

ur/ . \ Jj& ,^o figar asperearás primero, 

Con todo el <?ocim|epto <klf puchero. 
A ,!..„., Pondránsete lo* pelos Respigados; 

Ahullidos oirás, verás ñublados, 
. 1 "Uu i su,dor 1 fría mayará lo frente; 
Pero aquísi ostí>rnin .feBftpertióente 
;,.), JKoa tornado gritar ni n comer figos, 

Y dexárante en paz los enemigos. 
Muger.....„ tv .„ Todo aqueso faré. Si bien me pinta, 

M 

, ; - ¡( Y4e^p üluiQgo y bien d' estar en cinta, 
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.tv¿mu n Pagáteá to contentu y bien temprano. 

Easalm Pos íi cou Dios , que yo vos aseguro 

.< 1 Que bien cedo saldréis d' aquisi apuro; 

. ! ,l «ni f Y folgárame yo quedar preñado 

¡ , . Por que vos non tuvierais tanto enfado : 
. I i U (. < >. Que ; tan perdido estó por esos güeyos, 
Q* uno á uno se van estos peí ley 05. 
Ora pe lo presente ra' acomodo, 
, , j Con que vos dx abracéis con cesto y todo. 

: Abrázala y sale &l mismo tiempo el alcalde- 

» . » 

Alcalde*..,.^;, f m¿»Q' testo pase delante* la'xusticia ? 

Ensalm ..^ ^jCobwiba mió trabayoy no hay malicia. 

Alcalde ¿ Y d* esta suerte paguen les muyeres? 

Ensalm Dios lu llibre á vusté de menesteres ; 

Q* aquel q' está famiento ( ye mui llano) 
Há comer lo q' atope mas á mano. 

Alcalde Mientres q' aquisti casu mas s' apura, 

Sepiamos istt borne como cura. 

Eiisalm La gracia cou que curo he gratis dada. 

Alcalde. Antes pienso que ye comunicada. 

Ensalm..., Sois un vaciador, un perdulario, 

Y no hay deugun doctor nin boticario, 
Que mate en mió concencia tanta xente. 

Ensalm Señor, siempre curé Ilícitamente. 
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Anión, Alfonso Suare % el Ensalmador* una muger. 

• i * 

M « • ' #' ... **. 

'Antón Non lo crea. Señor , ye un embustero. 

Ensalm Poco há que vos Jalabais mas m el güero. 

Alfonso...* Quiso cúrame á min sin emendello. 

Ensalm Non lo consiguen cuantos traten d' ello. 

Alcalde-* Que venga aquí un borrico encontinente; 

Buscáilo peí llugar entre la xente 
Para cascái cincuenta ; y por ahora. 
Que sirvia de borrico esa Señora. 
Por hoy no apuro mas vuestro delito; 
Yo lo fare mañana por escrito, 
Pa que nunca xa mas los embusteros 
Embauquen la xenie con agüeros. 

" ' v * \ 

* k* * . *• ... ..... «•• •» « 




• *-.'ip %»rí* £-.*Í«| ''>K* r. 
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I * • 

ROMANCE 

compelo pot 6H)ór) ^ídu^cc^mi^do^ 

:. '5 . f . y* , . •. Y 

Señor D. Pedro Solís 

El que tien é nes corados, 

Un macón de sacaberes < 

Y un camheru d' allacranes; < 1 > 

El del MayuelQ con tu o es j 

Si non quier que i lo llame , , 

Pieza de Baldeburon , ! 

Que sal bien pero ye tarde; r .,• 

Alferi mayor d* Uyiejfc l ti.,* /1 

Q' anque pese á quien pesare, 

Puede métese á conceyu 

Sin quitar les sos polaines; f! 

Sepia so mercé* q* agora í. ( íl u m. i 

Que han de fer en todes; partes 

Al mayora«tt.41i4HurM :/.'*. 
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X ura memos prenci pales, 
'Se m' ofrez el proponei 
Un truecu para que saque . 
Un bon rocín ne los dies 
Que ¿arbole 1* estandarte. 

Yo tengo un caballu obcru 

* • • • . »"•. 

( Ne la color arrepare ; ) 
/ Q* inda no lu vio ente todes . .. , • .„ 
Cuantes tierres lien andados. 
Ye un potru de munchu rumbu, 

Y anque non lleva fisgades 
Les oreyes, ya se tien 
Afayado nes batalles. 

Daré por fe y tesiimoniu i. i 

Para que les Buelgucs plasmen, ; 

Que lu truxo so les piernes • ^ 

Un comandante de usares ; 

Home que co los vigote* ' *" " " 

Escobía los gabanes, 

Y con sangre de cristianos ) 
Suel esproñase les barbes. \* j •/..;•: ; ; 
Trai cochellon retorcidu, ' ""] > ■ \» 
Que con esmanga ni ase, 

£1 diablu mas llime vides 
Que si llimiera castañes.p :»*»!>.•: « :'uy& 
Si lu viera Doo¿Tot4'bü," r ' ^ ' <¡ 
Non tien duda liabia ablucase. ^ 
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Cochellada q* el redundía, r D-« fjal ■.»/ 
No hay alma que m i ampare ; ' < » r -d> í 
Kin da mas na usarería - i > • í»i .'un 
La xente y los nnimálesy í, ' J "»*' r '-» 
Resalviando á vuestrtlé ' wl DiLfiii^oh p. i 
Que lo había dicer ante* ■'>'' -i • j b 's ' 
D' isti climen ye el caballu/i «* 1 « rrr i. : .'I 
Que San Anión me la guarde; 1 - ?onnj: .VI 
Per Sobre los rorhioneea n •> l\h:*u «jüO 
Tien tosquiladeslei marques:^ in i í o/ v 
Ye rocín fechu y dereehu, ¡» í»t • j m/I 
Y dempues meiidu en carnes, blleínoq ni/! 
¡A depuxa ! ¡Qiuí animal t o.«p ir-.ar.JaiT 
Aparenta para padrgt i' o non oup uou¿ 
¿La edá quier. r que' i la diga»? • no^r! i 'J 
En estes yerves segados i ? >■ . •;• i - •! ¡¿ 
El usu de la razoo r h CfTsdsb a-hj/Í 
Se i a comenzó á pes liase* j! sola/ nu t.lí 
Tíen la concencia nlai ttopataí^. j í'ÍIoiv; fl 
Non tien de que- recelase, • f •; " ■ 
Q' una y bona sobre<iMi J obuJ inS. 

S' arrebalgue, non i u baste»! "<>'J «ilfo¡/k> 
Inda que ye mansoMn'».»» «v! r .o h«»d *>ííí>Jt;oD 
Tamíen tien sos ramascdcfe*/ j; n.- ^ 

Que cuando tria, aseraeya 'í < ü.-.í «» • p.:.\ 
Que magnesia pedernales* "i n> i»nf u O 
Cuando fai el galantina ~ i lú / &1.im¿ju2| 



No hay regodon ( <jue non fcaye .f.ul! »/> O 

Y de les llábaoes mesmes 

Quier arrincar les entrañes. . i <-.-a ».'., it. 
Si pasa en vera d' arquetes om >/ b..\ 
Yos desflúndia los canales , j; .>bn..iv, 

Y al destruir los condutos ' 1 ni . 
Fai arreventar i les agües. 
Fobetones da ¿ les piédres i</ n .> 
Que les estriza eo migayes. %nl i 
No hai cai que non eañice, •• ,!< ' u|*-ii i' 
Nin campera que non salle, 

Nin portiella que no brinque, , i 

Trabancu que non algame, ¡ 
Sucu que non apechugue* ¡ , <i..| •> { > 
Fondígon qae non,#ebla$*cv »; » 
Si les ¡¿argües i aguíen % 
Paréz que debana el aire - al o!) \:"\\ J . 
En un veloz fenetible :ícm i 

Duviellu cuadrupedante. xs • » f » :o i' 
En cuantu al arrelorcelles 
Son todes les cuatro pales » . ; , . ■« 
Civielles con ferradurés; i •.••;'..->.. 
Centelles con calcañales. .,,« »> . ), | 

Nunca amór i a nel tornéu i » 
Anque baten de riscante t 
Q' á les purés remolines 
Encaüuda vendábales. ;¡j, i , i ... . J 
i r 



mu 

Anda marches y andadura, r ; r 
Y en entrambos facultades 

Ha llevar á recosiines »íi/,h ( 

Los frisones y alazanes: » f ' Ii»«¿ . »/! 



i ..-ii -i t>> I ;• 



Con un rabellin de gochu 
Puede bien desafia Mes 
Que yos fará estremécese » ' 

Al primeru wipi trape. 
Trota seli seliquio 

Y enarruga les ixades, 
Que de so les mismes botes 
Fai cuenta que va esguilase. 
Al galopio y la carrera 
Non ye como les cardanes 
De D. Benito Moñfe . ' 

Y D. Maties de Faes. 
Argayu ye de los vientos ' 
Que si va á los arenales, 
Botambriós no haber rocín 
Qne i arrecienda les ñalgues. 
Cuando apara fan les piernes 
Dos esñidiadures Uargues, 
Como cuando angunes veces 
Por un picu se resvalen. 
Pegará cien carrcnderes 

Sin que nunca se i embace iA 
£1 fuelgu de la ferviella ■■ 
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Nin los barquines vitales., ■* , u 
Para acompañar marqueses , . 

Y para dir una tar4e » t t. n.v U i,!' 
Nel á publicar le* bules.,.; . / >. -oúíi *kI 
No hay dineru que \u, pague* ¡ r . * 
Si Mateo el gordoneru . ,; , i, ... , 
Va en él con sos alamares , .*. < - rO 
A ganar la indulugagystfc \*\ , moiü«<j ÍA 
De les bules y los gaxe$, ; . ib* »ioiT 
Ganará munchos amigos 1 t , ■* f 
Si ne les festividades . ¡ < * .1 . 

Que cuerren toros. lu presan hiiihiij i ( 
A los q' atiren les 1 Ja *«$«. , ¡ , , j. I \JS 
Para aqüestes averies», > ; «*v i* r 

Verá como lu afalaguen 

Y como i facen les mueques .l v 
munchos monxures galanes. '. «> . u . i - »/„ 
El rabu y la clin parecen . ¿ „/ S 
Madexes abogad ades : 

Sin zaramiúar los güeyos . ... 
Non puede en tientes mirase. , ... 0 
La parecencia hé una eos*- t ¡ , > » 
Muy galana y. muy vuhable, . ... , ...m . 
Cuspída al de Palomino 
La persona y les señales. 
Arreguila unos güeyones t1 ; . m a y nV 
Argutos, que se iisalen rj a . ^ . 
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Como los de Teresioa tt.»i útt .r. O 

Cuando empastia los candiales^ •> f ul 
Non me descúbria VttStérn >.- íjj ícM 

Que podrá re borvogauié; ' :*wnu c( >Q 
De q esioi tiendo á les besties ,;u tísu*i'jt/- 
Com paranoia de rapaces. •» > ( 

_ _ _ 

Tien como yo les . narices, ¡r.Jfc/1 
A lo menos ne lo anches; : >> - cJ»K 
Que no demás ?nbn seria i.id »%u%\ . i»o(I 
Potru, si non el e/a oté,' ■ . •: ■ ( í r i i?. 
Cuando es pírria los bufidos U ' 4 

Dan fuma ra des de sangre, f ' t . y ci >. ».»IF 
Polvorines de rellumbrea.» \ . >; imn liK 
Borronades d' alquitranes. . - • 

Tien les piernes como fusos, . , 

Y unes corneyes íanJWgue&r ., untti 'j 
Que si se ximielga fila ¡„ i ■/„{ ini p 
Escad ¡ornes d pedales, . u , ,;j 
Son los pies como tizones i > , , ,-, / 
Que de les truques que salten, 

Si non pueden ©separe i iU \ v j { 
Debieren de chambease, f ,¡ ¡ .ip uJíiüT 
Ya saben vusté y Piqueru . > . . i U, ( 
Que les otres xirigates f • f 

De calzar blancu ye usu , , 5i ,n f tt( ,Y 

Y costumbre de ¿Uaí»es... r , rt »>iol .uí.o 'ixs'í 
Tien el picu d^CopApás , ; o:; fl0J j ; t {u> ^ 
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Q' anque non sé aqueses fales 
Les <d al Señor Antón 
Par' un casu semeyable. 1 
De la ioxarga par' atrás 
Alcanza un protofin d ancles, 

Y eso andando el probequin 
Destapinando xu ocales. 
Metaniques del testuz 

Dos pintes blanques rcsplándiea 
Si non dos yemes d' estrelles, 
Son dos clares es t relia des. 
Una sola ya la usen 
Mil marniegos rocinantes ; 
Mas amigu esto de dos, 
Ye prodigiu diversa ble. 
Ciertu astrólogu me dixo 
Que yera bon indicante, 
Una para el que lu viendo 

Y otra para el que lu pague. 
El pechu á pechu y repechu 

Y ante pechu i sobresalen, 
Tan tu que de puro mostró. 

Y fai el pecliu sobarvies. 
Lo tocante á la barriga, 

Non ye üundon , mas ñostante 
Par' ocho forcos de trincha 
Jíon falten tres polgajades. 
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Si ye q' asocede oir ! ».H m I-o í 

Restallar pistoletazos. 
Se careóme del foro ñu • i ¡ i 

Empezando á esba vayase. 
Ya vuesausté lo verá • m > 
Cu and' ante so puerta pase 
Para hacia la Belasquida . > \ 
E na fiesta de los xastres. , 
Cada bramidu q' escucha, 
Pega un bufidu espantable: , . t i 
No ha¡ tiru que no interprete, ! / 

No hay truenu que non sonsañe. ! 
Todo lo fai por despeyu ; » » - 
Non lema non que s* espante, 
Anque una vez s' aparezca 
Toda la güestia delantre : 
Una migaina enrisca 
El rabu sin r esmocase, „ . 

Q' el dir col rabu ente píerneá 
Ye consiña de cobardes. 
Tien la boca inda mas dulce 
Que el zumu de pasionaries, 
Y conoz les calenturea 
Por el pulso de les cambes. 
Ye entendidu á les espueles; 
Non fai com* otros cutrales „ 
Que son canes mayadizos 
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Al cabruñar les inxargües. ■ -'J*H¡ *|» :t \?. 
Al ponei los aparceos i.í'I • 

Ye un mármole, y al ferrase »*» 
Ñunca fixo una anguiíiola '» »• •»'» • > • •. «' 
Anque el cascu i ataracen: - f ^ «;v u l 
Tien canil sin paroxismos : 1 "« bii-u'* 
El muerga yerves y payes, 
Non ye rocín cancalleru 1 <••-- • ¡ 'A 
Anque la cebera i : falte. ' p »' ««»*i*s i.í»ik> 
Lleva la cabeza fiW' '•'.**> * - f > í 1 - * « I n. c^/í 

Y les corvíones altes r p 

En cálcanos win moñequetf o/I 
Nunca supo res fregase.; ' K»q í>;i oí !>'»T 
Non toparán si quier "uñar n,>l1 f*moi no/j 
Burbuja en todes sos carnes,' 7 f -'*' 1 'pí'A 
Q' anque tuvo unes vexigues - ( til -'Y 

Ya son vexigues pasa des* 1 ' • 

Denyure rincha con yegües, '»"* l 

Y anque sos cuchos afaye,- ( ' ' ^ <} 
Non s* apara á recendellos * ^ 
Como fan otros porcaceS. 1 J 

No hé rocín de mala enguiña s 1 • ' : 
Ni amígu cV espicotase: ^ ' « > ' 
Cualesquicr besties de bien ' > i fa u> { \ 
Pueden ser sos camarades. 
Solo d' un alrrroazamiento'-* tnn ? íli ' ™>' : 
Queda llinipin com ! el jaspe* > 4 ' • t>u\? 
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Eche so mercé de ver 

Si será de bon pelamen. - 

Como levo munchu enseñu' ' 1 b i'JüV» r ( l 

Tien bravos habilidades r 

Tañe á la puerte y V a6nca 

De xinoyos á Ies da mes. 

Oya; y la mió SaÜeloná " ' "*« < . ■ 

Si va montadü ana tarde ' ' ' 

Y ve que i fai les mueques, 
Acaba de rema lase. 

Vusié ansí como 1' atisve ' 
Piéguei dos verdasoadé*, " v . ! " 
Verá lluego que les sienta 
Como empieza á fer mogangues. 

Y entoneles anque i a purria 
Mas medides colora des, ' : ' ,in * 
Ha embiar á Amera de la Llera 

Que vaya á tostar guiado* - l* :í ' "•" 
Verdá ye q' á ini* anuiche 
Me pónxo d* unes voriades, ' 
Toídu de les v^ríéS",' • » f " ■ - ' 

Y afrellau pe les vftf áyeé i ' f ' • ' ' • 1 ' 
Mas foi inocentemente 

Q* el cabal lu n* isti lance, 
Rápel diablu mas me fiio 11 1" ' ' 

Que si non tora causante. J «" ' 11 
Solu yo lé?i la culpa : ¡ '• ' ; ; « '3 
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Que d' unos dis á esta pane 

Estoi fechu un caicon, i.i 

Pa efetu d* arrebalgame. , i un r» omoO 

Quería folgase comigo •..«..! w .1 
Que tamien gasta sos chances 

Y yo n* esto de treveyos, , . • ' 
Cayo lluego como fiiátil; Viui v ;¿,0 
Al fin no hay rocín que, non, : ¡u r,v i2 
Tenga algunes ewcorfoadea, 1 - ; / 

Y no hé muncíhn ¿[üe desñidie ». .*>. 
Si él de so estad u se eaye. , i . t *-A 
Mas vusté ye diferente, 1 > >/ >.j : - ; m4 
Q' he xinete de Hinaxe v , ¡. ! i // 
Pos fai guapu corredor, r., .»••• «» i *» 
Que sortía Señor padre. ,, 

Ora diga so mercé íi-rn? 
Q' hé caballera em porta ote, , d c'i 
Cuantu me quier dar por él; : 
Que lo q' está de mió parte,. ' , ,v ' / 
Como no lu pague .bien,. ,¡ ¡ ; . y » } ] ' 

Mas lu quiero dar ele valdré. !, uh': Y 

Y ya q' el Sr. Albuerni* - ; ii,.ÍI«u*¡c f 
Va por esos andurriales, . ; 

En sin duda que .podrá * " • . i. . Jj > 
D* isti cuartagu informase. ¿i!> 1«mj¿:i 

Yo á mió primu Don Martin ; } 0 ou it ) ) 

M 

Doi poder par' asustases , i»l w : >i u/ úíocí 
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Y non piense que i lu vendo 
Por que tenga algunes llacres, 
Sinon porque estoi tuídu, 

Y írosnos folganzanes 
Son para caballerices, 
Pero noo pura hospitales. 
Si ye q* allá se concierten 
Non faltarán dos tunan les 
Que lu lleven y me Urayan 
Aquello en qúc s asustasen. 
Ahonda xenie navega 

De soldados y ordenantes. 
Que lamien facen reclines . 

ta 

Los vicarios xe ñera Ies. 
Esto ye lo que yo pido: , 

Y á Dios que voi á cúrame, 

., • 

Ydexo les catacumbes 

Por dir á les cata plasmes. , , 



POESIAS 

.«» . •• : •< i.Htí 

I 

^>í j' jií D!^<¡ nuil oia*I 

<£l mítfrro tol Canónigo Urgurro. 

Quíai compadre, bien Vfnidü': ' »»íl»upA 
Asiéntate n' esa xiella, ' IA 
Si quies que te cunte coses >. ' i 

Q han de gústate en coooe¿cta¿ 
Sabrás como fui á UviédO' - »n«»"#¡ v f<xl 

Y oíala q' allá non friera «>» >X <" H 
Pa traer como yo trixi ' »• 
Revuelta la cal la vera. • ,J 
Q' al facer la compa rancia * >' : 

De la Ciudá á aquesta aldea. 
De lo probé á lo Señor, 
De lo simple á la gatesca, 
De lo. bulto á lo palurdo. 
De lo invisu á la llaneza. 
Desátense les coricies 

Y arrevienta 1' aguyeta. 
El lluoes pasadu entré 
Pe la calle de la Vega 
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Nada triste, pos licuóme n toy r*i ri;í) 
La calabaza la Pega, i : n ¡ ■• ./ 

Y ansí té vi bou colchón» uA>¿ ot ti-, L ; 

Y non fó menester cena» . . ihiu&x twQ 
Utru día de mañana, ,:¡ oh ní>n.vciff n¡'/! 
( aquí comienza la:ficst¡aO un't-.i '»l> i i 
Tantes campanes tocaben.! . 

Q' alurditlu co la gresca, f i;'il>iJj.ti ( no!) 
Dixi, que si habriavipalndorgau ie újj ¿3 
O qué función y «ra aquella q w ¿un A 
Que tanlu repicotiaben, t í 

Y naide me dio respuesta. >ri'».¡ au u ;«0 
Sálime medio aturdida • O > r,;k() mi^l i(I 

Y enderéceme á la ileaiav rjr.a «il av >Ll 
Del Señor San Salvador»;. ; *»•• i i/f 

Y al llevantar la cabeza J h . .i ' 
Ponxi güeyos é «a torre,; ¿¡noy lJ . 
Que aqui te fago «na puesta r.\ >{, ; ,</í 
Que puestu na aigiiruta í tv^U ' . »!l i,f,T 

* 

Metanos é na cruceta, > 
A San Pedru se devisa 
Al cerroxii :y *á/la puerta , im*»ij mj»,) ; 
Del cielu ; tal Jrrt akura »o ntt ..■> 1 /. ¡ 
D* aquesa erguida llumbrera. i > « ^ 
Mas cuando yo aquí paran r/.n... . f 
Estaba como un bavieca t»i eanaqarcj kkÍ 
Bobu con tal ÍKsmAffiü .-.«p otouuís^ oJ / 
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Otra mayor se ra/ acerca, irj .m-Ii t;\»\'/l 
Al callúndrigu Reguera . u;f 
(Dios en so gloria lu tenga) . : t 
Que xa ra as comió borona >\ *■>•■• i 

Tsin mazada de mantega, ... ■•!. lí¿ ru t 
Home de tanta fortuna <••>' ) 
Que sin pelar la cabeza 
Con 1' esludiu, vieDeiiser r/i v M"jMe 
Callórigu sirr ver ile^raw ; ! . h 0; , 
A mió ver po^ los empeños i< ni » ) 
Que non ye la vez primera 1 > 
Que en permediando les faldes, > « 
Dalgun Osía ó Condesa!, i> i. oi^-im ,< 
Lleva la capellanía i ..1 o : nyxn , '10 ü Y 
El que merez una andeza, -n n i<í Í-.ÍÍ 
Viénoi el so San Man i a .': ir / 

Como ha venir á cualquiera; riit* \» i 
Pos la de la guadaiíona r i'| r,j ím ; , nuil 
Tan lluego lleva la Reina, m. . j • = 
Como acute al probeiayu híí i 
Sin q' atope resistencias >>- ¡; v/J u, .* A 
¡ Que intierru amiga rp axéron [r/ n i ÍA, 
¡ A so costa manta xera ! ' ») ; uí >l > toQ 
Ñunca tal cuidara, veri r!>iusi9 afoi-pi; Cl 
En xamas por esta tierra. / o«'« 
Les campanes se franín*: mi ( o c.'nirjl 
Y lo primero que empieza Un lg-j ¿ními 
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Son les cruces y pendones 

Que pasen d' una docena, 

Unos pintos y otras roxos .¡ ni...- 

De Hiño, llana y de seda. <■.,. \¡.U > .) 

Los callondrigos venía • ii.«; J • ... 

Cadun per la so filara- i » I 

Vestidos de mantel lina Y 

Y la capa d' esiamejua, > |.¡ ; , li / 
Gorrole de cuatro, picos - v t t - » t,i N 

Y encaxes á la francas*. n ..! «- • 
En medio venia el difuntu t 

Que lu tr lio media docena . ,j , * 

De capellanes morondo*- ¡ , ^ íoJn .3 r*/,T 

En sin corona siquiera. . :u u-kí^Íí / » » 

El cuerpu yo» apostaré ■ ) 

No hai vaca en toda Ceceda 

Que pese la mu corno elli«j n, / 

Sin que ponde**cion sea. ► r> } 

En medio iben tres señores r f 

Pulidos com' una estrella, 

Cadún tocando bandurria > » . 

Y un que a?t»& parecer ef* ■/ • S ■ . %» 
Lo que tocaba unai flauta! • v p;i!,ir iq.l 
Que llamen acá gallega, « „- 
Poníase repanchigada •■» 

Pa facer la xtblateiaVb »tiUr*tv ' \> o.-' 
Mas compadre*- atlp ye nada; "p«otf 
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Lo que me causó flaqueza, : >»n:> - ^ 
Fueron unos que tocafcea i- ,ij< !»..( • 
Yo non sé que turulleraü j > < üojni.j J 
Cuando daben el soplidu car.ll - •• 11 afl 
Metín una cigarrera ' í^.JIvj boJ 
E na boca, que bien se* 
Tenia de llargo una tercia; • w 
Y el toquidu que faeía i > 'b r. («o el r* 
Era* de modu y manera, n, m •»:»> . ¡ :j ,'> 
Como si berrara «n güéV • ( '» > ' j wj f 
¿ Visti tu tal desvergüenza ? c'í 
Otros traín x i Matones »-i¡ »m :t * i * j . í ct«Q 
Tan gordos com' una fiema >íic1V&u tXI 
Que daben unos bufidos- ihio*#o itia uC4 
Como la nuestra ronquiellav ' ' • 'j H 
De suerte y ntodu q' entiendo» c / »¿ 
Xaraás se fai xBÍtyftrt ¿fiesta, ><'»¿ >n*í| oh<) 
Que cuand' un d' estos Señorea ip ni£ 
Dafecbu espurrió la pierna; • íi • • i A 
¿ Pienses que naide se es ñ iza ? VI 
¿ Pienses que dalgunu berra, ? aiiU/D 
Que bay allí aflexides cares r no Y 
Empapiellos y tristeza i' i» ■•■':« < •illjl oJ. 
Bona traza : solu - ti > 
Xente fartuca y contenta. ¡no'l 
Non digo menMra dala? ;'' " ' ■ « i* 1 ! 
Desque entraréfi é x& ilesia, \j *i¡M 
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Non parecin mas que llocos ; 

Yera todo ruido y gresca. 

Empoieronai difunta' ' ,!, " } 1 ;i ' y 

Metánes sobre una mesa, ' ' ií:l 1 ,h LUt i :[l 

Cubierta de terciopélu 1 ; i( * "" r1 ' 

D' oro y flecos la presea. 

Callórigos, sacristanes ij ' < ' I ¡ 

Y toda la gatfgfléUaV ' i,¡ ' tm *i r ' ,, "' ) 

Meiiérense éh uua sala r . 1 ' 

Q' estaba al par de la tierra. 

Los callúrigos sentados ■ 1 

Cada cual é na so sleHa"} 0 '! v . 01 

Los que cantabeir fte pie' 1 v 1 

Todos con so papeleta. t! : 

ünu d ellos q á mió ver ' i . 1 ' ^ " " ' 1 

Flaquiaba de la cabeza;'* -«M 1 " > .'i 

Non facía mas q' avéníár ri ' ^l» ^ r 

Co la so mano derecha ,ríífil * ! 

Para arriba y para áT>axu, ,, • ' r 

Como quien cria materia. i jj> Pl) ' r "' 1 

Cantaron el parce mihi » h * a "1 " :í 

Tocando y fifeWfóUaí fiestai wtiic p oJ 

Q' en vez de causar dólor' 1 ' <? ^ ! { » » * 

Alegraba los d' afuera. : ' ! * ; ; : i 

Diii yo para comlgo"'/ u * :l ,1 "* 5 5 V 

Señor , ¿qué tierra ye aquesta ? 

Estos que muerren aquí ' ' ^1 h 1 

i3 



Deben tener la vereda 

Segura, porque si non y 

Non fora d' esta mapera* , u (! #i ,., |( ñ 

El cura del mió Uugar, ! ; ; Á 

Anque ta m poca i dá pena ./ v , 

La muerte del feligrés, 

Si el primer intierru dexa, i ? 

Canta parce mi hi y réquiem , : . 

G>n tal modu y con tal Uercia, , V 

Q' el que lu escucha lia diceT; . 

Que revienta de tristeza. V ! i 

A la postre y por remate r ,. j , ¿i.¿>, 

Y al desfacer de la fiesta, ^. * 
Saliéronse los callórigos - 
Unu á unu pe la ilesia;, ■ ;> . 
Pero compadre, al salir j 

Lo que se yos enrodiella , r\ K , y 

En forma de rabu, é cosa . , .? 

De pasar de rara y media, . , 

Colgándoyos del ropón 
En sin que nada sirviera. , , , . > 
Lo q' arrastra ye lo q' bonc* , T 
Diz el refrán de la vieya. ?> v^ w 
Para remate de todo, , • 1 
Trixeron la encensadera í ¿ 
G> les cadeues, dpja^e* ( ; 

Y de plata la esc^iella, ^ ^ ; 
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Y tamícn la c ttyar¡tta ( ' ^ i 
Gilderu y asperxa'dera, 

Que tod' ello en mió verdá ' 
Sin que ponderación sea, ••vid • 
Val masque la mayor dote - 
I> una moza de esta tierra. 
En fin fumiaron el cuerpui 1 

Y aquifi'xt yo una idea 1 * " 
De lo que yera isti mundo, 

¿ Visti cuando s' afoguera »»1 »•! 

* 

Dalgun forniellu nistidu, 
Como el fuebu lu amburienta 
Faciendo gromos ^ | f umuy < " 
Que figures representa 
Cabeces, cuerpos, ciodadea, 
Xigantes, torres, y güestias* 
Todo fechura del aire, 
Mas en puntu q' espa vienta 
Un poco, se vuclvja^d^ 
Aquesta vana apa ricocia ?; 
Pos ansí te pinto yo 
Isti arrullu, esta grandeza. 
Q' el difunto es*é andamiadu, 
Que me lu vistian de seda, 
Que los callóndrigos traiguén 
Arrastrando cola y media, 
fiue los cantores entonen 
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Nin que los de la coríicia 
Apuxen por fer toquidos, 
En fumu todo se queda. 
¿Y si esto bien se mirara, 
Compadre, que diferencia,., i. * . «i 
Hay dei Señor q* anda en cocbc: r 'i 
Al mozu de la rabera J 
Si ambos á fiada se vuelven < 
E na última liit#ra ? fi , I «<t 

Acabóse la función, na i)«:7 . 

Salí como pudi afuera, v • i - 

Y gracies por que salí o.n 
Que ño acertaba á la puerta* -.- ...*!«» i ; 

.» . ,>< rf ' i III • <i 44. . • 



... i .. 
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m v .i '•« CÍ(U.i¡ fl • \i\>\ 
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.li." . » •'''» i'táliAti» Ií> 

i . ' vi H\ r' i. , i ' ••• 0 
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I .¡i •• . . J«i| í:.fl.' iio. J 

En concencia amiga Xuin^ >,iíoJ 
Que aiurdidti eáló daf¿Hu> r l - > 
Co lo que acabo de Ver ' ) ' J ' - ' . ** f 
Gen cruces vengo fóctóo. 1 h ""^ 
Tuve q' ir á lá cfófla' ,0 u¡) '' Ui ' JLU l ' ° 
A buscar unos enre8b¿¿ ^ r > t " nuí \ * 

Y topécabucl Posiigü 1 * M ' ' 

A mió compadre el tetréri¡? r ' jt ' ' U, V - 
Quem' agarró^ lá 'maiio; ^' " h ,,JMf 1 

Y düóme , amigu 'Pédru,' "'" L ' ¡ /I 
Verás lo que ñÜncá Víeste 1 4 ' J 
Magar que vienes á Uviédu ' 1 f 
Vé cá pa la catr'é'ttkf 0 ü,?ü « l, ^ fi ^ * G 
Donde Señores sin 1 cW& *Kb««* *"'o / 
Entre músiquee ^^Hf'»! 86 riííT nh>;! 9t >9 
Entre ruidu y embelecar 1 " !; v ' 

Y arrullos y ccremonle 1 *^ ^ ^< ! '*" ' 
Enlamen fer utHntterrV* 010 h 801015 nc3 

Y rogar á Dios pol Éotfe 1 y - Mu ' n ^ * 
Queyera padre dét pueb^^^ " ?C |VJ 
Que me pláz i arrfespóntfi, J úA ** nlz L " cl ° 

Y ¿untos hácia^^temos.^ - h "**' lfi '<> 
El portal de Ía ü ^fooat jgÜ * [ < M 
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Fecliu estaba un formigueru ; 

Tantu de la xcnte habia . 

Como ha i por San Maleu. • 

Y dengun' almá viviente 

Podía colase dientro, |tJ ft ' r>í ;*| r . w \1 
Anque entrás pe les puerlones lMt j 
Mas grandes que los dos güevos l 
Mayores de los jP*lar#,, k , v : , , vn j 
O del puente de Ollo^iegu^ ¿ ti { , ,T 
Mas á purés co*taza v dea nl! . \ A 

Allá m' enfilé ¿erecta .. , , % 

Dempues ¿e cien .enibu^ip^ íll0 , .;, \ m J. 
Fasta el mismu re^a^p^u - n ¡, -, fl OIJ a 
Per onde suben y ( ]^xep i t (fi¡íníJ ; / 

Los que canten ^ ^ftl^fr^ i w^Y; 
Estaben diciendo miaa tí or? u.¿.ti¡'; 

Do* al lladu y unu exkjyfcfy fc » WJ ¿ a 
* otros munchos ^jeo^Tp id ^ iai ^ ob.nÁl 
Qucfacín mil aspavjenífla^ h .„ ■■„„ «ja 
Vestidos de ñegres mames. , , n . n; . £ . 

Y camisones de Ik^^,.' X e 0 iím« i*. 
Con flores d' oro y^e jjjftta^ 1¡A ( , a . Bfíl 3 r 

Y guer índoles y flecoa, ¡of . ^ ¿ ir;: „, f: 
Unu asperxaba la.xente^ ^ m . f :y 
Otruxingaba .1 $¡$frT* t , . ¡< ^ f<| 9J ,y> 
Q' arrecendia de cien ¿lej^s . ( ; , ^ ^ 
Mas que la flor de^o^u/f ob , <;JIo<¡ rj . 
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Y d' aquí p' alli a i loriados , 1; r ,,(T 
Todos fíendo acatamientos 

De contiou a^rodian^s,; . . , , 

Y de cominu derechos,; , , w \ n hl ., ( 
Ya cerca ben el ahar L ,¡, , ftl . ( , n j 

Ya en una filcra puestos, [fl 

Un poquefiin V aquíetaben t '-,{,, ,,jf 
Pa fer nuevos espavientos. j fl?l ílo ;> 

Un pedazu ni,** aba*u 

• a * % 

Estahcn puestos en cercu, t,.,^ 
El Rexente y Oidores, 
La Xusticia y Beiíraieni^ n ¡, B . M M /, 

Enfariñades les teste* , & ,y 

Vestidos de pa¿u negro,. ..: r, . V 

Y asentados en tayuelos / 
Cubiertos de tercio dcIu. 

Al ver aquestos Señores , m , 1fl ^ 

Tan espurridos y enteros, ; r, f : >t ¡; ... 

Entruguei á un estudiante 

Si alli fiin ayuntamiento. %v .< , 

Anrespondióme : ba^yu. U \ . .. , o m , , / 

¿Non ves q* estás é nel templu,^ . , ,< A<V , 

Donde s' aiunten pa fer /r ., A ; fj 

De Carlos III el düelu? 

Mira p' al medio y repara , 

Is¡ erguidu monimjentu, M|¡w , r 

Yelli te dirá' el motiv u , ; ;1 
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De todu aquesti cortexii. 'í í,! ! c ' 

Entónccnes torneen mi, 

Caí en cuentes, abrí- el güeytii B<n,p "* 1 1 

Y vi entre rexcs y H'ücés !> 1 " ?Í!fV> "» " b * 
Un armatoste derecha l « !,íi 1,1 <• ¡,;rM ^ p * 
Mayor tres veces <J' un orru 1 f " !I íf " f f 
Depiedres raiades fecHrt ' " ' I*" J f 1 
Con cálaberes y ¿WJlB¿ , ' :r í w 1 " |,A ' q 
Aochu porbaio y barrite 1 l, *« fw 2 " U 
Conforme crez maS »1WW»^"; r~tV'vl 
Polidu, igualio, gayardu 

A manera d' un ¿rtlfc&tf¡' ij '(««^•'• , * 
Que redondin y curibitíP' <«b»«n^« n t: 
Tien la figura de tín ^uesa, I h w»b¡J.a7 

Y se llevanta enfofadu ; ; 7 
Entre ortigues y Mectií¿ : ' ,M " j> " Jj : fi,:> 
Sobr' una mesona fetatidí WJ^upc ioy !A 
Arrodiada de Hetr étós; H»*" «*T . 
E nes esquines potíiérén k kw,t,:i 
Cuatro pegollos derecbos, r V> «■"• ! - 

Y entre ellos habia nti áitar, ,n M: ' 
Sobre el altar un* Wiéca, 5 ^ ^ 
Donde diz que del difunta» (l 



Y encima corona y cetrü. 
Ponxeren allí muy graves 



• * i 
Estaba guardadu el cuerpu 

Debaxu de ricos paños ' 1 




I 
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Unos enllutados «leñó», •,«»•■ i 
Con túniques y alpargate! - 1 * < ¡« 4 r i/» 

Y ensorüados cabellos, ; :"iu &tJnH 

Y e nes manes cada unu r > i i Bit' I 
Non sé cuantos 1 embelecos," - rif í r,J '* * > 
De los pies á la cabeza " •* - . *»i •»*• ) 
Enfariñados dafecíiu, / -s** > . -•> j » 
Como si foren arréde r '' ; J v > •? rr. MHiu f 
De cal ó de yelsú fecbosi i.: fin Y 
Para ser los cuatro Santos 

Q* escribieren Y Evanxeüu, 
Nin traza teriíttj nin iéra,' '■' ' ,! 1 • f 
Nin la pluma y el tiniéra. ' I 

Para ser Jos cuatro tiempos • 
Deque el! reportoriu reza, n •■■•»• 
Buhaba entr' ellos l' invierna; - 'l 

■ 

Y si les partes del mutidtt c °" '»«• '. .,.'1 
Foren, Labia ver' "él? ñe$tu*íV r '-" ' 
Entrugué al estudiantón l 
Qué diablos yeren aquellos *"\ ¿ 

Dixo que les cuatro coses' * ' ftÍHirfymjo f 
Quena dotrina decemós'; " í: ' "»J*'<J *~ 
Virtudes q' el Rey- tenia «>«"• t , ••> t 'j 

Y que tantu lu pulieron, • » 1 > 
Que por elles foi llamad u, ■ :<>:; Ot/J 
Mas que Rey, padre del puebla. • Y 
Pensaba yo n* estes cose» J -a rr<> O 

14 
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\ de todes cargu fechu, ...'■>•"•• - T ^ 
Arreparé mas aba*» . - - - • '*} 
Entre munchos paramiento* > >U¡ « <¿j Y 
Una corrada con rexeai > v rio vmi i 
O si te plaz un>ngüeriu, • m > n v 
Cerradu de sobre aj, , 
Con escaleres y asientos, > .Iwii - t 

Y muérganos y tribu*ea ¡ n ...'i m oimO 

Y unarmadixu nel medid » ; í> o ím ' r 
Puestu sobre un palitroque • > ,«>! r 
A modu d* escudilleru 1 si-...*, 'i * O 

Y com' un macón lo menos, watt rfíV! 
Conllibros de Uetres gordas,,. 3 - 1! rt^ 
De mas vultu q* un pandera. 
Al redor apigurados 
Puestos en elU los güeyo*. h ' - » 
Estaben unos hpmbrone*t. > . , : # t <i' / 
Vestidos de sayos pegfl», 1/ ' 
Dando co la boca abierta 

Berridu que canta el credo, f "'. 

Y apuxando de tal modu 1 ->:ip ovil! 
Que pareció turulleros. « ' *n > 

Vi entrellos unos ¿enino* ' 
Cada cual con so vaqueru,, 
Con gorretinos cuadrados : » 1 ; 
Y camiswaes de llienzo» 
Q en mió concencia cantaben 



. »• • * * 
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tamo si fo^ CuqüieHoV » > < r ' r ' 

Todo al son de munchos chiflo* " » 

Zanfoníes y cornetos. : ' " * ' 

Plasmaría si loi oyen» ' * H-i-wH 

Como yo plasmé d' afechu ; 1 ■« ' 

Porque dígote en verdá : ' •"«' l,y • uil * 

Que toquidos como aquellos, 

Nunca salieren de gaita 

Nin los conoz dengun ciegu. 

Sofitados é na barba / " : ^ 1 

Unos bandurrios pequeños, 

Al solmenayos les cuerdes l> • - c " ' 

Con arquinosde civielfi, ,; s ' ' ! f 

Chillaben que yero cosa, .if 

De perder un home el sesu. 

Dos griíblinos gallegos » " " 1 

Acompangaben coto ellos 1 , L °' r 

Y pe lo baxu roncaben ! ' 

A modu de turulleros, 1 ; n ' 1 ew-iua/sílA 

Unes trómpeles llargones ; ' ! ! 

Tan gordos como llaviegos. ' " 'í °* 

Cuando ol tantea sofríe»; I «¡w : **! , r >f 

Acordóme d' aquel cueníu'- «»-•••: ••«i.vdII / 

Que mió güela me btttttáfcaV « 1 ' ' 1 

Asenuda caV él Itiéi^tt, « Y"' 1 ; 

D' un Rey allane mm ltofie J c ™ - ( » 

Que yera vanu y sóbenlo?* & "8 ? *« ^ > 
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Y mandó q' en n» grao ,0*0909 ^ \ 
Ponieren un esufermu, . - » i - ;* 

Y al son de les zanfonies. 

Panderetes y panderos, . ,» ,.,-> -/o 

Y otres muuches andromaacief , , , ) 

Y fixeren rendimieqtu. , . .. <J 
Pensé que nunca acabas • , • , . ... 
Tantu amen y tantu oremus ; „ / 
Pero féxoyos caUar t t > r r.U « j í r 
Un Señor gordetu y M|gRfc! r . n n fin - ¿ 
Cura de la Catredal . ; 
Debía ser á lo q' entiendo, ¡ / lt \ 
Vestidu de balandrán , , ., T) . C 
Con esclavina al pescuezu. L ¡, o-hLÍÜiM 
Per unes escalerinea. , ... ,q 
Encaxóse nun caxellu, , 

Donde estuvo acurrucada , » . . r . , \ 
Esgargaxando y luyendo ; , r> | ( 

Allevantóse finxadu, v , ILJ >(, , f )mif 
Pon'xo les manes en pechu> ,«>;.„| (I . rl , „„, j 
Miró para todos liados, • . . o . u.«* " Y 
Faló pasiquin primero*. .., :, 0 ; : .., ./J 

Y llevantando la , vo* ; ( M , r . f, f>ífI ,l, >;\ 
Dixo en tonu llastinaero.,, , .'„... 0 ¡ m *> v c\ 
aMorrióel Rey nuestru Señor : ^ 
«Ya non ye Carlos tercero, , y., ( f n ¿ u\ 
«El amigu de loa. ; probas, v ÜÍI)iy )nt>c 0D rj 
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«El que alabó el munjdu, enlefü ; h r ,u<i^ 
«El que ñunca afprfugó t.M 
«Con aleábales y cienftfj, oi t? i mnu ut;G 
«Nin con gabelesy! sj«es'. noíoilovj nu A 
«A los sos querido^ pueWeSj o^uIU a» ou<) 
«Echó navios al mar ; >,,! (>díon vü-íb / 
«Fexo Uugares enteros, . > j, : i> ú 'wtv'jA. 
«Cuido de que bulles. ,whe&L4\ ín i^icl A i r 
«Y bonos ayuntami^of» ,.mí> efcimcll ¿ l 
«Y escueles y, sociedades» yifa-ü A i ©np k/I 
«Y mercados y comercia ... ;■. oJ K :i.br/;0 
Otres munebes coses. dijo, , > o j?0 *I> uíngBH 
Que ya se me escaecteK^W ¡ v >), ooT 

Y otres mas que^no, entendí., oiquiote ©u(J 
Ni era fácil entendello. ; K »| . } : .<j A 
Q* anque afalé la memoria íri ji n <» ."ii'¡)A. 
Por ver si podiadCpgello,; o i > •:•< • nJ«' 
Mas elti afa^Jaj Jangua non • !)-i¡ / / oi>U 
En so llargu fa lampeo Uu n> ¿ohhvxJ ?ol / 
Cansóse por fin y posare ; ii ># «i-ói.aU 

Y esmucióse para djeoUO, j enu iinll 

Y tornaren loscanloreS; iuHr noidiuod níl 
De nuevo á decjS^re^us^Lj Mjnism i »ri0 
A estes bores les . ffltyfo iripéS fisiA iHiw f 
Ya roncaben 90V botiellu, - M « • r-uiCI <vi« 
Que magar salí do casa 1, ,toir,/o(íA 
Ñon pasára un sacrarakenu^ eoboj í 
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Enlamé á salir d*' allí u - f • - : P í:í » 

Mas non tapaba senderu. •• * 

Otru tantu i sucedió 

A un probeion d< un baqueru, 

Que se allugó tirníio á min, / ' 6 • ^ :) 

Y arremellados los güeyos, 
Apenzó á dase nes palmes, 

Y á facer mil espavientos, " 

Y á llamase desgratiatv J a 
Por que ¡ furtáren un queau, /> 
Olvidando el so /urron, 

Pagadu d' estos eririedos. - ,! V" '< "° 
Teo pacenciaidfte ye-; ' *"> '* '1 
Que siempre á 'rftt' revüeltu ' 
Apañen los pescadores; 1 '* r - lJ íí! 

Aqueso no lien remedí* ; ' ' : "i* ? '9 
Mira otra vez lo que 'feces,' 1 * lK l ¡fc * y 1 
Que Uviedo non yé él < ínfiestui ' ¡:l » 
A los berridos que tfaba, : °* 
Dexóse venir corriendo <l < ,; ,of l 
Con una pértiga llarga , / 

Un hombron mui gobetnéru, ; ' ««aüioJ f 
Que i mandó callar la botW »' ■ owuii >< l 

Y salir fuera destemplo. *»I A 
Quixo Dios que los d* afuera «^¡.^i-ifr: l¿ 
Afloxáren los d* adientro^ :>'< a cru ov\J 

Y todos engavielto4©*MA- ^ «™ **-«n 
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Unos tras <T otros nos fuemos. 
Cuando me vi en cainpu rasti 
Folguéme munchu por ciertu, 

Que ya estaba entristecidu v \ \ . 

G>n tantos esparamientos. 
Arrasqué les faltriquera ; 
Topé diez cuartos y 
Metime en una tabierna 

Y lluego di cabu d' ellos, - A noi'I iumi/. 

Que par' eso so abona du ; ' » v ooiíl .......o^íu>V 

Anque no me está el dicello. 
Agora voime pateas* *>i< ni»Ji -osipio 1 ! 
Que la mió Anuía, yo> acueste»" »mQ 
Q' está ya prevaricada, > niurj uU 
Con tantu deten iraien^n* / r\.. . .[> 

A Dios Xuan fasta el domingo. '.i 
Si quiciaves vúlvio á Uviedo. ouf) 

■ 

,• L¿i ¡t..«*i i»»-*;*íi 'ji 'iy 

.¡.il- nq: >íj ovilr* ul i3 
f;; * -.y. '.d i¡: it 3¡#í r..i «;¿j ! ,> 
^^^.^^^ : ' 
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DIALOGO. 

•i • *n ' 

«■lltQÜI ■ .vi:> • I 

- 

Xuan Bien fayadu ses Toribu. o . Y 

To t ibio Bien venidu einifcu Xuan; -»r > > 

Munchu me fuelgo de vete oii ■ {, .<,'. 
Porque fartu liempu faij :,m-v# »v.; t. 
Que non salí del abuéliu • .n üí • >0 
De puru sentime mal •{ uy luo «V 
Con ilusión y serpiadures, h 
Llercia, jdéciptia' y mas a A é* . ; 0 A 
Que me üeuea ¿aiuivau, f twfibiuTj & 
Fechu un secu carcaval. 
Nin tampocu en estos dies 
Nos ayudó el temporal, 
Que ciertu estevo muí ñeciu, 
Si lu estevo tiempu há. 
Que isti bien lu barruntaba 
La mió potra en relinchar, 

Y en espolvoriase el gallu, 

Y los gochos en urniar, 

Y en cantar el picaniellu 
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Que ye una sena faial ; 
Y' en xiblar pe la mañana 
La ñerbata na figar, 

Y en trebeyar los coríos , "«'I 
En el ríu y llagunal, > 
Con que amigu, estó famientu 
Por saber de pe á pá 1 > '» ' 
Les novedades que cu erren 

Por aqtiesi mundu allá, " 
Sé q' estuyisti na villa 
Pa mercar saín y sal, 

Y algo me podrás decer : 

De lo que 1 se ruxe allá, 1 ; ' ! '1 ' * 
Que tu yes reparatible . ' 

Y muí ílu de to pá, 1 

Home sabidu por cierto- fí,> " * 
En aquesto de ñoiar ' ; 

Lo que pasa é nos corrrlld» ^ on*o') 
Gracia solu que Dios dá. <• 
Yera repóblicu grande, . • ^ 
Entendidu si los hay ' ' 
Fasta falar de gal ce tes 1 f 

Y de feuérres del Sultán. 
¡Xentil cabeza la suya' " 
Si bubiera dao n' estudiar ! 

En II ugar é nos conceyos, ' 

A lodos facía ablucár, '•'«'■••»' i ' ' - 

i5 
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Y ño i faces tu desterciti 
Anque yeres un rapas, 
Sin ánimu d' alábate 

Nin ponete ? vanidá,: . , . '„i :J . ; f 
Que yo non 30 combayon;, ; í 
Non, ¿jnon quiero combayar, „. > 
Puedes falar a mi xuiciu 
Delantre del Preste-Xuan. , . <K \ 

Xuan m Ñon me jigües mas 3Torü>u« .[ 

En isi particular. 

La mercé que tu me faces, 

Ye fia de la amista. , « MJ : ; ' 

Si yo tévi siempre arellu», , ,{ 

A cualquiera ñovedá,. ,., .. r\ 

Fáltame la esplicativa n 

Y non puedp rellatar,,,: ;, ; „ 

Los exemplares que veo , M M ;¡ 
Como Iqs,, vengo á notar. , , r J 
Peroderechu ó torcido . ¿, , > 
Lo que sepia saberás* , ,, , ( 
Con que podemos sentamos [ , ( 

Y algo defuelgu tomar, l t 
Porque ño nos cuesta uchava ^ '[ 

Y hay munchu de que falar. 

Yo ñon sé en verdá Tpri^; WI í ¡> 
Por donde to en comeo zar. ;f ,.j 
Hay munchu vieyu. per cieita ,. ¿ 

* 

V L 
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Y pocu funicular ; , - • ' 1 i 
Vieyu y nuevu, como sea, 
Toribu; atendí que va. 

Amigu, vieno á roxise > 
De q* el Rey de Portugal 
Quixo casar la so fia •• / 

De secreiü natural, 
Con un herexe del Norte • 
Par' illi dem pues reinar, nii r l ." 
Dicen que d % Ingala térra 
Ye el* infante prencipal, : 
Al que i llamen el de Gales 
Como el de Asturies acá. 
Pero está vedan del todo '•'"» ¡3 
Que non se venguen casar, ; 
Los cristianos con xentiles ■ » 
I le re x es, moros, y más 
Que ñon son de nuestra setal > 

Y de la xente canctiftt;' <* *\ JAd 
Nin Dios esto consentía 

Allá na ley natural, - • 

Con haber d' homes grai* falta ' A 

Los que agora hai á sobrari T 

En ello non reparó •* ' 

El mandón de Portugal, 

Y obro, como obrar pudiera, ( 
En sin poner nin quitar, ; i •« r . 
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Un Lluteru y uo Calvin. 
Mas ñada pudo 1 lograr 
Porque lu aventó el cuñan 
Que ye Nuestra Maxestá. 
Arregañándoi el diente 

Y dixo con seriedá, 
Que i hallargás la so fia 

Para con ella casar, . > 

En sin dimes nin 

£1 infante Cardinal, 

Que diz q' aforcó los llibros 

Y se dexó del misal. 

La boda está ya axustada, „ : O 
Si ño ha i otra iíovedá; 
Mas yo nes bodes non fío, 
Que son como el temporal 
Q* anque un dia faga sol, , , 
Otru dia suel nevar. 
Ella ye xente de puntu, 

Y diz que el Papa anda allá, 

Y que en aquisti concicrtu r n 
Axustó lo prencipal. , 
Tamien cuenten <f el Prusiana 
Tien suxetu al so mandar 

A les daciones del norte 

Y á todas fai abluca r. 
Non ye grande la so ¿ierra 
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Mas tien hornea á fartar, 

Y naide i fai un entueriu 
Que ñon lo venga á pagar. 
Allá mu, Uoñe <T aqui, 

Ye Rey de xunio á la mar ; 
Non el mar de cabo Francia, 
Nin el mar de Xibraltar, 
Si non el mar de Moscovia, 
Bálticu a' lia de llamar, 
Que se espurre hácia !a Suecia 

Y en invierou hien cuajar. 
Tan atrevidu suxelu 

Elli solu sabe dar, 
Carena á lodu V imperiu 
Sin dexalu ensalendar. 

Y á Francia que va con isii, 

Y á Moscovia y Astracán, 

■ 

Reinos mayores diez veces 
Que Asi m ies y Portugal, 
Aoque se cuenten tamien 
Casu, Ponga y Cofiñal. 
Cobiérnalu una muyer 
Que ñon se quixo casar, 

Y llámase la Ezarina, 

Y al Rey si lu hay, llamen Czar. 
Pero por muocho que Caga 

Non mete el diente al Prusian; 
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Que ye mui llisiu nes guerrea ■ 

Y mui duchu en gobernar. 
E no valiente Torihu 
Sopera al misma Roldan : 
Nin lien que facer con illi " 

El forciadu Tamorlan, " '* 

Nin el suecu Cari los doce 
Ni el griegu Alexandro Man, 
Ñi el Palandin Oliveros • 
Col iigante Fierabrás, 

Y el bonu de Montesinos 

Y el caballeru Esplandían; 

Y mas ye que Don Quixote 
Col so petu y espaldiar 
Anquc con elli s' a x unte 
El gran Tamas Cauücan, 

Que acorraxó el Rey de Persia 

Y oíros munchos reyes mas; 
Pos* Toribu, á iodos xunios ' 
Bien él solu aveniavar, 

Por que á sos fuerces 8' alleguen 
Los ingleses pe la mar, 1 ' 
Con so xente y sos navios 
Que ye cosa de plasmar. 
Muncha ¿era habrá peí mundo 
Si Dios no melé la man ; 

Y puede ser que la métia, 
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Porque el diablu del Prusian, 
Herexe fechu y derechu, 
Non ye par' elli 1 leal, 

Y tamil tien de caiólicu 

Y de/home bonu y candial, 
Como el apóstol del Norte 
Aquel Alonso Cristian, 
Que emparentó allá na villa 
con todo lo prencipal. ( .„ r 
I)' aquisti xixilistron, 

Ya tu noticia lernas, 

Como, yieno á nuestra tierra 

Y como emparentó acá. 

Nin te plasmes, nin lo estranes 
Porque mu uchú tiempu há, 
Q' al dineru noi pregunten 
Donde, vien, ñin donde vá, 
Si he de la castra del Cid 
O de la del Mosulman. 
Con todu, tanta fe tienen 
En elli los del llugar. 
Que lu esperen per Profeta 
Como jos de Portugal, 
Tovia aguarden enfotados 
Al so Rey D. ¿Sebastian. 
Mas novedades Toribu 
Yo te pudiera puntar; 
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Pero ye lardi y cánseme 
Co lo que vine á falar. 
Echame acá el tabaquera ' 
Para la nariz cuchar. 
Que el miu está boca abuxiá 

Y ni un mal polvu quier dar. 
Toribu. Toma Xuan, sor vi en bon ora ? 

Que t' aproveche me plaz, 
Pos non se paga con polvos, 
Lo que t oí reí la lar» 

* 

Mas me prestó que la historia' 
Que meo ten del Preste Xuan> ' 

Y la de los doce pares 

Y el Almirante Balan, 

• 

Y la doncella Teodora, 

Y Pedru de Portugal ; 

Mas val que lo que se cuenta 
Del mismu gran Capitán, 

Y de Bernardo del Carpiu, 

Y del Cid el de Vivar. 
Por tener to esplicativa 
Non sé lo que diera Xuan; 
Tuviérala yo en mas precia 
Que la barca del Puntal, 
Que un pradu de regadiu, 

Y que el orru de to pá. 
Tujff A Dios amigu Toribu: 



'». 
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Toribio El vaya contigo Xuan, 

Ymedexeá m i u págate ; 

Taniu bien como me fas, 

En cuntáme eses ñoiicies ; 

Que bien te puedo ¿iitár' ' 

T' oí co la beca abierta 

Sin siquiera ensálendarl * • 

Xuan Oua vez ños xuntárémós' 

Ya que escucliáme te plaz: 
Agora vo po les cabrás; V ' ^ 
Pos ya les oyó berrán 
Cou que á'Dios; Fa ¡ sta maíiana : ' 
El Vayá Wntigft Xuan ' : * r,:l 

* 

' Mtl O? |,V --•»t : >t. 1*1 í 

¿jw lid 'J<?*' '. »é ' 




aol f.bii. ' * f 
r Uf:*Ml y «ítlwBnp nvr.i í«i y 

,' Um:'i V$ o>ii fiwf •'••aii* A?" 
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¿2£í mufmo b< fd ^rwitoii. 



Beso á so mercé la mano 
Samisimu Sacramenta. 
¿Cómo i vi? ¿goza salú ? 
Munchu me fuelgo de velu 
Tan galán y reí luciente 
Mas guapu q* el sol por ciertu, 
Blancu com' una cuayada 

Y bqnu com* el romero. ) 
En mió concencia me cuerro 
(Créame si quier creello) 

De ponéme en so presencia 

Y pensar en sos misterios. 

¿ Quién soi yo para mi ralla ? 
¿ A vusté que he Rey del cielu, 
Que crió lluna y estrelles 

Y manda los elementos ? 

; A vusté que allá nes nubes 
Q' el rayu guarden y el truenu, 
Encela du lo ve lodo 

Y tien de todo el gobiernu ? 
¿A vusté que fixo el mundu, 

Y ponxo á la mar Uinderos, 

Y dió flores al verañu 
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Y los xelos al ioviernu? R-'f «■ n 

• 

Pero diz que ye mui llanu ; 
Que cualquiera puede vellu, 

Y coutai les sos llacerics 
Sin tener maldilu el rniedu, 

Y pedii si falles lien 
Enfoladu so remediu. 

Si ye ansi como se cunta 

Y como yo bien lo creo, 
Si pá vusté ye lo mismo 

£1 ser grande ó ser pequeñu, 
Liso y llano i lo falar 
Sin dala migaya el miedu, 

Y preguntai lo que quiera 
Sin andar en patagüeyos. 
Que so i á la pala llana 

Y un lióme tan pregunteru, 
Como denyure se vió 
Desde Ceceda al Infiestu. 
Dígame agora si quier, 

¿ Como queda el Santu vieyu 
Que lien el mundu na mano 

Y les barbes fasta el pecliu, 
Sin arrugues é na frente 
Nin garguyos en peí ley u ? 
Yo pienso q* anque tien canes 

Y ye al parecer aneyu, 



Non pasa día per elll .»■'•» , { 

Y está cada vez mas frescu. 

Ya morrieren los carbayos > 
Que plantaren miús agüelos : ¡ > '•' 
Nin escarrapíu siquiera v i| :¡\< 
Hoy queda de los que fueron • / 
Agora fai dos mil años, 

Y otros mil encima d' ellos, / 

Y el ticsu. com' ¿n garrote . > / 
Mas rollizu q' un torrendu, rq i< 
De cualquier modu que sea i 

Ye un rapaz fechu y derecku* f 
Igual á vusted en todo; 
Padre y, fiu son lo raesmo ; 

Y esto en xxmcencia lo digo, . > 
Non 80i para comprendello ; . \ 

Pero non puedo úegar / 

Lo que por riaiús güeyoa veo. !'» 

Y dígame auqute perdone; ; 
¿Está bon.u el Paracletu? , ,'\ 
En figura de Palomba 

Que diz que baxó del cielu,;, .„v,i 
Illumina al que bien quier, ,{ / 

Y plasma so enteodimientu. 
Desque lu oí a ponderar 

A LUzarin el barbera. ».••;,. ut 
En unes copies que , canta',, f 
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á la xente de* «o pucbí^ * '»»' ' 
Téngoi tanta ley de veres ■' »' 
Como al otra Santú viéyu. 

Y cada dia* i estañólo^ i n<¡n. >/r 

De pe á «pá totlQ'€» cre4t¿< «i «'-» 9 
Porque el allumhra J¡ stteorre» { IH 
El mió probé eme ndiraieniu; ' 
Si entre les 4uUwr>que tangos 1 > * 
Se mira en dal mjii apriciu. ■ cr/l 
Pero el dasu>ye!$efífoiv • o 89J«iiT 
QueiVHStó, y «lli, y A vioyu, 1 . 
Non 6on t axfcsiades ctiepteti ' • ; ! <••' 
Si non un nrismú Mi&ceus »">.[ 

Y lo que quier unu «l'I ellos 1 ¿o.l 
Los otro* * lo 4ai» ! póf fechtt/í * •» í 
Distintos ¿ na persona ./i 
Son snlo un Dio»- verdadero; ' M, V 
i O ! { I&na> pascua amaweaa oi.hkI 
A un sanui hermailamtemu * >o<t 
En verdá que si él non fora, 

No hubiora en mundu gobierna, « 
Nin dioren erbo. los prao»l v¡\úK) 
Nin la^éapigues Jos- jew¡B,'»nt> A *, 
Nin daque. de bono hubiera >;*i •»/ 
En isti probé desertu. . • ' 

Si fai quicías falta el agtia ; \} 
Los tres manden ÜnÚtbwja'. f 



Y le» lierrcs moyecide* 

Dan frulu que canta el credu. 
; Llueve raunchu ? Pos envíen 
Tiempu cálleme y sequera 
Q en polvU vuelve y terrones - 
El panunu y el folieru, 

Y el sol allegra les 1 loses. 
Car leyeres y penedos. 
Pero so mercé que fái 

T antes coses de provcchu, 
¿Pa que vieno aquisa mundu 
Sabiendo que ha¡ laníos pechos, 
Les sises, les aleábales. 
Les levé*, los acarretos, 
Les sestaferies, les pagues, 
Los alguaciles, los pie í ios, 
Que asi es farra pe n un probé 
Como se esfarrapa un cesiu ? 
Vos so mercé bien lo sabe, 

Y sabe que yo lo sienio ; 

Y ya que en elli allugáse 
Quixo pa nuesiru consuelu, . , 
¿ A qne nació entre Xudios l 
Xenie de lan malos fechos ? 
Non me meto con só ma, i 
Que yo en el alma la quiero, 

Y anque Í6 d' ellos üacida 
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De tribu escoida vieno, 

Reservada por so pa . 

Del mundu para reraediu. 

Bien i lo pagó par diez; . , „ ( ¡, .)r. 

Fue agradecidu por ciertu; / 
¿Pos qué? ¿ vusté non s* acuerda. 
Cuando lu pariera al xelu, 
Por que non topó posa4a m { blJ j 
En el pueblo nazareno*? 1;1 .<1 
¡Cuantes llaceries pasó ) 
Desde el mismu ñacimientu t 
Cuando vinieren los magos, ; ; » I.t 

A facéi acata ra i en tu, . [\ 

Pensando casca i les liendres, > 
Herodes mató los neños ; 
Pero so madre fó llista 
Y so padre el carpinieru, 
Que con vusté ácarrenderes. 
Para el Exito fuxeron. 

* 

¡Quien lu viera dir entonces , 
A caballu nel xumentu ! ,, 
A puesto á que pol camin, / 
Según ye boou so xenju; i 
Nin i dixo xo nin arre, 
Nin lu aguixó nel pescuezu. 
Non tenin razón sos padres >•# 
Siendo pequeñio y tienrijt. ^ 



Tiáelu pe los caminos^ th ( '.u ■ (\ 
A pique de tayecétu, 
Entre ñeVefc^y 'tiainú¿rg*' f " a 'i: «' > r l 
Metidu en a£*ia ^ follerps. » « • 
Vusté tíalSrá pááád les soyes- " 1 
Q' anqó'e rapacin, í vieno í 
Bi#»n tempranicu el sentida 
Que par'' ¿trüsíll¿ga> séról »" ¿* > 4 i 
¿ Pero sos' padres? ¡ AypTolies í í 
Cuantu entoncia padecieron! ¡ 
Anqué non fora si non 
El dia que lu perdieron ' "' [:íl •■' ' > 
Cuando fora a 3isptftar'" ; ' ' >» * /■ 
Co los'doiore'íí éhhénlplt.olwtaaii-í * 
¿ Vusté pa qué se escapó . 1 

Sin decíoslo primeia 1 ?^''' «m «i 4 **» 
J Non ve'q' tífyii f «e'*tíl^ °« Y 

Y q' lMln^rid 7 * átfldieCeloS Poo oi;( > 
Pero bien yos lopagó ' f ío «'J*M 
Demptrós en gloría y Consuela^,*; 
A bl uca n do a « los » dototfls ' ' ! • i r.i A 

Y curaw*o'ileí# eiífertQfosV ©POiiq A 
Dando vidft' A' lordtfurito*' nu;^ 

Y aterrando los infiernos. '» i nV 
Apuesto Jro qne la Ka ba ul ni/! 
Se yos Cála le conlenWiJi ->¿ "Vd 
¿Qué uiunchu ? J)eny*re padhes ^ 



Otru fiu arifi'iuvtefon. 
Yo non conozo dengunu > f 

Como vusté milagrero 4 , * ft <»J 4 " 
Que conWertÜ 1' »gu* en tino, 0 

Y fartuque nef desierta ' ' 
Con cinco panes no nías * 

Y dos pexes V^u uri puebla, ' 
Sobrando rf' es^a viandá » < 
Para comer uti conceyu. 1 ' ,; í 

¡ Ay Señor ! como i pagaren 
Taniu bien como 4 lien fecho í - * í» 
Vusté sen^róíléiiefctó»'' ' ¡ 7 

Y coyó sbío Q¡QÍ0kdl* n '[ ^ 
Dio el so p I* i. u á los amigos, ' ' «" 
So cuerpSi '«timenCti,' ' * 

Y so sangre W****^*-» *z v. í: ñ 
Pidió ¿«Wjted'rif portel ló»V r ,! '^ r i 
Enseñojfosf "á ser bortod . \'J 

Y camttar jfert* el ctald, •> i ° : 

Y con todo tiojn falrtrro* ' * i 'i 
Perxárb¿ ( tju4S 'lu vendieron. »j 

Un apóstol,'..-../ ] ^ak>n ! " ' t 
Áldái ná mexell* tin besU, : ' 1 
Lu entrega ¿ sos enemigos ' '»•'> /i 

Y lu emregti por d?néftrJ ilonI v3 
Xudes, lífij^iJfeide ser,'»'^ e«»! / 

Falsu, HadironV^tafieru^ / 
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Enxendrau de sacabera,. t "> t rl 

Y salidu del ioGerou. , ,¿ . «, { 
Pos voio al sayu que trayu c . I0 3 
Que f *i, viera yo el entrega, ; i 

Y tuviera alli á la manp . , 

El mió garrote d' accbu, , ) 

A puru Uimir á todos f 
Yos esfarrapo los guesos. >. 
Pa bien pocu fui entonce* ; „ ,q 
El bonu de Simón Pedru, . 
Que corló la oreya á Maleo ,. : ,. ; 

Y non i corló el gargüelu» , / 
Como yo alli m'¡ afayájra, , 

Y tuviera el mió civiellu, ;,¿(í 
Mas que vusté me roñara ,>■> 
Non dcx'o escarr^piu d' elloé^> ,,> 

Y entonces verin los canes, f> ó}£>,«r 
Quien yeraXuan de Fprciello*, 
¡Probé d aquel que á vusté ( 
Mirara un pocu fosquerUj n »j í 
Cuantu mas cuspii en rpstrtt , ,.,<j 

Y esmigayai el pelleyu ! f . j 
Yo en verdá yos enseñara ¡;.f. ; * 
A dai bou acatamienlu, f 
Co la montera na man* , >, ,„ / 

Y les manes sobredi pacha, í / 

Y si non á,llombardades ¡ : ¡. 

r • 
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Faceyos besar el suela, ' 
Mas que á berridos fundieren 
Les qu imanes y el conceyu. i«»A >8 
j Guantes penes i a fbr*ira< i u d JO Y 
Si yo haltera fechó, acuesto,, wíj 

Y á min cu antes estorvises* ; ( 
Apretures y empapiellos ! ■«•»•» ni 3 
Por que, Señor, ¿al pensar PímidoS 
Lo q us. con vusté feíeron Ulwd &3 
Caifas, Anas y ■ Pi latos, f 
Se m' arrespiguen los pelos, . > 

Y non sé coma me queda . i 
Siquiera cabal él tesa. i. / ' 
Vusté q uc da mayoraxba> ' > w < t< 1 

Y fai los Reyes y Reinos, 

¿ G'iino consintió i ponieren 
Pa martiriu . y gatup^rinr u* oitH 
La corona na cabeza «.¡od 
Texida de esca yos negros, v iv i . <; ' L 

Y como quixo llevar ,..;r 
La cañabera ' por oetnu, i en • i -i ': > f 

Y que en carnes lu ponxeren ^ 

Y que ¿llagaren ei cüerpu, ( 
A verdascades v atoles < •».'«./( 
Desfacidndoi el pelleyu ¿' r' 
Espantóme de y «alé «» • ¡o jo i:»¡r« : ^ 
Que con uniu eDbendimientu W .y 
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y con ta mu poden u 
Sofríes isti tratamientu. 
Señor, y usté estaba tochu» 
Tochu en ooncencia á' afechu. 
Que ansí idexabá llimilu 

Y despedaza i los guasos, ni 
Solo con abrir Ja boca. 
Sola meóla .con querello, 

Se hubiera abicrio la tierra 

Y en sos entrañes los perros 
Est ra palladas serin, 

Pa haxar á los infiernos ; r ( 

Y vusté quedara llibre 
De sos croóles galo pe ríos, 
Tan llenu de maxestá 
Como reina hoi é nos cíelos, 
Pero lx>nu! .por demás, 

Del home para con suolu, 
Escoyó vusté morrise 
Entre penes y tormentos, 

Y caminar, al cal vari u 

Y abrazase <jpl madera* •< » ?'>p t 

Y dar en él los boquiades s»ip "t 
Entre dos Vladrones puesta Jn«./ & 
¡ A y Señor ! ¿ Y tantu val 
Aquisti probé tletiertuy ..ui¿ij¿!I 
Que quÍ5Íest«0 ia so sangre"^ «up 
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Redimilo y feln buen ¿Pión yftli 
¿Y tatuu los hornea valen' i 
Corrompida y petoerse*,'! //-d í> < > 
Q hahin. om«{*rafc- «o*salu oí oim:í 
De Dios coi padecimiento ? WiV»í5 
Ellos mulos, vusu'- ooou, iiip 'v.\\t{ 
Dios y home al misrau ticmpu f 
Ellos nacidos de dwipa' «ipnA 
Vusié venida del ciisljl^ui non iri 
Ellos probé* y mortales ; bi b e»ej vjM 
Vusié pbdetoséíet«jii»V' » ^fil / 
Los redime con so sanare j - UÍ.oT 
Con so sangre y os da ét''i'^|ek^) > ^ 
Yo me plasmo>es{*aT*>iTd&>«) wl í 
Al pensar n' isli mistenít ,T.d fcüJ 
Que [anuí amor nos escuende, C-í 
Tantos l>ienes y consuelos. ' np f 
Cuan tu mas quiero cala Un, 'p ' 
Mas de tenrura eropapiello. ; ¡>*fil' r 

Y me espároro y ím^wnrd* túWJ 

Y atochecido ¡me eheuevo. '" 

Pido semimientu alM aVma ^ l / f 

Y llágrimes á «¡te* >gü*yoi> amn/aCI 
P agradeeefa ' y : fMbftltv'>nvoh9 <»<í 
Pa mostrai lo qufe lu*'qtiieroV 

pa 

Y tovia entre BWhowiái^^ iagn 4 I 

Y entre el mió ^a'^tUe^iiivíérilW^ ( 



Hay m¡1 llegue* de comin f>o?T 

Y tan lia rgti aparlamientu i»< t / • 
Com' hay entre Dios y el lióme, 
Entre lo nialo y lo bueno. d.;d ij 
Señor , duélase de miri?» o*1 
Mire que soy- én magaefa^ «*U3í 
Que pon valgo tres uchavós' &«>•!< 
Anque me vienda en Infiesiu. ^ 

Si non me quier escuchar ->MttY 
Pcrperdidu esió dafechuj. fi * 4i3 

Y fago c uenttt^o^tt^ei mundai > r . / 
Todu encima de mi Vieno v u 

Y que perdí la muyer . r o- 

Y los fice f, y «t» dtneruy t íq f>ra of 
Les baques y la reciella,'». t*>q IA 
La caso, el horru v el eru, ' O 

Y que me comen los 1 lobos **ut , V 

Y que me fundo en infierna. , ) 
Mire; t > quer^hi l)iei*^ it>i ob ¿ul/í 
Criar pa vusté los fíenos ; l 
Dar panoyes á los probes* f 

Y visitar los enfermos: u < «o* o i f f 
Dexáme de ronieries, fc'jfuhgéll l 
De esfoyaces y embelefioeetb, ,•<: a 4 
Non reñir con el vecina j ¡ ¿.«í 
Pagar ¿ustu *l >«ura el diezmu, ( 

Y ínw de .fe tabierna í , oí: f 



Como del demoni ti mesrou. 

Y agora por fin y postre, 
Lscuche lo que yo pienso 
Tocante á vuestra mercó 

Y á lo munchu que lu quiero. 
Si otra vez acá tornas, '~ 

Déxesemc de A ud ios, v — <¿ ) 

De Ei'iptos y Caiítéos; 

Véngase á isú llugarin ' j 

Donde no lia i Xudes falscros, 

Ntn xente para prendeíu, 

Nin para ñegaiu Pedrtf. .tóm/ 

Todos de vusté serán , > 

Bonos y homildes caseras,. , ,.f 

Y el que agravialu pretenda,,,:!,! 
Vemá A les .manes con ellos, t \f 

Y habrá emburrione» y palos , , r 
Antes que i toquen en pelu... «i 
Yo lu allugaré en mió casa, „ 

Y non i faltará el queso, , ..> n f 
La cecina y el tocin,. , > <u - 7 v • f 
Les fabes, borona y sueru* .« , ^'1 
Todo será de vusté ; 

La vida* el pan,, el dineru ; , 
Que he llarga la volunta , , ' j 
Si he cor|u el gasayamienUL , ! 
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iilíiinv.ij ¿hí^ íjJu»' fti»1 

Amiga, estalla Un'mbatkt 1 ' ' { f i r 
Cuando reeiM <o* Herré* ; 1 ° 
Les q' en medio de miós males 1 
Llácares y pata^etés ; -■ «•••p k ' 
M asentaren toa* 1 ai coayü ' ' rr ' 7 

Y me vrnierten de perles, * •» « 
Pos por ' tolyes un alga i re • 

Y un cordial afayé n' elies. ; ' i ( 
Yo en retoma té debía ' 1 " ' < 
Una reiafila aHéjgré 7 41 • ' 
Del viaié de les rapaces ' ' ' 
Con so salsa y con so pebre; ' * 
Pero creme q % Sun "¿4 ¿ató 1 ' '-^ 
Para gastar estes «estes V ' : 

Pos para Manees de gorxa 



i 
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Con dixes y perendengues 

Ve menester otru puxuf" "i.' !*<• 

Ye necesariu otra temple f > 11 \ 

Muí destinta del mió humor, »» V» 

Que me lien fechu un vederre. 

Lo que puedo fer agora 

A ten tu el esta u presente, 

Ye con colores paxiads • •'-••'» A 

Y con sombres verdiñegres, 

Píntate de mió pelona 

Les matules .y Hacer Íes. 

Mas mira que non lo fago j I* t 

Para que te me eotrístezques ; l 

Nin llores como acostumbres ; 

Sí ñon pa que te entretengues. 

Pos fasta de les ortigues • • > i 

Saquen la miel les a-veyesv; ' 

Cuan tu mas que to anadite r »iT 

Al fin míos convalecencies, 

Por que pos sabes miós males /■•'' 

Tamíen de , miós bienes- sé pies j T 

Vamos, atendí que empiezo » 

En sin andar en mas xeres. 

Mió fia , estó fechu un sacu, 

De sapos y sacabera, . i > 

De escorpiones y alacranes, 

Basiliscos y culiebres; 

18 
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Por que ño acabo d' echar . , > 
De mió, aoqu.,1» «correan t 
Un dcmoniü d 1 un dolor ,¡ 
Que me fai ver les estrelles ; 

Y por mas que lu con* uro 
Está siempre ten que tienes. 
Dolor que ñectu m' obliga i u »i/. 
A facer mil bicoquetes, V ti 

Y arróllame por el suelu, f 
Tiráme pe les paredes, . 
Andar á picos picaños, y,i 

Y al pizopé angunes veces, - .Y. 
Espernexar, dar corcobos, 'i 
Romper sielles y i a aretes, 

Con otres mil xerigonces 

Y doscientes xigomencies. 
Dolor que me fai andar . 
Fiendo visaxes y mueques, 
Los güeyos arremellar, 

Ce y es agurriar y frente, .. m , 
Torcer nariz y foctcu, h ir i 
Arregaáar bien los dientes, 
Esmordigañar los llabios, 
A soplar de los dos fuelles, 
Esperezóme, vociar ¡ , -i 

Y otres doscientes ximuestres 
Q' apuesto una pe de barru 
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Ye un gusiu de Dios el vemev - » 
Dolor un desesperadu | 
Que me pon fecliu un bederre. 
Les qucxadcs se me f ranchen * / 
Les vidayes se me fienden, \,i [ 
Sesos y cascu me salle*, j 
Los pelos* se me enderecen, 
Los costa zos se me fundien, 
Les cosiielles se me quiebren, 
£1 cuerpu se me respiga, ¡ 
Les llágrimes se me suelten. 
Dolor que á naide de Dios 
Nin á los perros doliente*: ... ..i 
¡ Dichpau Aquel que se vieiía ( , . J 
Sin mueles; dientes, nin melles IT 
Pero cuando yo pensaba 
Que en aqüestes menudencies 
£1 mal se quedaba, entró . c.J 
Otru.d) Alijé» oantaletes nn n'l 
De non menos llS/cantine», u f 

Y de ptoreft consecuentes. ¿' 
Isti Kumor ^ puzca labre , non «7 
Non con ten tu oon facéme o ojo»! f.i 
Todos los quesos gaííi^ot r>Jr f r-iT 

Y toda la boca estielles, 

Se m' abaxú al gorgoberu, . , ,' 

Y apreta.ódo erreíqu^ e*j», I i*. Q 
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Cerróme á rozu y palones -> i 
Del pasapán les v oleres. »•■ ' lui'^i 
¡Ay mió gloriosu San Bras, 11 

Y que apreturas aqüestes ! 

En tús, (ya se vé) tomades '»¿' ¿. r . 
Aquelles correspondentes, <í /* 
La cabeza prevalica, « T 
Pónse amoriau el calletre, 
Los güeyos se m* encandilen, 
Les palabrea non se suelten, j Lí 
Abrásense les cora des, 'i - >J 

Los polmones arrebienten , 
El corazón s' entrastaya, ''I n ¡ 
Los pulsos se desconcierten : >í(I ¡ 
Todo agüele á concluida,: ™<a otó 
Todo á mortiza arrecien de. <>•*••**! 

Y mir aquí que el que yera < ^ 
Un toru con b&nderetes, lo»u í.'i 
En un dame acá eses payos, ■ > O 
Ya se vé tumbadu n' elles; M 

Y aquel que gastaba plantes, Y 
Ya non puede facer, piernes^ ¡iil 
El home que c© ios güeyos no?L 
Tragaba wdja la, xeme, - -»í ioboT 
Agora los ti en cuajados 

Y tan parados les ñeñes, & & 
Que lo que» puede ye vM#> £>!<!• / 
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Mirar á, todos en (¡entes. 
¡ Hay del probé que ñaciu 
Suxetu á tales m ¡series ! 
La vida lien en un tris 

Y en un si xerve o non xerve : 
Agora yo me feguro , . / 
Que tu l' eches estes cuentes ; 
Que al veme tan mal parau 
Todu yo fechu una peste, 
Entra el potru medicatu 

G>n sos paxes y corchetes, 

Y echándose sobre min 

Com* unes u tres fa mientes, , 
Desalforjando ■• sos chismes 
Entre dimes y diretes, • ■ >*' 
Me esfarrapen á sangries « ...i 
Me destocinen á esfriegues, i i • 
Me chamusquen con ven loses , . . 
Con baños me despelieyen , . » 
Con xi ringazos m\ esfonden,. • 
Con su pedan ¡( s me tueyeo , 
Con agües me desbauticen , Gíj. ( 
Con untares me ; esfelonyfe» / i¡-.!) 
Con emplastos me taracen , > u» ) 
Con gataplasmes me afrellen* >, > 
Con parches me destapinen , ' 
Con camárígues mé esf uellfen. I 
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Que dcmpues de ha heme fecho 
Un desfollad u paciente, 

Y rsmiclgádome pol chiste 
A tarron les fahriqueres, 
Me dcxen al vemestate 
Allá rumiando entre dientes, 
Como el que ahandona un hurru 
Metánes é nes xuncleres 

A Dios á suerte y ventura, 
A si muer re ó si non ra «erre. 
Pos non fia, non fo ansi : 
Antes lluego que supieren 
Miús penuries y miús cuites 
Acudieron delixentes / . ií».»»».: 
El mélicu y cernxanu -i'U * » t 
Dispuestos á socórreme, > »1' 

Y como bonos amigos 
Fixerou lo que pudieren . 
Diérenme uá por de sangries; 

l ntárenrone con aceite, 'yin: f tu *V 
Non s' apartaron de min, 

Y pa llavar les mexelles no 1 
Con yerba tos y mestranzos, ■ iivl) 
Unos enxuagues fexéren. ¡ r > no!) 
Con esto y co la pacencia, ; v ') 

Y con Dios que cuando quier > 
De todos los vientos 1 lucre, • 



' r 
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Comenzaren aíloxar 
Del gaznaiu los bruchctes. 
¡O fia ! i q* estadu aquisi 
Del otru tan diferente ! 
Desde entonela, tomo fuelgu; 
El espíritu se esüende, 
Los conductos se suavicen, 
Les entrañes se refresquen, 
El polmon se desenrolla, 
El pulsu se desencueve , 
Pónse fita la cabeza, 
Despartíase el calleire; * 

Y en fin todo n un istante 

• 

Se pon en tonu corriente. 
Mas cuando yo maxioaba 
Poder entre itorabuenes 
Salvu de la gorruñera, 

Y sanu de carrasperes, 
Contentu estar com' un cucu 

Y com' unes casta ñueles, 
Comer com' un descosiu, 
Beber com* un reguileie, 
Vuelven les escomulgades 

Y m a Id i tes de les mueles 
( Mal deseñizu les pose, 
Males tenaces les vuelen,) 
A cantar so palinodia; 



\ 
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Faciéndose muí de nueves. 
Asi ye q' esto obligada 
A guárdame entre niantiellcs 
Fasta q* asiente la sangre 

Y los humores s' aquieten. 
Con todu, como ayuné 
Ta mes semanes enteres, 

Por mas que les mueles chillen, 
Por mas que á les mueles pese, 
Anque rabien y anque esgrilen, 
Rebienten y desesperen. 
Mamo tor rendes d á palmu, 
Escancio sendos cbisqueles ■': 

Y paso uoa vidiquina 

D' un abad ó un presidente. 
Pásalo tu bien tamien; 

Y Dios permitía que tengues 
Xunto co los tos Antones 
Unes pascues mui allegres, 
Que ansina te lo desea 

Aquel amigu de siempre > 
Que lo fue , lo ye y será 
Fasta les Ares, de veres. 
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«i . * • ■ ' I 

• * w . « • . • I 

dWtcitacicrn ttt tino» fría*. 

r • • « ■ 

;*. • ; • . i • 

• • ■ 

En un de los dis de Mayu 
Allá cuando la neblina 
Pe la tardi roba al sol 
La II uz y bravor del dia, 
M' empobiné baraxando 
Acá en mió maxinativa, 
Doscientes mil fama síes 
Hácia la fuente sabida ' " »'f 
Al soslayu del pingon 
De Sorribes: Y hé áqui pinta, 
Q babiéndome ecbado á pechos 
Un bon iragn pe la espieba , '"" 
Comenzó á dame el' pigazu, - 
Cargando dempues á prisa' 
El sueñu que da Morfeu 
Y la bona Proserpina* 
Sin saber va donde estaba 
Tendidu com' una pipa, ' 
Sobre una llastra quédeme, , 
Fecbu un* ánima bendita. 
Lluego empecé entre resuellos, 
Asperezos f cruiia' < 

'9 
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Ya puesiu pámpana abaxu 

Ya pucstu pámpana arriba, 

Resullándomc los güesos 

Molida como cecina, 

A ver d' Arxel les prisiones, 

La XiraJda de Sevilla!, >' 

El Pulgatorio y el Limbu, 

Cartaxena y so badía, 

Con otres dos mil visiones 

Que forma, la fantasía. 

Entre aquestos espilfarros 

Di con toda 1' alma mia 

En Madril. Entré (q' el sueñu . 

Nunca gasta cortesía , 

Nin miramientos,) per un aíl 

Cuartu «ntresuelu que mira 

Frente á la fuente que llamen, 

Según me düo una tía. 

La de la Puerta de Moros 

Esquina á las Tabernillas. 

Oh, como acude la man 

A donde el quexal i grita. 

Ñaide vi , ñaide me vió ; 

Con que pudo la mió vista 

Arreparar bien les coses, 

Que pol someráu habia. 

Vi siclles , vi requilorios, ..j 



Restrones, y que d' arriba 
Abaxu colgó ben lienzos, p i. , ■ 
De soda colora di na, , i 

Y santos pe les paredes, n 

Y sobre una mes ¡quina 
Un espcyu relluciente 
Claru como la fon tica 5 »- 

Vi la míen un sabañón . 1 ! 

0 manta de liana fina, 
Pintarrajada de flores I 
Que todu el suclu cubría 4 

Vi ta vueles y un escañu 1 ». . 

Con al muades per encima; » f 

Vi xarros y unos botixos 

Con agua que parecía 

Fcchu de xa bo n y xelos ; 

Otra yera corno tinta, . r 

Cuando se vuelve bermeya jo . 

Y sobre una maserica..... 

1 Que fuentades de vizcueclios ! > 
¡ Qué fruta en dulce cocía! ¡ 

¡Qué rosques con perexil, 

Y .que tanta la rosquia ! < 
Vueltu entpnqia pal mió soy u • 
Hacía mi: mismu decia ) i-, { > < s 
¿Esto, Seüot* qué. será .1 ,.'*.• ;'í 
Esta casa curiosina,. u i. -y / [ 
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Y lia componemc la fiesta*;' 

Y gobernar m »ó a harina»*. , -,iu7 
Xcsus ! jjvusted en mió caso,?) / ¡ 
Son crej veU» en mió vida* »iu , 
El que sepia solliviar . m . ) 
Una fala Jan sencilla, : . \\ 
Piense si yo do en tendel la i 
Satisfecha quedaría, í . , .■.< 'Y 
En taniu bieri al recia mu, . u 

So madre (Dios la vendiga,) 

Con aquellos güeyos guapos 

Con socara d' alegría, 
Falatible como siempre, í , 

Y como siempre sencilla. 
Al veme al frente plasmó 

Y toda ella enternecida, 
( Por que toda ye bondá, 
Toda entrañes y caricia,) 
Gomitando el corazón, 
Pe la curiosa reodixa 

De so boca de cocal* o 
Iba á faláme espresi va ; 

Y en aquesto, y cuando yo 
Prevenía mió retalla ; t >lú 
Pa salúdala,* cortes, í» isU* eouroll 

Y agradeoei }ü acóxida, ri \ 
Por arte de burra Wcliu i 
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Dióm e ,üh' torzón de ha rri ga , ' • ; » •'' 
Y desperté é na mió llastra I 
Mirando la Huz del día; t 
Que ño hay dicha m aun soñada 
Que sea dicha cumplida.; »' v. ■ ' 
u .. !> . » > i ' '■" : > ' 

Entre algunas otras producciones del mismo autor, po- 
seemos su diálogo sobre las glorias de Asturias, obra de- 
masiadamente larga y de corto mérito por la falla de in- 
vención y de interés. Un cortesano que desea conocer la 
provincia de Oviedo, una dama que ha nacido en ella 
y le da noticias de su historia, y una aldeana que en su 
idioma nativo hace una fiel pintura asi de las costumbres 
del país, como de sus producciones naturales, son los iu- 
terlocutorcs puestos en acción. Cuanto dicen el cortesa- 
no y la dama, si bien en un lenguago puro y castizo, ado-> 
lece de aquella inchazoti y culteranismo que tanto de- 
gradaron nuestra poesía en el siglo XVIÍ. Pero la aldea- 
na sin pretensiones de culta , ingenua y desembarazada 
como las gentes de su clase, se expresa con sencillez y na- 
turalidad. £1 poeta pone en su buca la siguiente relación. 

0 

Aldeana.... ¿Ello que ye esto Señor ? 
Según veo Ya la danza, 
Que quien mas chirla mas chirla ¿ 
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Y quien- mas Ifo Ja , urnas faln;> v íí 
Pues suelto la ta rábica i b ( 

Y allá va mió cuyarada¡ b >'•■''■ 
Q: he tono de cuando' en cuando 
Meter la pala cristiana, b l-:^ -j a) 
Pos crea, Señor, q' aun 

Non i dixo la mió ama, 
iVin de la misa la media, 
■k . Kin del creu la metada. : < 

» 

••"b nulo ¿ Acasu ye xigomencia tm < »; 

:.\ •.!,! •! Tararira ó moxiganga, 
... De los granos la cosecha 

,,'•:■» rr» o r . La fruta, la piescá> y caza,b •»■ #' „í „ , 

i * Les -fuentes, flores y yerbes í « n ib •»' 

. id ujh »Q' hat pe la nuestra montaña, o ' » 

Todo ello de bona triva 
->. ¡" » 1 Yi Iodo con abundancia? - 
Gortesanoi» Ciertamente, aquesas cosas ¡ f • ¡> ¿ ; > 
- o b oj í: r, i 'No' deben .ser ©lv i d a das* •*.*.; i Jiíic n i; 



[ ! . j 1 Vamos chica, nada temas ; 



».<ui..<i Di cuanto ¡te diese gana. 
'Aldeanaúu. ¿Vusté ansi lo quier ? pues Vaya. 
..i Si he de cebera tenemos • ••••< iA .'»«•. 

Con abundancia no escasa 
Escanda , trigu y ce me mi, 
Maiz, panizu y cebada. ' " / 
Sobre lodo de maiz, ■ ; <! ' . • r.<¿ 



. . i > • 
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Lo mas d' Astttries 'abitóla'*^ o-'/I 
Con él de facen boróñes 
Que críen xente (an guapa, ' . ' 
Como d*«yuW se Uofi¿ .nv ,todn £ 
Per esa tierra á< Ja llár&á • • <Wi*Sd 
Cuando falta la 1 borona V.nO 
Una rosquia s' amasa, 

Y con el rosca Id u ét> Wat " / 
Se cuez de pronto y se pasa. '■ ' * 
Del maiz salen tamien 1 

Les farra pes, q* en yerdá, 
No ha i comida mas sabrosa : 
Una manari*' Í4fatÍa{^3 n'r .'í 
Si con líeche s' o rom panguen n ¡ft 

Y están blandies como haca'. '' T 
¿ Y con qué se cria el gochu 
Que Me» aquesto' d' untaza T ^ 

Y á los probes 'lá Idea nos ,(ÍI d fi'I 
Ye lo que yos fáí la^ bárbaV'^'f ' 
Si non yé con el maíz > 

De que hay tanta abundancia P 
Agora !» otWtrmfealé,' 1 -' k h li ™ 
Q acá llamamoíeséSna^'T 00 ^] ^ 
Fai un pan como u'ria flór ' 
Q* está baila riáó isa palma. r n * 
Garbanzos acá m>ri" 'pinten ;*' f 2 rlr " 
Quédense como arbeyáttb : - ' ^ 
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Pero tenemos arbeyos / >,,c.m xl 

Y chichos en cualquier faga : 

Ay fréxoles, arxelines, ♦ 
Ñabos, castañes de Francia, > 
Berces, coliflor,* repollos, , i i>., i » i 
Ccn alio ríes, bonadama , • 
Alcachofes, cherivies, .... i 

VerenxepeSi verdoliaga, , „ . , .' 
Perexil, ayos, ce bolles» , i ,* 
Fabes de May u„ pautes, \iiun MI 
Calabazones y fabes, 
Panizu,. miyu, cenienu, 
En fin de toda metralla, !*¡ 
Nin falta, el melpn tampocu, r n i " 
El pepin, la calabaza, i 

Y el pimientu cebollón, 

Y el que como fuebu abrasa. 
Pa la mesa de Señores 

Y para fer ensalada, , 
Hay espárragos, llechugues, 
Escaroles, bona dama, 

M 

Perexii del rna^r, tomates, , 
Espinaques, y mostaza. : !¡ r ,> 
Diga agora so mercé , ,:« 
Si aquesto he cosa de gaita 
Para que aquesti pais 
Por a£amia4tt ae ^bia, u „ : o 
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¿ Pos de carnes? ¡ Xesucristo ! 
Nunca mal sobre min caiga, 
Si non ye La que abastez 
Nuestra tierra, media España. 
Por q* hai carne de carneru, 
De güe, tenrera y de baca, 
De cabra, castrón, cabritu, 
De gochin, gochu y marrana; 

Y todu con tantu esceíu 
Que Casiia aqui lo carga, 
En cecina y en tocin 

Y pafdteces ñon mui cara. 
Tamien tenemos gallinea,., - IA. 
Payos, palombos á manta,- ' w il! 
Capones* gansos, corios, 

Y d' animales ¿e caza* 

Mai la liebre en cualquier mata» 
La perdiz en cualquier bárdia, 
La arcea en cualquier regon, T I 
El tordu en cualquier rimada, 
La corníz en cualquier sucu, '•<■'■) 
El torcaz en cualquier rama*. I 
El glavu < n cualquier O&min u-afl 

Y el picu en cualquier furaca. 

Y de les ayes del mar ' A 
Tópense en cualquier regata li'jr.q 
El caraba¿iy<el coríu* ú . , ,,o^ 



El cuervii martn, la garza, 
El gaos», la gallineta* i. .j 
El me&arícii* te gaqfea*! ,/ non \¡t 
El oliancu,, el.estoroío* . íj ñitfsuA 
El coríju» de X Irlanda- uH 
Da mar y üerra ta mi cu 
Hay páxa ros para.. «aula s. r.j s« 
El ajilen* el xuisbóoir, .ni f >(! 
El raalvís y ; la> cftUodria, i 1 
Q' he gusta é nos carbay eres . > 
Oílos pe la mammón > .; > ; l 

Cuando. pop eliMejrJ» canten j r 
Al bon dle frl alborada* i n >un T 
Si ye de caza, mayor Ní- »fr,q ^7**1 
En cualquier 'íundigonada >u 
Hai xa ha Unos tan grandeéi» i 
Que puestos ó na ^paiancá^ÍJ &l irAi 
Apuxeto per . aospénalosr » Ümq ad 

ff 

Homes de bon a pu zaraza* > g r \ 
lia i uso*» y anguou entr' ellos Li 
Que losjeaxe^ iatosan simoo ul 

Les aveyes bien lu piquen, - III 
Pero va > n ü>d ii ño escarnía.. ... s Íj( 
¿ Y quier ver que entamu }iéa Y 
El malditu de la trampa I ' •!> r' 
para con^eyio6>ík t miel?^ «íiíkjuT 
Q>n el caxeílu * : abraza, '.friao 



Y sufriendo los guixones, 
Ya d'esta qne:lu taraza 

En focicu, iya de Y otra ' ♦ ' 
Que lu pica «a gar*ántá, ,: -1 
Aquella nao corbion, 
Aquest' otra ritma yarga,' 
Vase gufando háciá el riu, a, '' u ' 

Y allí el caxellu sé zampa, 1 " 

Y afogares les áveyés, : r ' HI ,/; 
La miel ( ¡ mal bregón !) Ge papa. 
D estos hay murichWs, SéñoV, 4í ; 

Y unes'biéstieis éotí 'tátr iVravas,'''' 
Que si 8 , %fcaftPé'ñ"d , 'ttií , arbor ¿0 ' 
Danguna vez y se enfadan, 
Coles uñes uut* instante y ' " ') 
Coitt6' f M^t¡^n : la ésgañán. '< 

Y anqtré ¿'tiren con dos bales 

¿ Piensa qü<¿ ¡ marcha ? non" marena, 
Que tfen á buscar el tira ' ' ' 
Del fogoh' pe la HapadaV ' V 
Del robezuV mas gustüsa iU "> ° 
Y'segufra' ye \ik cazá: c,n, °^ ! <,,() : 
Pe f los cerros y les sierres 1 
E nes pigúrutes and*, 1 •'• ■ 

Y lixeru^cotii^eV Vierrtu f * ^ 
Sin locá^aíUtiélüi, salía* : * 
Salvándo los percipicios - 
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Y sorviendo las distancias. 
Esguilando pe les peñes, , - 
Tien q andar el que los caza, i 
Mas en el aire que en tierra, 

Y cuando con elli en llana , 
A mecha i un par de bales, 

Y taramingai la llana, > 

Y el animal arrollando 

Per una cuesta ern primada, { 
A picos picaños vien 
Fasta dar é na llanada* 1 i> 
Non falte* llobos y corcíos, , ,' 

Y otra moncha ;cafa,r naya r 
De venados y Uebratos, 

Que los eros nos abrasan. , i 
¿ Y el pespadu ? Como estamos > 
Aqui á la llengua del agua, .,. ( 
Lu penemos á por^llu, , 
Fresco como, el sol del alba» 
Q* esto ye, jcomer pescadu* ;) | j f 
Lo demás, ye patarata., . .-, f,.q 
¡ Oh ! como en, Madril lu vieren, 
Voto y ño á tal que plasmaran., ¡ 
Acá ha i salmón como cuchu í 
En Ri vadesella,, y ,Pj»*)a r | / 
Que sangra de puru fresca , , : fM \* 
Pe la boca y pe la galla.. í ^ 
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Hay pescados como borra, 
X arción á taca retaca , 
Congrios á trompa talega ; 
Vesugos á farta farta, 
Meros a tente bonete, 
Aguyes a vati barra , > »=. 
Morenes á zurriburri , 

« 

Sardina á vela y dexála , 
Les mielguea á balagares, 
Cazón y xardes sin tasa, 
Les rayes á goxa llena, • 
Barbos á pala cargada, 
Y otru sin fín de pescadu, • 
Que non sé como se llama, 
Que á non ser que los arrieros. 
Esos de braga atacada 
Acuden acá por ello 
Com' utres á la carnada, 
Para llévalo á Castía, 
A Riosecu y Villada', 
Bien pudiéramos estrar 
Con pesca du la corrada. 
Les Llangostes y Uceamos, 
Centollos, y noeles, fasta'. 
Erapapizamos con el les. 
Hora tras de cualquier llastra 
Beryerichos y percebes.: 
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En cualquier pedrera ¿ playa, I: 
' Morriones y alcancinos,! í. ./. 
De viga ros mu no ha castra, 
L lámparos, ostros y almo íes: . / 

Y pa ra pesca r con ca ña o . . . /» 
Con ñasa, refuelle ó rede, 

Con traína ó con larra fa, 
Hay llovioa de á dos tercies, 
Anguila de toas, de á vara, ; i : i 
Como bárganos llampcees, v O 

Y truches com' una estaca;, i « l 
Soy es como la solera 

De una panera mediana» > > ( 
Munchos mas pescados bai»; i au ) 
Cu ti la los yo cu en u llarga. >• Q'^J 
¿ Y de frutes? [Dios m' asista 1 
Yo ñon puedo ñu rn o ralas ? • ' 
Porque p ais por pais wtlu 
Naide al Prencipadu iguala ; « 
Pos hai ¿isos v ceri¿üeles, » Ü A 

Y prunos, q' en una plaza, 

Dan por un ucliavu á un ñeñu > 
Una montera apiñada : l 
Hay figos de Sán Miguel , 'i >!n«u) 
De San Xua»' eihorhitancia , • r 
Albartcoques, marmiellos, 
Peruyes, pera, mangana, n-M 
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El cadápaw ,, «iislhOlsrtUK.d;; . ■ 

M 

El lliqa^.y la /na4^«iLa,; t-^afifl 
La castaña, la cereza, y cibicJ fcl 
La guin^vOailñ*^ fa^hablaa«ü, 1) 
El arándbniit el brüaél, £n,2 ob J 
El mirándanu y .granada-,i ».-Ucí l 
El meícotbn^.eMoraaiiim.i Utm*H 
El piescpi en íirhndura.-.c&ntapr Ti o([ 
Que son como la cabeaaq ,tinovícU 
D' una ñenina tamaña 5i , ». <"! )3 'f 
Da roa se u como dos puños, »; '• (>imr¿) 
Pavía com' una xarra: ,Hvao¡cUifO 
El cidron. y/iar>gr»só]la% wJjtfiaíqefl 
La llima dulcQ^yriláf-attiarga esaoc'/I 
Piñones figdsí chuambos «om uieíl 

Como los d^JViatraíbandat» 11 *! aCI 
Recimpfc bianece t^f>ñf grog,/. nr,¿ oCI 
Y la«mojkí<k)lohidáyi^^I/ *«A uü 
Vamos, diganic en concienciar^ <•> / 
¿Tanta f r ut* t non i ha , pl as m a <?q o u (¿ 
Pos ñon yttlfom«iHqttédtbqqrrii o/ 
Lo quemwe'dBoiiiiHniiicaosa) mío f 
E que cada.t)Hbaod¿?;eií»a¿ r><<»scifiK 
Otres munebee so si abuaaa. u <íl i ] ¡ 
Por que 4* {jaría! «^n^iioie fiiji.II 
Pera, cenexafiyccaslaña^iDuj cbnuul) 

Que lV clles bav ; .'mhndbe&.oafiiesíi 



Tenemos de la manzana, 

Rancies blanquea y pardes, * 

La tardía y la temprana. 1 fJ 

Camoesesy de rabu-llougu, i nJ 

Les de San Pedru y de hará ; 

De balsa in, vizcaines ; 

Peros d* iaviemu y de alba : 

De nuera, panera, Infíestu-, — >¡ : l. i 

Balvonis, prieta, mesada. 

De coloradina, d' osu, 1 

Carniadu, carne de baca, 

Ca rabiones, de cal cyu, 

Repinaldes y 'd* escanda ; 

Picones y castellánes, 

Ramones, y ¿ñera blanca; 

De pardona, de Bilvao, 

De San Xuan y de monsaca ; 

De Ana Menendi, de Aldonza, 

Y otres de triba tan basta. 
Que por ser inomerables, '. . 

Ye impoiible numéralas, r -i .*: > . 

Y crea que no bai denyure p 
Manzana mas sazonada. ■ • I 
¡ Oh, si vusté pei el otoñu 

Hacia acá ie empobinára, 
Cuando cuerre el maravayu ' • •-> í 
De la. cosecha ! Ablucára ; 
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Pos viera moútone* táét'*'** 1 : > '¿ 
IT ellcs po las pumaradas, 
Que pensara en so concencia 
Que d' oro yeren y grana, 
Salpicadas de pelres, 
Co les gotes de Orbeyada : 

Y mire, i habin saber 

Gomo algaire y miel rosada, < 
Si de m pues de sazonades 
Quiriavos les aprobara. ' " »«; < \t' 
¡Que sidre d' elles se fai ! 
Que sabrosr, que dorada ! 

Y como el cuerpu callenta,", 
Como refocila Taima! •'• - 
£1 que emburrió dos pudieres,' 
Quedóse com' una pascua, 
Falalible y gayaspern, - 

Sin sede n' una semana. --7 

Y non piense: que ella sok,j> ' 
Enriqúez al que la faga, 

Da don al que no lu t ¡en 

Y horros y cases lie van t a. c» uLlLtl 

Y si lantu la < rapoodero, > h~t>¿i »Ci 
Non ye por que á min me cuaca, ' 
Que non fora cosa bona 

Dase á ella una rapaza, 

Nin conveniencia leming ^ • C J 



Si á bebe^^^wr^.; ¿ / i 
Para min munchujmeyafcf : ( . . <í 
Cincuenta veces ye el aftua;, ¡ 0D y 
En todes. -partes 9! atppft 0 ; ; dD g 
Tan fresca, cUrafy ,4etead^ji,¡f fiíi 
Tan gastizijaf .d^ owwda^o, - atil al 
Que naide d ella se fartá. { 
Non hal.monté.que nao» lleven > > 
Un r ega tuc éis la «ijan ada ¡ ¡rnob i£ 
Nin peña qyo non de un chorru, 
Ni sin fbnlica la llastba. Si, miO ¡ 
Atopa vnaié le4> fuente^. on() 
One parecen pura plata, omoo / 
Allá en el :raa*!»al(ui ! pk)W; oíbcO 
Como? iW!tfontU¿^ha*laé?.x:o aiip I"l 
Nos en pocu les tenemos :\>-y.¡) 
A causa de ao abundancia!^ ¿u;Íí;1 
Qne solu puede apreoialés f»Ln« nt^ 
El quenco aófea so falta, j non / 
Pero si en Madiül y en Caid< í 
Ansi manaren^ j caramba !-.) .«!• r/ ; 
Naide aUserviriu de Díqs 
Deseara otra ganancia, uutüí ta C 
Tamien tenemos acá, •> / 

Fuentes de natura tala 
Que gorgoliteni salmwia,»ít! ) - o?.r'? 
La que munchu meyor sala » 01 1 



(165) 

Una foroada de pan 

Que la que del mar íp jaca. 

¿ Y qué diré de les (Jajdcs ? 

Que ansí qa el pelleyu escalda, 

Como la que s^l del fuegu, 

Si en ella angunu se baña; 

T páVa el que. lien gorguyos , > . 

, • -r t Paí v'omausmu.y la sarna,. \ , t r .«, \ 
Pal x esiomagu jo^n*. ; . Vi c > > 
Ye melecina .¿robada.. . 
Flora de raines y piedres 
Y otres coses WlfcjfáéxoÁg' : ' f 
El ama basiahté t 1 diio 1 * l 'P ' ' 
Cuando ahí relacionaba; " 1 ? 
El puxu q tiis& it%$ñ u í ín 1 
La ¿ación GOr¿¿ jí'ftfflttóÉ} 3 
Romana, CartaiirfeSáj "» ! n ' l V 
Xándala, Suela y BaTaná.' : ' 
Cortesano... Vaya chica tetáis ^órtadb.. ív 
Aldeana.... Pos que lo* stfpfó'me 1 tuá&r," * " 
Pa que no ande ' éW ]^tá , ¿üéjrds í, '''' ( 
Si Asturiesé boná ó mala.' " ' f 
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POESIAS 

X»c la Señorita Doña 3o*tía SoúúImo*, 




Descripción de las Junciones con (fie la villa de 
(iijon celebró el nombramiento del Excmo. Sr. IX 
(¡aspar Melchor de Jovellanos , para el Ministe- 
rio de Gracia y Justicia. 




Balate la marrabera . { 

Lo que tardisti Pericu: 

Cuatitu ha que t* esió aguardando 

Plasmau y ilespavoriu, L 

Para cómale mil cose* ; . , ; \ 

Que magar estoi áaciu, » 

Sin vi, iiin cuidara ver 

De güeyos ni n por escriiu, 

Saberla q' el utru dia 

Des a pues de escureci^ , , |H . <\ 

Entamé dir á X ixon 

Con mió compadre Toribu. 

Llegamos á la portona 

Que tien tres apartadijo* 
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Y un home con una espada 
Para malar los indios, 
Cuando lantes de Ies Uuces 
Veyures y argamandijos i' ' • 
AUumbraben les ventanes. 
Que quiiaben á_un el xuiciu. 
Fui peí contra cay alantre 
Per onde están los ña v ios, 1 
Fasta cae del Marques: V 
Mas equi ( Xésus bendiiu) < 1 ' 
Nin loes les cof radies 
Del Carmen y San Francisca, 
Q' hai en aquesti conceyu, 
Tienen tamos de los cirios, 
Como allí empicoroliaos 
Rellumbraben el sentiti. 
Póuiime cabo el crucera 
Cuidatible y pensativa, 
Sin saber qué diaños yera 
Tantu estruendu y tantu ruidu 
De voces y de campanes, 
De escopetes y de tiroS. 
Cuidaba pal mió capote, 
¿Si ganarin los ña v ios 
La ciodú d* I ngala térra ? 
Malaman, non miú queriu. 
Que ñosoiroS ñon pasamos, . 1 



Sin barco », Rúente )as rioi, ail y 

Y el ingles aneja, peí agua , , 

Lo propí^qu^^ epífito 0 \ )lirAJ j 

i Si q«ic%A|^^iv6(^ ...y 
Que fos en j$on ¿.flacfi* in , lU u i i /. 

Y agora lu coqnarpn ? í)lf y 

Que tenia mi¿ güqlu «un.llitau, it £ 

Que rezafca. ¿fe 3fi*f£? >jLifo Wl 
Q al glorioso, ^aniIsjaEu^ -,., aJííl | 

Y fiieron e^jVla^riV ¡„, . *g] * 
Con tantos de parajismo* „¡a 

De tiros y (í 4e qamga^, , tt . lfc J i„U 
Llumbre.r^ y.therRe4fi^8^ , ¿ ¿i { p 

Mas ñou, dÁTj yPi.j^nlipra^orr 
Q' agora t*' aquwú, sjgju , , , j 
Dengun s' abreve á ser. {Sajilu, .;[.,.< 
Por non s.er aborreció: , 

Y si algún pretep^sejo, A^.UiO 
De vergüenza es^áiescondio^i,,, 
Mas. al cabu y ¿ ,3a postre, lf , ali T 
Fue nuestro, S*im-fi*m' l V* 

Que vieno P t Pe«ifp yCe^o , ; , VJis0 a (| 
(Que yeraiaos oqpo^íps,]) ¡ ^l^iüD 
Porque díxomeuna jnjsa^.' 
Cuando permite! jiatot pfelW», ¿ , B .t 

Y al puptu, ippéVcop itti oiunaUM 
Mal apeues : quA,la d¿x<fc>.k, oú o»0 



Fui á scntame caquel 1 
\ dixíi , ¿ámi&aratgM,.. , Ji .,..),. 
Pe l alma, quechi parlA » »¡. !> n ) 
Me diga, qu*.batptUu i ,v>ai\*tt* '} 
Desgobernó isti, Uugar , # >. í f 
Que tou eslá ent^metiu.? j.,, ; 
Respondiórae^uajUati&azu 
Que dempues,4e bien cociu, .«„, , J 
Pienso que quilco Anejín í-oj^j i 
«Tu solu yes pelegrinu.» 
Q anque yo faft sé estudiar, i «..•/ 
Peí filu sac«| el xuwllu. fo Jnrü/ 
¿ Non sabes Xuan quefexerónj ;,;;[ 
A aquel Señor > tan illocidu, ii 
Tan falalible y derechu* , i r 
Tan plantan y , bien co>du, n m'»T 
Que lu jUtitífl Don-Gaspar» ) m»*> 
Hermana de Doa Franeiacd.?! ;¡ f 

Fixeronlu Baxador , ' j Fki j:' 1 
D' un litigar muí escondía í , /. ¡ / 
Cuatro; Ufegiifós masaba** ,,: >n. > 
Del Pulgaiorwi y del LHmbu. *uJ 
¿ A quién hora ?, ¿ Aquel Señor r- ) 
Tan facedo,» . 4^ ,cajob idos i. | : >,,-t .í.) 
Que por loes i partea paa#*ir.iíuy> Y 
Un capjrtt/.y.jdos armeDttoafTü ) fo.( 
El propíu ye $• yaya,! vaya» ; n, f j V 
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Fexeren bon revoltixu. 

Meyor fora á la embaxada 

Un d' aquellos rellambioé ' 1 1 

Q' enlamen facer figura, 

Y d' ayeri acá son ricos ? 

Y esti Señor quqjfe fora 
A tenellu el Rey consigu, 
Fiendo obispos y rexentes *'•') 

Y oíros muncbos amasixos, 
Pa que se acaben les guerre* 
Que lu tienen consumí u. 
Viendo el cuentu mal parau 
Escápeme espavoriu. 

Utru dia pe la tarde 

Y ñon bien escureciu, 
Tornen facer espavientos 
Con cam panes y con roidu, • 

Y á balamos va la xente 
Diciendo todos á gritos. 
Viva el Señor Xovellanos 
Que lu fexo ei Rey Menistru. 

Los regidores , el xuez, 

«« 

Con música y regocixu, 
Lleváronlu pa la iglesia, 

Y cantaren en son Lu ) 
Los cures munches canciones^ * 

Y ponieren descubría/. «¡vW 
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Con ñon sé que ta otes Haces 
£1 Sacramcmu divinu. 
Alabáa sa so gracia 
Que ta mes coses bendi ko, 
En riba d' esli Señor: 
Dios por todu sa| benditu ; 
Y déxei fer tanta dura 
En esti cargu y oficia, 
Que líos que nacieren hoy, 
Cuando muerran , quede VÍTU. 
Ahora a Dios; vo pa casa 
Que de sueño estó rendidu. 
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C t e't'Á C€¿t¿é'¿ Jet ct/c/Kicton c/e (?a's/£j \\\ 

. •. . • • » ! • f. . J V '/ 

Munchu me fuelgo compadré 1 
Afayáté cabo cas^ - * ! ' • 
Que trayo efue te cuntar 
Arriendes d' una semana. 
Magar m echó á 'quisti 'mútiáti 1 
Lía-madre de la mió alma, í:,,iJ 1 
Nin vi , nin cuidara ver 
Cosa tan endrdminada. 
Daca acá el to tabaquera, 
Echaré una fungarada ; 
Porque la mió garapiña 
Escaecióseme en casa : 
Tan atochecidu cstó 
Que non sé lo que me pasa. 
Por fuxir de lia dotrina 
Q' el mió cura predicaba, 
De dir el domingo á Uviedo 
Tentóme lia mala trampa; 
Y mal apenes llegué 
Fasta el arcu q' apiegaba 
Con aquelles monxes prietea 
Que nunca salen de casa, 
Cuando tanta de Ha xente 
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Per en d' -.arriba anublaba,' ¡. / 

Que parecía les abeyes .1 

Cuundo quieren fer la ensambla. 

Por aquetcaminon nuevu F» 

Que ¿asía Xixoa llegaba, .... / » * 

Tantos vivientes fervín j 

1 tanta .Atente colaba, 

Que parecía un forrnigtieru 

Cuando daquien lu destapa. *f 

Quixe cudiar contra min, 

Si quiciaves Santolalla 

Habrá baxado del Cielo • ' 

Y dirín á visitalla, • i*» - 1 . / 
O si nes santes reliquies f ,,l Í 
S* hobíes abrklu aquell' arca, 
Que magar Uviedo é Uviedo 
Nurfca se vio-despeslladáu » : ' í 
Fos lo que fos dixe yb, > < •'; ' 
Que non m' importa tórgdya > 

Y ansi dexéme de cuentos 'V 

Y como quien va e$íi Alando, 1 
A empujones y emburribnes 
Llegué por fin' á te pltfzáV^ M I ' 
Mas aquí , ¡ válame Dios ! 

Toda lia sangre sé tuaya^ <>-'i»;*,> 
Respiguénseme los «pelos 

Y el fégadtf s* ettfrastayn't 1 a * c « ;j 
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Allí UIl borne 8 a ailaqucz, 
Acullá utru s' estrapa, 

Y todos entre pola dos 
Naide d' alendar cuidaba. 
Dixe yo, ¿ si el día del xuicíu 

• 

Será n' aquesta semana ? 
Mas como non había visto, 
El Ante-Crislu, nin ñada, 
D' otres coses que iios llibros 
£1 mió cura arrellataba, 
Yolviúscme 1' alma al cuerpu, 

Y tomé una polgarada. 
Vi tantu del cortinaxe 
Por toda la balconada, 
Como peí día del Corpus 
Cuando el Sagramentu pasa. 
Vi allí puestu un talanqueru 

Y por derriba una tapa 
Que : parecía el cobertixu 
Que tengo na mió tenada. 
El revolüxu de ¿entes 
Que non tenin sofitancia, 
Apertadu me tenin, :. 
Como sardina en banastra. 
Quiio Dios dieren les tres ; 

Y catat' aquí q' enlama, 
Una recua de S«ñores 
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A estropiellar pe la plaza 

En riba d' unos borricos 

Con tanta de la cintaya 

Per encima del íocicu, 

Del rabu y de la pelambra, 

Q' anq' ellos no es i aben gordos. 

Con aquella figuranza, 

Poninse ensoberbecidos 

Bufando la espuma raya ; 

(Q f en cuerpu del diañu entra. 

Decíala mió Mariana). ) 

A lo postrero de todo 

Yieno un seííoretu en traza 

Con un vestidu raxoo, •••*•:.) 

Y ena mano una palanca 
Con un tra piquín colgando, 
Que parecía moxiganga* 
Cabo d' illi otru venía 

Co la vestimenta llarga, 
Una peluca canosa 

Y una torga so la barba, 

Y entrambos na talanquera 
Se punieron cara á cara. * 
Estábense allí fi n xa dos 
Fasta q* el de la palanca, 
Enlamo á un liad u y á ttru r 
Sacudilla y solmenalla, - ') 



CI76) 

Y al propiu licmpu illi solu 
A voz en grilu falaba. 

Díxo q' el Rey y la! Reina :»>i tío) 
Yeren xenle $' ijaportancia : , i 71 
Todos dixero» «amen; 

Y yo di una caí cavada. • »l 
A isti tiempu ( estó ablucadu) 
Taniu ruxir de campana, 

De tiros y : de escopetes 

S estarayú pe la plaza, • 

Q acabé d' ensandecer 

Sin poder fajar palabra^ - ; i. 

Apenes.se, aposentó, . r:i 

Cuando vieoo ©ua b ranada/::' 

De Señores á caballu* 

* 

Y' otra tanta llistonada. , i noli 
A lo postrero venia ¡r . ■ i j Mi<J 
Un tan llurubriu de cara, • 
Tan endromálicu y tiesu 
Q' á todos apavuraba. • í'« \ 
Traía al pié dos moñacos . *<w ( 
Con casaca engalanada, n- ut , / 
Y utru rodiadu de plumes 
Que corria que volaba. 
¿Será quk:iás d' allá artribfy „.»>■,;' i 
Don de> i a* descuelga* l Ib ifi uriu'T 
Cuando llueve , embaxador, 



<«1) 

Que vloies trer la embajada 
De que pal aíiu que vien 
Tenemos meyor añada P 
Malaman, non seráesto,*>< ru.r. 
Si non una patarata ; - u .'[ 

Pero sea lo que fos, -•!» «, V 
Allá ellos ios les había. 
A posóse del borricu u\»%* .j » 

Y á la U]an(]ue¡a enlama, ! 

Y faciendo 1 avenencia, >' • 1 
De la palanqueta agarra. 

A mió ver el trapiquin í 
Foi d' alguna valenciana c > 
Del gloriosu San Girbian, 
Según se sopelexaba. i 
Dempues d isti emparamientu, i 
Escaparan de la plaza, ..i 

Y tanta xente tras d' ellos ! 
Que quedó fartu aíioxada. ! I 

ti 

Yo que non quixi correr 
Como aquel que non fui nada, / 
A v éreme hacia les pipes : í 
Per donde el vino mauaba: ' 
En llené la mió montera 

Y zámpemelo ¿a panza; 
Mas corno y era tan floxc 

Non m' escalentó migaya. ir . i 

23 
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Andaba á un Uadu y á otru uuij 
La xente empapa rolada, : 
Sin que borne nin muyer . 
Tratas de dir p' bácia. casa. , 1/ 
De lluego quV ainpeció i.fui non 
Tanta de la rellumbranaíar, , ni 
Per todes partes Labia, 
Que parecía de mañana*,. > 'kÍ^j/. 
Sin saber la que iacja ct ot { 
Fui allá cabo una casa, !m'jí-..i.'i / 
Que tenia tantes coses L.j «.I '! 
Per toda la balconada, vn 
O á mió ver col x ubi leu 
Volliáraset la portada, ■ ¡ »' I 

Y col forru para fuera 

Pasó toda la xelada. . r.-'l 

» 

Había allí tantes de lie tres lv'A 
Escribíes como eo carta, ¡s. »•! ' 
Fa lando de Doña Ltuisa> ) ',:■') 
De flores y roülancia, i .1 • ■.> ' 

Y otres munches engulimes o.i:< > 
Q' el diañu que les parlara. >> ; > A 
Estabea dos soldad ones ' ^ i 
Fiendo allí la espamayada, 
Como si quicias el Rey ; 
Tuvíes ende la morada. 
Adientro nun portalón 'ai '»< 



Había un fatu de canaya 
D' homucos y de muyeres 
Que pareció de cuayada: > r 
Estaben ui naal vestios- • »« 
Q* enseñaben una nalga, 
Los codos y los cad riles 
Sin falar una palabra : 
Nin t ra v esaben bocadu 
Nin bebin yolera d* agua. 
Si quiciavos tenin vida, 
Comióyosla la xelada. j 
Farléme d' estar mirando . •» 
Esta xente esblanquiñada, 

Y volvios la trasera 
Dandoyos una risada. 

Eché andar peiende alamre, 
Di comigo n' otra casa t ' '* 
A ú facin laniu ruido ■ •' 
Com' hay en una esfoyaza: u 
Metíme nun rinconcin ¡ u 
A mirar 'lio que pasaba. 
Vi tantes de Ser.oretes • 
Con tanta emburuyeiada 
Enriba de la cabeza. 
Que parecia un' altabaca 
Cuando les lleven á unfrir, • ■ - 

Y por detrás ios colgaban 



TanlOS de los farra piczos 
Que fasta 1 suelu allegaban. 
Estahen elles argutes i.»; «• 

Y bien comidos en mi alma» 
Colorades y parlleres : » - '} 
Cuando dangun les miraba, 

Reí lambí nse los fóticos . 

Y facin la enaareyada, i 
Agarrades de les manes i «1 n./ 
Como xente rellocada: 

Tantu sallar y Minear, 

No é cosa muí acertada : .v 

Dempues que me far tuque / 

De ver tanta rellumbranza, ,' 

Entrugué á un curaplayon 

Que cabo rain allí estaba; 

A Señor, agora diga ; 

¿ Quiciavos la santa casa i 

Se ganó, de los cristianos 

Q' bai aqui tanta folgancia ? 

Respondióme; calla burru ; 

¿ Non ves q esta emparayanza^ 

E por que dixo el correu 

Q' boy el Rey se coronaba ? 



Ecbé a fuxir com' un cuete, 
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Y cuando llegué á mió casa, 
Eotaraó la mió Mariana 
Roñar com una espritada ; 
Ñon quixe tornar á Uviedo, 
Anque loda la semana 

Loa xnsi res y zapateros, / J.y 
Non dahen una puntada. ' 
Fixeron mil perverSureaj, . , 
Mas diz que non folio ¿oda ; 

Y yo como soi sesudu . .. ! 

Y horae ansi de capa parda, 
Tíon me paro na poqueao, 

Y yo siempre a la sustancia. 
A Ptoa compadre, que tengo 
Q' esirar é oa mió quintana : 

Fasta el martes é na Pola, ; 
. Que vaya, ó vender, fo baca. > 

f ¿ • ...... •"> 



)• 

Á.j fícjfad f «e de /ilr/,etraSan en &í>4e</o y 

cfJtÁter jce colon crc/en * de féári'cL Y\ \ 

.uln: ' *J ¿ tíiái :<»J IXÍup no* 

A'i »' a.:** f * r oh g)fi A 
Mala mán que vos fuestes miús hermanos 
Cuando el Rey ños unyió lama (b)gancia. 
Que lodos anden llocos á dos manos* í 

El q era borne de pesu 06! h* sostancia; 
Hoi el q* ayer fó seriu, salta y brinca, 

Y todu el muodu, fechu stá una Francia. 
Y la probé de min non fago trinca, 

Sin me puedo al legrar, ñin ye posible 
Q afaye suelu', ñio en que fér fltoiá.'* 
Pos anque '1 Rey ye bonu y pace ti ble, 

Y esperen meyoranza, aqueso é cuenta : 
Cuantu ven los niiós güeyos y% •^trtiUe. 

Agora ya baxo el cinco por cien tu 
Q' echa peí mundiu á probes y Señores: 
Esto he al primer tapón el zurramientu» 

Pesie el alma al rexente y oidores, 
Quecabu el Rey están ; y ñon dan traza 
D* echar á meyor sen estos llabores. 

Ñon vieren los ñacidos ó na plaza 
Mayor carencia de maiz y escanda ; 
Non hay quien abarate una fogaza. 

Ayeri afayé yo cab' el Postigu 



Una probé muyer aJfeqtieCtda, / ¿ji;.>! jü.'í 

Y dos ñeriinos que tfaia consiguJ ii:. ( 
De lame está U iqole «spavori^a; I 

Les. Itogrí naesínonnasi tion por vidnda, i;') 

Y non puede ya á cuestes «*Ja <*tda. "iJ 
Hay. con i tod u y S v i ; o ra ¡ I leifa n lad a;- 1 f 

Que trai de piala y orü k>s pecruino*, > 

Y un gorrín que pare» fuello d eseand a, 
Y coses que a sen ve ven ipaercuspino*, I 

Y de pelra ¡ «ora 1 ) es arracod*3¿ i • p vi ' 3 

Y de seda con 1 lasos los cha pi nos. ' t ' 
Si a * i que&ta ! vi xord era y o tres tajes í 

Les pasaren al ri u de la pía I a, rvi d 1 A aJ 
Quieias'foren menores nuestros rúales. 9»<? 

, Y. ot r u (.a n t u habió fer < co los tunantes 
Q' anden pe la ciudad espantayados, '? ( 
Rom p¡ ando i géer i ndoas&s sed a?, ^guantes** I 

Mal hora ñou ^ aquestos ¡-a rm en tíos V 
Den yuré, facen falta ; . y metan iques i ; * »> 
E na igresia presenten» sos guodtos.» b^ ( l 

Pero quiero desear, le» ira pa l i \ ufes ; . ! , J 
Que jprtmenotf}<:e ta .:- ; • • ules» ( 
Dexarán de venir les anda riq ues» mi r.^ r..t 

Ora mQLvm á foja» de ofWtes. i Ríales,: 
Q a todos alboroten la mollera 

Y nunca f iiebouentanDadcs- otrrsinales.ii ( 
Dicen q haber xrraWts iptfoffaapnaitf 
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Y un casliu que lleva m uncha stera. 
D' aquisti Prcncipadu los mandones 

Cadun lo quier llocir por el a» Hadé 
Les. Gises han d' echar pe los balcones. ( 

Mas gran borricu so : yo estói pasadu. 
¿ Cómo festeyu habrá ñi em paramientos, 
Si todu el IseñorU- está «nlorniadu ? 

1 eieron mas d e cien a y uniam ientos, i 
S>bre quien ha facer la espantayada, i 

Y todo ye reburdios y espa míen tos. 

El que lleva el pendón lien agarrada 
La Alferecía, don de Carlos quimivq k'^X 
Que fó á Villa viciosa en madrugada. O 
'.Lutru Señor que cueye el vinu' tinta, 

Y mora cab' m riu, muí artem} . «>!•. 

1 'a fer copies de m u nch u la be ri ntu, . . •. j \ 
Táen Alferazgo y.4Íénhneon lál fiuéru, 
Q él eoiu Muro á tal ha decirviv* nv¡i\ 
Desd' el círaeru Rey, al Rey caberu. A 
Cadun d entrambos quierquedar enriba, 

Y cadun 'quier ser ttey; q. en puntos .tales, 
La ga f u r a del i diabla n D esto est ri ha . •> / >( i 

El quinta Carlos que los fexo iguales, > 
Si aluno quixo dar 1 alferecía • ¿ "O 

Y llibrbiu con ella d aleábales, > ú / 
Bien pudp 'dar al oirá pelxesi^ a»¿(I 
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O la gola coral, y os aforraba, 
Tanta androminacion d.' algaravia.. 

Mas el Rey d' aquel tiempu non cuidaba 
Habin tener tan grandes marroquines, 
Nin dexar de facer lo q' el mandaba. 
• Ello ye que parecen dos foines 
Deropues que pe la nocbe esgatuñaren, 

Y al cabu non toparen les gallines. 
IVJeyor fora en verdá que se dexaren 

De gastar el díneru en angulemes, 

Y en llimosna de probes lo gastaren. 
Mas allá ios les había con sos temes; 

Que yo taniu ios doi ansi q' andando, 
Como del pueblu cuiden en dacuando. 
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Con este título escribió D. Juan González Villar un can- 
to en octavas reales, cuyo mérito es muy inferior á la fa- 
vorable acogida que por mucho tiempo le dispensaron al- 
gunos aficionados á esta clase de poesía. De estilo desco- 
lorido y lánguido, casi siempre humilde y rastrero, con 
una versificación arto descuidada y prosaica , y sin uno 
de aquellos rasgos que suponen cuando no el genio, á lo 
menos el conocimiento del arte, hemos creído que en vez 
de darle un lugar en esta colección , procederíamos con 
mas acierto en substituirle con el que ahora publicamos. 
Su autor ha tenido sin duda presente la Judith del Sr. 
Villar, pues que conservó un corto número de sus versos, 
bien que con aquellas alteraciones necesarias para darles 
mas fluidez y armonía. Pero siendo enteramente distintos 
los pensamientos y la ejecución, puede considerarse esta 
obra como original. No sabemos a quien atribuirla: aten- 
didas sus cualidades poéticas, nos persuadimos , que no 
corresponde á ninguno de los autores comprendidos en 
esta colección, y que á todas sus composiciones aventaja no 
solamente en la belleza y propiedad de las imágenes y 
descripciones, sino también en la dicción poética , en la 
armonia y estructura del verso, y en el gusto y la facili- 
dad de la ejecución. 
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¿Siempre cuentos de xanesy liad roñes? 
Non apruebo en verdá la babayada. 
¿ Qué miga sacáis de ellos, qué llecciones? 
Ponevos la cabeza enquillotrada ; 
Avezavos quicias á sin razones, 

Y traer la memoria en xa rey a da 
Con falsures, y males xigoraencies 

Q* enlluxen á menudo les concencies. 

Mientres filen les vieyes, d* otra mena 
Han ser los fechos que cuntavos quiero : 
Sé q' escúchalos non vos dará pena, 
Pos lo que to decer ye verdadero, 
La virtu ensalza, la maldá condena, 

Y honrar á Dios enseña lo primero. 
Tra baya i y calla; que so importancia 
JVin destracciones quier, nin quier falancia. 

Hubo da cuándo un Rey allá en Caldea 
Fieru, arremolinadu, temerariu 
De visla arremellada y cara fea, 
De crespuda melena y mui falsariu, 
Que cuando s' enritaba na pelea, 
Los sos güeyos ardin como candiles 
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Y arregañaba dientes y caniles. 
Soberviosu al empar, cruel y tiranu, 

Entre los sos llamábase Ñabucu; 

Y cT esmelgar el mundu por so manu, 
Andaba tan contentu com* un cucu. 

Que Dios lu amudó en bestia ye mui llanu. 
De guerres y dineru bien fariucu, 

Y d' amoldar los bornes al so mando, 
Estaba de sobervia refaifa ndo. 

Pos esti como digo del mió cuenta, 
Viendo que del so reinu angunes partes 
Non«querín admetir so mandamientu, 
Llevantando pendones y estandartes, 
Quixo atayar el so rcvolvimientu, 
G>n xente, con dineru. y males artes, 

Y valióse ,par' eso de Olofiernes, 
Soldad u que podia facer piernes. 

¿ Non veis un xabalin escopetiadu 
Cuando á gálamos va pe la galgada 
Q' anque sia un mastín dexa trecbadu 
ArreflundiéndoL una canilada ? 
¿ Veis como bufa y cuerre espolvoriadu, 
Que á cuantos topa d' una focicada 
Diablu mas ios arrinca les entrañes, 
Que si comiera un cestu de castañes ? 

Pos ansina Olofiernes va corriendo 
De so Señor á obedecer el bando. 
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No lia i alma q' al mírala cueya aliendu* 
Mu ciodá que s' esmuza del so mando. 
Co les armes que lleva al ííeru estruendu, 
Les lierres mas folgades sotri pando, 
Abaxai la cabeza el mas forzudu, 

Y queda en so presencia ciegu y mudu. 
Disti soldau tan fieru y espantable 

Quiero que conocíais la catadura. 
Ye so melena roza mui plasmable; 
Argomal que non tuvo rozadura, 

Y al lleudon mas espesu semeyable. 
En cada pelu tien una gafura, 

Y sin mentir avulta so mollera, 
Mas que puede abultar una panera. 

Está llena so cara de Uombinos 
Mezclados con f uracos de vexigues : 
Facen i los bigotes remolinos 
Crespudos munchu mas que les ortigues: 
Como les piedres son de los molinos 
Sos güeyos pe lo menos ; y dos vigues 
De llagar lien por brazos. Decer puedo 
Que cada pierna suya ye un peñedo. 

,; Y el cuerpu? ¡Xesucristo! Una montaña 
Parez é no bulla ble. Quien lu viera 
En pie derechu, erguidu na campaña, 
Por fantasma de nubes lu tuviera, 
O por torre fundada u una braüa. 
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Fartn de vino y fariu de cebera, 
Salva con un rcbalgu munchos prados. 

Y no hay par' el li riu nin cercados. 
Los sos güeyo8 arroxen fuga rales 

De chispes xuntamente y de poceñes; 
Mas son pa les muyeres mu i frescales. 
Cuando pon gayas peres les dos ñeñes 
Disparayos en lós tiros mortales, 

Y elles manscs se rinden á sos señes; 
Pos fáiyos tan llivianes les güeyades, 
Q' á todes ios ximielga les corad es. 

Tien ademas so cuerpu tan peludu, 
Llenu de ponxa, caspies y faricllu, 
Que pudiera mui bien puestu desoudu 
Llcbratos esconder entre el so bellu. 
El vientre ye tan anchu y rechonchudu, 
Que miánica acomoda en so hotiellu 
Un xatu bonu, y co la boca abierta 
Ye capaz de tragar toda una oíierta. 

Tres fanegues esmuerga cada día 
De compangu, viandes y cebera, 

Y seis pipes de vino eníilaria 

Si tantu d' una vez allá i cabiera. 
Tanta so fuerza ye que fisgaría, 
Si quicías se i ponxés é na mollera, 
Un carbayu berrugu co la mano, 
Como si fos verdascu d* abe lia no. 

25 
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Ausioa ¡era el Capitán salvaxe 
Q' enteru quixo vasayar V Oriente: 
A todos al probar el so coraxe 
Yos falta el fuelgti y tiérablayos el diente 
Recibe de cien pueblos omenaxe : 
Ya dengunu gurguta á la so xente, 

Y al que quier echar ronques, bien aína 

Y líate de pavor la cuayarina. 
Encoidos estaben los xudios 

Corripiados por elli en Palestina. 
Faciendo de sos güeyos munchos ríos 
Pedin ayuda á la piedá devina ; 
Que nin ellos entós, nin los sos fios 
Yeren como son ora xente endina, 
Nin un puebla toídu, ruin y esclavu, 
Nin naide ¡os decia que tenin rabu. 

Un vieyu andaba allí de bona masa. 
Non como los d' acá que son roñones. 
Sesudu, honradu, con vertú sin tasa, 

Y bien abastecidu de razones, 

Ye de lodos queridu y en socas? 

S' ampara el probé, y son sos oraciones 

Para el pueblu salú. Dios lo quería 

Y por so boca la verdú decia. 
Llamábase Elioaquin, y adivinaba 

Porque el Señor ansí lo permitía, 
Cuantu está por venir ; lo que pasaba 
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Llofie de la ciodá donde vivía, 

Y lo cierto y meyor aconseyaba, 

Y de lal modo á so Dación servia, 
Qnc lodos al empar lu respeta ben, 

Y á cuantu elK mandaba se prestaben. 
Ai velos amusgados y aflexidos, 

Yos dixo. «Non tembiés: lotnai aliendu, 

Que üempu ye lovia. Non coidos 

Vos mirareis d' aquesi mostru borrcndu, 

Si vos tornáis á Dios y componxidos 

En so presencia llágrimes vertiendo, 

El perdón i pedis de los pecados 

Con que viviestes siempre enllamuergados. 

Ayunai y empolviavos de ceniza ; 
Facci Himosnes, davos dcsceplincs, 
Mirai la lliviandá con oxcriza ; 
Dexavos de labiernes y moines ; 
Que si lo feis ansi, meyor estriza 
Desque bay en mundju llásiimes y ruines, 
Ñuuca la vió el Asiriu y so rociclla: 
Ciertu estoi que vos dexa la escudiella.» 

Y ansina asocedió. Que cuando íicru 
Olofiernes sos xentcs ¡levantara 
D* oro guarnides y llumbrante aceru, 

Y á esmorgar á Belulia se prepara, 
Entra en pueblu de Dios un desesperu 

Y berrenguina tal, que no árrepajea 
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Eu morir entre ruines scpultadu 
Primero d" entregase a aquel soldad u. 

Muévese en taniu elcampu todu enteru 
Del Asiriu al ruxir de los tambores, r 

Y parez un inmensu formigueru, 
Cuando del sol sintiendo los ardores, 
Se esparrama bullendo peí suqueru, 

Y cuaya yerbes, arboles y flores. 
El polvu que llevanta roba al día, 

Y al cielu va s' horrenda vocería. 
De caballos, y carros y banderes 

Y tiendes xuntamente, nun istante 
Cúbrense de Belulia les lladeres. 
Humor de guerra, fieru amenazante, 
Pe los murios s' esparce y pe les eres : 
El cabayeru, el pión, el elefante 
Aguarden la señal de la batalla, 

Y cad' un en so puestu espera y calla. 
Conforme ye 1' apuru y 1' apretura, 

Los xudios nin comen ni ensalienden : 
Probes d' auxiliu y probes de folgura, 
Ya la muerte á sos puertes arrecienden; 
Pero el valor sopera á la pavura 

Y á lochar y vengase solo atienden; 
Que naide en tanta cuita desespera, 
Por mas que fallen fuerces y cebera. 

Nin hai tocin, nin fabes, nin rosquia, 
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Nin un garbu do licúa, n¡ una cosa 
Con que poder tirar siquiera un día. 
Al defunlu que lleven á la fosa 
El soldadu esfamiadu parecía ; 
Entre la xcnle escuálida y llorosa, 
La muerte amenazando discurría ; 

Y encoídos los v ieyos y muyeres 

A los templos corrín á carrenderes. 

Alli al pie de les ares componxidos, 
Como si foren lodos madalenes, 
En fuentes los sos gücyos convertidos, 
Aliviahen con llágrimes les penes 

Y á Dios les ofrecía enternecidos. 
Que rompíes i pedin les sos cadenes, 

Y llibres d' OloGernes los doxára 
O para si bondosu los llevara. 

Y Dios los escuchó. D* elli inspirada 
Una rapaza ¿oble y valerosa, 
De gracies enfenites abastada, 
Xeniil á mará vía y xe ocrosa 

Y en so esfuerzu y virtudes enfontada, 
En tós á los Betulios se presenta, 

Y les perdides fuerces ios alienta. 
Ródia so cuerpu un resplandor devino 

Mas gratu q' el del sol del medio dia, 
Cuando peí mayu suave y templadino, 
Baña de lluz la carbayera humbria, 
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l/o va mío so i ama ve doradino. 
De so l>oca el aliendu arrecendia 
Como el inciensa que n* aliar s ambura, 

Y mas que mariselva na espesura. 
Palma xeutil de brises solmenada 

Que gayarda s* abaxa y se llevania 
Agora a fu la gando la enramada, 
Besando agora so Uiviana planta, 
Ye el cuerpu de la fieña regalada, 

Y de so cara la hermosura tanta, 
Que del ab r il la rosa mas Uozana, 
En boudá y en frescura non i gana. 

Destilen miel sos llabios colorados 
Q' entre farrampios de la blanca iieve, 
Parecen dos claveles desfoyados 
Al 1 i por el amor en sitiu breve, 
Apuesta y con intentu colocados. 
El que los mira baboriau s embebe, 

Y quixera de cerca arrecendellos, 

Y entre los suyos despacin mordellos, 
Queá lantu y mas provoca so hermosura 

Y la lluz de «os güeyos despedida, 

Y so garbu, so gracia y donosura, 
Gozu del alma, del amor guarida, 
Donde pudiera el borne sin cordura 
Si Dios non la dexara bien guarnida 
De sauta honestidad y de recata, 
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A cometer quicias un drsaca i. 

Al empar de sos gracics peregrines, 
Ye so candor y ye so fortaleza 
Dafcchu santa, enclinaciones ruines 
Denyure conoció desque bosteza. 
Mas candial que les tienres ílorequincs 
Que nunca s' amustiaren en maleza, 

50 castidá conserva y so hermosura 
Tan xentil como fuerte, casta y pura. 

Anqucen bonos pañales fue enrollada 

Y la vergüenza lien d una doncella 
Que so padre criara vicia yacía, 
Anque siempre fuxó toda renciclla 
En so casa del mundu separada, 
Non por eso é medrosa ni empapiella, 

51 el peligru la cerca y vé la muerte 
Llamar co la guadaña á la so puerte. . 

Recia de corazón, tan animosa 
Como el home mas bravu y esforciadu, 
Valiente al mismu tiempu ye y hermosa; 

Y si non puede armase d' un forcadu, 
Para so corazón denguna cosa 

Hay capaz de dexalu apavoradu, 

Y anque el mundu quicias se confundiera 
Dala migaya miedu i empuxera. 

Pos esta ñeña que Judith se llama, 
Desque vió los Belulios eucoidos, 
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De dayos nuevu fuelgu y fuerza enlama. 

¿ Porqué, ios diz, estáis aflixidos 

Y mas prontos á divos pa la cama, 

Q' agarrar les espades prevenidos ? 

¿ Qué llercia, que temhlura vos encueye 

Yian aina vuesires honres tueye ? 

Porque no é de xudios animosos 
Q' á Dios tienen por guia y por amparu 
Enxencles ablucase y llagrimosos, 
Ni en cuiies y peligros fer reparu. 
Si non es contra d' ellos poderosos 
Mostrase siempre, y siempre vender cara 
El fuelgu y el valor que conservaron, 
Cuando de Faraón se Uibertaron. 

¿Y menos seréis hoy? ¿No habrá n' el cielu 
Salvación para el probé que lu implora .' 
¿ O será mas la llercia, mas el duelu 
Q' el Asiriu feroz vos ponga agora, 
Q' el que quixo enfondivos en so suelu 
Del exipciu la espada vencedora? 
Callai y non terablés, que una artimaña, 
Vos ha sacar de cuites con mió maña. 

Yo me porné xemil, zaragozana, 
De perles, oro y seda bien guarnida ; 
Diré para Olofiernes mui ufana, 
Como quien cuerre á so poder rendida; 
Y entonces con Y ayuda soberana, 
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Entre m i ús brazos perderá la vida, 

Y en estos murios puesta so cabeza 
Quebraré del Asiriu la entereza. 

Esto postrero non lo dixo á riciu ; 
Fasta q' al fin fos ello socedieudo, 
Medio oculto lo tuvo con bon xuiciu. 
Los xudios que tal estaben viendo, 
Sacaren de so esfuerzu bon indiciu, 

Y pescando d' oilla munchu aliendo, 
Por santa y lübradora la tuvieron, 

Y mil acatamientos i fixeron. : 
Ella sin vanidá, desque les manos 

Al cielu coroponxida llevantara, 
Pidiendoi la salú de sos hermanos, 
Con ayunos y rezos se prepara 
A salir de Betulia pa los llanos 
En que Olofiernes so cuartel sentara, 
De tiendes arrodiadu y servidores 
Que yeren de sos tropes los mayores. 

Baxu la blanca toca ensortiades, 
Sos guedeyes s' esparcen pe la espalda, 
Con Histories de plata entrellazades ; 

Y cubriendo el alfoz fasta la falda, 
Son del vientu llivianu solmenades 
Como Uirios en campu d' esmeralda. 
Resplánde en so garganta una presea J 

Que con piedres desllum!>ra al que la vea. 
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En sos brazos de ñeve al torna fechos, 
Trai sanes de corales enrollados 

* 

Que resabien aili como en barbechos 
Por abril les mapoles colorades. 
Con delgadín cendal los liemos pechos 
Ocúltense del homo á les m i ra des, 
< Y en ellos piensa q' el amor añida, 

Y de sos diches á gociar convida. 
Vistosa y relluciente el so vesiidu 

IV oro Uabradu y encendida grana, < 
Mas desllumbra cien veces al sentidu, 
Q' el aren con q' el cielo s' engalana 
D' azul, pajizo y colorau teñidu, 
Cuando al fresquin albor de la mañana 
Umbia T agua á la tierra, y sos calores 
En frescura convierte, fruta y flores. 

Ansi Xudith saliera de la plaza 
Pa dar al pueblu 1 liberta y consuelu. 
Lleva en so compañía una rapaza, 

Y sin mas comeliva y mas arruelu, 
Nin ieme, nin por nada s' embaraza. 
Ya del campu enemigu pisa el suelu, 

Y les guardies atopa y la canaya, 
Q* á so placer la roña ó la gasaya. 

Dexaime en paz, ios dixo: yo fuxía 
De Betulia y los suyos agafada, 

Porque entr* ellos bou tratu non tenia* 

« 
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Desque propuse da vos allá entrada, 

Y que con tos llevasen armonía. 
Sin atopar guarida, cscorrexada, 
Vengo a échame nos brazos d* Olofiernes, 

Y de taniu correr non lengo piernes. 
Llevaime á la so tienda ; yo aseguro 

Que non i pesará <T a ga saya me 

Y de salir por rain en isti apuro. 

Si entre los sos amigos quier cuntame, 
Yo lu porné á so salvo dientro el muro. 
Bien puede con franqueza pregúntame 
D' Israel, de sos fuerces , y so xente ; 
Quietas que mió rem puesta lu contente- 
Plasmaren los soldados d' escucballa, 

Y fiendo muncha fiesta y voceria, 
Dempues de á so manera falagalla, 
Como gaita na fiesta ó en romería, 
La lleva pa Olofiernes la canalla, 
Cierta de que contentu i causaría 
Tan Lona presa y moza tan galana, 
Como nunca lo fue denguna xana. 

Estaba el mostru en so poder fiadu 
Con túnica de casa revestidu, 
En un escañu d' oro recostiadu, 

Y d' inciensu entre fumes envolvidu. 
De guerriar por entonces olvidadu. 
Pensando en cariciar el so sentidu, 
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Peí res, flores y esencies la c crea be n 

Y todos en servilla s" afanaben. 
Yera so casa á mará vía estraña ; 

Sin leyadu, ventanes nía esquines, 
Fos corral , fos corrí piu ó fos cabana , 
Cubierta estaba d* oro y piedres fines, 

Y llamábenla tienda de campaña. 
Fecha en redondo toda de cortines, 
Desde el cimeru hasta tocar al rasu, 
Figuraba una cuca de ñerbasu. 

Desque el Señor q' en ella s' arreposa 
Atisba allí la ñeña allegadiza, 
Atochecidu queda que ye cosa 
Col cúmulu de gracies que lu echiza. 
Tan 1 lozana la mira y tan folgosa, 
Que i tiembla la cuayar y s' empapiella, 
Al apenzar á dai la bien venida 

Y asegurái haciendes, honra y vida. 
Tantu lu lien amor esbaboriadu 

Y los encantos de Xudith toidu. 
Ella que ansí lu vé desamoriadu, 
Con tonu llastimeru y compon x i du 
Meciendo el sentimientu y el agradu, 
Empapiella, y del pechu enternecidu 
Llancia un sospiru, y miralu melguera 

Y fálai despacin d' esta manera. 

Si te mueve, Señor, la cuita* ayena 
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Por triste y llastimosa, esta criada 
Q' á tos pies llega urgada de la pena, 
Bien de lo compasión merez entrada ; 
Pos nunca lente que se lien por buena, 
Com' ella se mirara amargurada. 
Perdí mió casa, padres y cebera ; 
Solo la muerte y el dolor m' espera. 

Y morriré, Señor, si tu me dexes 
A miós perseguidores entregada ; 
Que solo por servite son sos quexes, 

Y por sete ileal so desgraciada. 

■ • • • 

Quixeron en prisiones y entre rexes 
Dexar la mió persona asegurada, 
Porque dixe á los miós que se omillaren 

Y á to bondá y to espada s' entregaren. 
Yo vi q' era Uocura resrstite; 

Que Dios t' um biaba á vasayar la tierra: 
Quixe facer un bien ; quixe servite, 

Y aforrar les Hacer ¡es de la guerra 
A Betulia que ciega mió convite 

Y so ventura en despreciar s* afierra. 
El pagu ya lu ves : quedé perdida ; 
Sola fuxípa conservar la vida.» 

Yo te la guardaré mió rapacina, 
Dixo Olofiernes, tochu d' escuchalla. 
¿ Porqué non acudisli mas aina 
A búscame , dexando esa canalla ? 
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¿ Quién,' «niel del Señor, te verá ansina, 
Que vistiendo por ti lloriga y malla, 
A vengóte sol i ci tu non cuerra, 
Anque por fello entre Hacerles muerra? 

Una llágrima sola de tos güeyos, 
Los tienros cmpapiellos de to pechu 
Mas que d' oro finísimo los ley os 
De que 6aca el Oriente so provechu, 
Valen pa min. Yo ciegu á tos conseyos 

Y á to mandar, me lo ceñir d' afechu. 
Di me que quies ; serás obedecida : i ^ 
Dispon de roiós soldados, honra y vida. 

Al falai d' tsij.modu gayasperu, 
Con güeyos tan lia rabiones la miraba, 
Q a ra bu rala quixera nel llumeru ' 
Q amor en sos entrañes alisaba, 
¿omo el gatu celosu por Xineru, 
Empariente cabo ella se cozcaba, 

Y palnbres d" almibare i decia, 

Y afalagála el porconzon queria. 

Pero ella yera casta al par d' hermosa 
Dios velaba en so ampara, y fortaleza 
Ponxo en so pechu y samidá preciosa 
Pa trionfar del pecadu y so torpeza. 
Del santu para ¡su fresca rosa, 
Ha respétala aquel que la mereza, 

Y lien en sos espines q' cscayase 
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£1 que de arrecen del la ha <T alabase. 

Farlu Olofiernes lo conoz : arteru 
Quier alga mar el frutu que lu lienta; 
Pero anque siente del amor 1' obleru, 
Desimula maíiosu lo q' intenta, 

Y finiese al empar curtiu y melgueru, 
Cuando á la ñeüa arrulla y encamienta. 
Ansí el raposu fai la mortecina 

P atrapar á so gusta la gallina. 

En serví la y encala diligente, 
Da i criados, dineru, casa y ropa : 
No hai ca*u para fei dengun presente ; 
Que la obedeza quier la misma tropa, 

Y que la guarden bornes de bon diente, 
Rucios y arrestellados como estopa, 

Q' en sin pelu de barba y pinga yones, 
Falando con perdón yeten capones. 

En un dia q' estaba de folgancia, 
Mandóla que viníes á so presencia. 
Dispon vo una Uacuada fen ahonda neta, 
Pa mostrai so poder y so querencia ; 
Q' en fese Iliberal va la ganancia, 
Si ha llograr de la ñeña Y avenencia. 
¡ Cuanta cebera y vianda allí rodaba, 

Y cuantu vino aneyo s' escanciaba ! 
En cazueles de plata , arrecendtá 

A flor de por San Xuan, rosa y claveles 
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El inciehsu y el fuebu q' allí ardía :. 
Xa iros con flores puestos en ta vueles 
D* oro macizo y plata bien bruñía, 
Cubrin entre cacíos los manteles. 
Los platos y escudielles verbenabeo, 

Y de todos manxares abondaben. 
Ascua d" oro la tienda aparentaba : 

Yera la mesa un buertu bien plantadu 
Que d' afechu el sentidu afalagaba, 
Dexándolu á gociar apareyadu. 
El resplandor la vista desllumbraba, 
Co les veles q' babia peí someradu, 

Y del techu cien 11 ampares colgaben 
Q' estrelles é nel cielo asemeyaben. 

Gaites , x i hiatos, muérganos, tambores 
Sonaben al empar, y sos tocades 
Tan sabroses facín allí les hores. 
Que solliviando al borne les corades, 
Lu a llanca he n en rises y en amores. 

Y agníxaben so gustu y 1 liviandades. 
Non dormía en verdá les d* Olofiernes, 
Q* estaba á so Xudith 'mirando en ciernes* 

Falatihle. entortado , gayasperu 
De gozu y de fachenda refalfando, 
Cual s' echa un xabalin en un reguera, 
Ansí sobr* el coxin mollido y blando 
S' espurría á la perllonga ^gayoleru 
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Placeres y esperances sabor guiando. 
¡ Q* esmorgar de viandes, que fúrtase ! 
¡ Y q* emburriar el codu, que folgáse ! 
A escancia i vino aneyo antainaben, 

Y él á dexar sin gola les botclles: 
Fogaradcs sos güeyos arroiaben, 

Y tascu podia arder én sos mexelles. 
Ya pala hi es y piernes i faltaben, 

Y con todo á Xuditb ecbaba flores, 4 
Perlocbu y al loria u con sos amores. 

Xoya del alma i diz : ¡ Como estó rauerlu 
Por esa cara guapa y esos' gü«yos! 
Llégate áca, fagamos un conciertu 

Y non témias por Dios los miós treveyos. 
Mira ; del mar Bcrmeyu basia el desierta, 
Todo é pali si escuebes roiós conseyos. 
Dime que non t' enfado; que me quieres, 
Serás la mas feliz de les muyeres. 

Llocu el porcaz, sur esperar re m pues ta, 
Que se foren mandó á los convidados, 

Y con Xuditb quedóse tiesta á tiesta, 
Allí los dos sobeos y pesllados. 

¡ Señor del ciclu ! ¡Qué apretura aquesta 
Pa la que fuxe el mundu y sos pecados ! 
Mas non temblés: ensalendái, rapaces ; 
Que Xuditb de llibrase dará traces. 

Auque al velu de Uercia s' amargura 

27 
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Y conoz que no he bona la posada. 
En sin perder por eso so cordura, 
Gasayosa se muestra y enfotada ; 

Y del Uicor y el fuebu que lu arabura, 
Diestra sabe acrecer la llamarada. 
Ansí con palabrioes y bon vino, 
Combayona lu fai perder el tino. 

Ya amória, ya la lluz lu encalabrina ; 
Ya felpuda la Mengua i taramiella , 
Ya pieslla los dos güeyos, y amaina 
A Yenii el pigazu y la ferviella ; 
Ya com' un mayu la cabeza inclina, 

Y al llevantase el mostru de la siella, 
Cai de pámpana arriba na so cama, 
Honcando munchu mas q' el toru brama. 

Llercia y silenciu cutos, ñegra tristura, 
Pe la callada tienda se derrama, 
Como del monte al llanu noche escura. . 
Les Uámpercs pigacen, , y so llama 
Entr' aires de difuntu y sepoltura, 
Envuelve cuantu en tornu de si algama, 

Y tovia están les coses trastayades, 
Que sirvieren allí pa les Uacuades. 

Copes y xarres, fuentes y tayueles 
Toides con el vino y los manxares, 
Todo revueltu andaba pe Ies pieles 
Del somerau estrades é nos Mares, 



(Sil) 

Como si allí comieren cien llebreles, 
Se ven denyure y q' enritadu el cielu. 
Pensaba el castigar tan torpe arruclu. 

Porque m ¡entres Y Asiriu entorpecidu v 
Com' un xatu roncaba envueltu en vino, 
Pingayando del llechu y descubridu 
Conforme s' allugó faltu de tino, 
En tornu d* elli s' escuchaba un roidu, 

Y s' agolía un fedor á mortecino, 

Q' el final d' isti réprobu anunciaba, 

Y que Dios á so xuicio lu llamaba. 
Como la tienra flor é nel desicrtu 

De escayos y de 'roines acercada, "J 
Q' erguida s' endereza al cielu abiertu 
D* un xabalin espuesta á ser triada, 
Ansi Xudiih del torpe desconcierlu 
Q'- enloma suyu mira baboriada, 
Al frente del Asiriu se llevama, 
Espuesta á ser triada de so planta. 

Respiguensei los pelos al miralu : 
En so cara feroz ve les maldades 
D' un corazón torcidu, foscu y malu, 
Por el infiernu mismu retratadés. 
Piensa que torna en si; piensa escuchalu, 

Y que de sos amigos abrasades 
Ban á ser por el barba ru les cases. 
Ellos esclavos, sos haciendes rases. 
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Del desesperu entos la llamarada 

Y el amor de so patria dolorida, 
Dexen i V alma loda solli viada 

Y siéntese de rabia esperecida. 
Cuerre la tienda : co la vista airada 
Apárase de golpe enfurecida, 

Y col despechu llágrimes vertiendo, 
Clava los güeyos en el mostru horrendo. 

Y en lantu q' indecisa lu arrepara, 
El aniel matador que del xitanu 
Quito Dios que la vida amargueara, 
Allí se i apares.... Furor insanu 
Inspirai con so aliendu, y la prepara 
Faciéndoi el peligru llisu y llanu, 
A ser de so ciodá liibertadora, 

Y del pucblu de Dios la vengadora. 
Ya non duda XuditU nin teme nada: 

D' oveina en liona convertida, * 
Cuerre á coyer la reí 1 uceóte espada 
Q* al testeru del lechu sospendida, 
Tien Olofiernes siempre apareyada, 
Como á so compañera de por vida. 
Descuélgala ; furiosa la Uevanta, 

Y empareya col mostru que la espanta. 
A fuera de la cama pingayando 

Estaba so cabeza espelurciada 

Col vino y los ensueños afumando: 
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Ella atisva el gargüelu y esforcíada 
Apenes de furor ensalendando, 
Solémnai tan rabiosa cochellada, 
Que i lu taraza y salla la cabeza 
Al duru golpe con mortal presteza. 
Teñida en ñegra sangre por el suelu 
Va rodando gran trechu, y arrcmiella 
Los güeyos entovia y qnier al cielu 
Escupiayar. y ya non taramiclla. 
La fie ña entonces cuéyela peí pelu, 
Llama despaciquin á la doncella, 

Y escapando escondía á carrenderes, 
Con ella entra en Bctulia pe les eres» 

Allí del sustu y penes reposada, 
Manes y corazón á Dios llevanta ; 
Del Asiriu la tiesta cnsangretada 
E nos murios al públicu la llanta, 

Y humildemente en ios arrodiada, 
Tan gran fazaña co los suyos canta, 

Y tornase la pena en alegría 

Y asocede el valor á la rusia. 

Viva. Xudith ; q' el cielu la vendiga, 
Denyure clamen hornos y muyeres. 
Todos del pueblu llamen i I" amiga; 
Todos cuerren por vela á carrenderes, 

Y en premiu de so triunfu y so fatiga, 
Entro fiestes, y arrullos y placeres, 
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De lloreu y de roses la coronen, 

Y cantares con músiques entonen. 
Non ye asi del Asiriu na campera. 

Desque al riscar el alba el cuerpu fieru 
Del so mandón atopa en sin mollera, 
Enlluxadu de sangre nun folleru, 
Esñizasc. apavura, y desespera* 

Y ve si habrá quicias dalgun sendera ' 
Por donde Hibre el fatu y pueda aína 
Del Bctuliu fuxir la rebexina. 

Cad* unu mira ya donde escondese : 
Acuérdase llorosu de so casa, 

Y á ella enlama solo de volvese. 
De la sol>ervia á la vergüenza pasa, 

Y faltu de valor pa deferid ese, 

Nin el coraxe ni el furor lu abrasa. 
Perdió del vencimientu la esperanza, 

Y par' elli acabó toda bonanza.- 

Nín iera so temor por ciertu vanu ; 
Que cual los llobos van á la carnada 

Y d' improbisu cubren todu el llanu 
Fasta dexar so presa devorada, 
Ansina de Betulia el pueblu insanu, 1 
Cucrre al asiriu campu, y ablucada 
Al atopar so xente, la estiñaza 

Como á panoya el mozu en esfoyaza. 
Tiembla el payar allí de cochellades : 
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No hay padre para fiu ; la venganza 
Ambura del xudiu les corades ; 
Crez la rabia al empar de la matanza ; 
Reflúndiense rebeses y llanzades 
Ansi cual se dan palos é na granza. 
Win lloros nin piedá : solo la muerte 
El mas floxu recibe del mas fuerte. 

Corri piados, desfechos, encoidos, 
Los Asirios por breñes y paciones, 
Fuxin á carretideres perseguidos, 
Como escapen del perru los llechones. 
En llamuergos de sangre somurguidos, 
Dcxen tesoros, armes y pendones. 
Quien lliberta la vida va conientu, 
Guardando solo pa fuxir 1* alientu. 

Ansina pe la mano d' una ñeña, 
Dios ruempe de Xudea les cadenes 
Al soberviosu del sitial despeña, 
So lloca vanidá tornando , en penes, 

Y al homilde llevanta de V arena, 
Pa dái poder y gloria, y parabienes. 
Llibre Israel lo diz y so victoria , 
Para exemplu mentada pe V historia. 

Nella está perpeuiada la alabanza, 
Con que honrara á Xudith, y los cantares 
En que i llama so dicha y so esperanza, 

Y amparu y llibradora de sos llares. 
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Y pa que d* ella hohíes siempre acordanza. 
En xa mas pe la tierra y pe los mares, 
Fexeron i cad' añu fiesta un día, 

Coo xihlatos, y endecha y romería. 

Non ye honu isiicuentu? non vos cuaya? 
£ nelli no hay enriedos nin falsures, 
Ni á la verdá se falla una migaya; 
Djxaivos de menlires y veyures ; 
A los cuentos de vieyes ponei raya, 

Y yo vos mientaré coses madures, 

De mas provechu y mas diverlímieniu, 
Según les reza el vieyu tcslamienui. 
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La Batalla de Gobadoxga. 



Non ves amigu isti templu 
Que llevantó la piedá , 
Escondidu n' eses brcñes 
A los pies del peñascal ? 
Pos ye un recuerdu de gloria 
Pa toda la cristiandá. 
Si el mundu lu olvida agora, 
Un día vieno á xuntar, 
So el ara par u de María 
Un tronu rial y un altar : 
El tronu en Xerez perdidu 
D' un Rey por la Uiviandá, 

Y el altar q' á Dios alzara 
Recaredo en so bondá, 
Ambos con sangre regados 
De xente muy principal, 

Y pe los nuestros agüilos 

Llibrados del Musulmán : 

Llibrados en isti sitiu 

Con llanzades á fartar, 

Donde agora se ven ruines 

De lo que fó tiempu atrás. 

Aquí cuando espavorida 
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Lloraba España so mal 
Pe les traiciones perdida 
De Florioda y D. Xulian, 
Cuando al carru de los moros 
Uncida cora' un le n ral 
Píin siquiera s' atrevía 
A quexase y gurgutar, 
Fartu de tanta sofrencia 
Un esforciadu rapafc 
De Rodrigo descendiente 

Y afrenta del Mosulman, 
Llevanta contra illi el grilu 
Para vengar á sé má. 

Al ixuxú que 1 lanzara, 
Fai los montes retembliar, 

Y cien mozos i arrespuenden 
Prontos como illi á Uuchar 
Por la fe de sos agüilos, 
Por so tierra y llibertá. 

»0 morriamos ó venguemos 
«Les afrentes que nos fan. 
«Estes peñes sepoltura 
«Nos den, ó sean bancal, 
«Donde el tronu se llevante "* 
«Del Godu que fincó allá. 
«Otru imperiu aquí fundemos ; 
«Con elli la llibertá, 
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Les eos tu mes y los fueros 
«Que gociamos tiempu ha. 
«Al tronu súbia el primeru 
«Tsii gayardu rapaz, 
«Básiagu de nuestros Beyes 
«Q* el cíclu quixo guardar. 

i 

«Cobadonga la so corle 
«Sea y so palaciu rial. 
«El nos lleve á la pelea, 
«El nos sepia conservar : 
«Pelayu vencía con nos, 
«O con nos perecía acá- 
C( S¡ dangun non tien corades 
«Nin puños pa lu ayudar, 
«Y mas que morrer vengadu 
«Quier con desonra alendar, 
« Fuxa el cobarde de nos, 
«Y ñunca aparecía mas 
«Ente honrados y ente bonos 
«Que non conocen ruíndá. 
«Vengan les antigües Henees. 
«Q' arrímades al poyal, 
«Cubiertes d' olvidu y roña 
«Rabien ya por rellumbrar. 
«Fundiámosles nes entrañes 
«Del mal va u que vien acá, 

«A comemos la cebera 
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«Y acabar la cristiánela. 
»Desfarra pernos sos güesos, 
«HomiUeiuos so iropiedá, 
«Y atope aquí so moriera 
«Pa escarmientu d' otra edá.» 
Ansioa nuestros agüilos 
Dixeron ; y al so gritar, 
Llcvanicn é nos escudos 
Al Rey q* el cielo yos dá : 
Al Rey valiente, enfotadu, 
Q' ardiendo en fe y llibertá, 
Por el filu de so espada 
Xura con ellos triunfar. 
Una cruz resplandeciente 
Sobre azuladu cendal, 
Entre fuegu y rescampleos 
Del tronidu al retembliar, 
E nos cielos aparez 
De la victoria señal. 
El dedu de Dios la fexo 
Por so santa volunta : 
Feiola pa dar aliendu 
Al q' adora so mandar, 
Y con sangre del infiel 
Quier so ley desagraviar. 
En ella el pueblu asturiánu 
Afaya un nuevu cordial 
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Que i escorrexa el temor, 

Y mas forzudu )u fai. 
Non ve peligros nin cuites, 
Nin tien ya porque ablucar. 
El peligru lu eoardez; 
Poder sobre natural 

Con santu valor lu aguixa, 

Y so esperanza reíiaz. 
Como ve en puertu segur u 
El navegante la mar 
Estrellase entre les peñes 
Con espantosu bramar, 

Y lu contempla seguru 
Sin temélu nin tremar, 
Ansina desde la cueva 
Q' escueye pa pelear 
Pelayo seguru y llibre 

So estandarte al Uevantar, 
Ve los fios de Maoma 
Que cuerren a lu cercar , 
Con escuadres enfenites 

Y caballos á fatlar. 

Al vientu da mil pendones 
Soberviosu el Mosulman, 
Que sangrientos y triunfantes 
Del Guadalete los traL 
Con so xente desparez 
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Cuayadu el suelu : el metal 
J> almillcs y de gorrcies 
Que fai el sol rellumhrar, 
A los güeyos encandila. 
Ye un espesu robledal 
De 1 lances, piques y espades 
El que moviéndose vá, 
Envueltu en ñubes de polvu 
Q' el ciclo pon entoldau. 

Y de trompes, y de gritos 

Y d' un fieru relinchar , 
Atruénense les montañés, 
El mundu parez finar. 

• * 

Ya baxó la güeste al llanu ; 
Ya frente á la cueba está, 
Ya D. Opas el traidor 
Va con Pelayu á falar: 
Con Pelayu que rabiosu 
Eu alta peíia encumbriau, 
Lu amenaza y lu maldiz 
Agiiadu con so maldá. 
«Fuxe apóstata d' aquí ; 
«Non pretendías desleal, 
«Que me riudia al to decer, 
«Nin como tu al Oriental 
«Dé la lionra y de la fe 
«Con la sangre de mió pá. 
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«Un ara tengo y un tronu 
«Xuntamente que vengar, 
«Y una espacia para fello 
«Que non manchó la ruindá. 
«Dios me deseará csgrimilla, 
«Y f>inon me matará . 
«Como bonu y como Godu 
«Siempre fiel al so mandar, 
«Y non como tu villanu, 
«Y csciavu del Alcorán. 
Diro, y volvióse á los sos 
Respirando mortandá, 
Fuegu echando pe los güeyos 
Q' ardin com* un Humeral. 
La cueba, el monte y el Uánu 
So espada al desenvainar, 
Col brillu y chispes q' arroxa 
Ta mu resplándien quicias, 
Como CO los r escara pieos 
D' una ñube por San Xuan. 
Entre todos llevantadu, 
Valiente, atrevidu, audaz, 
Bien se couoz que lu anima 
Un ser sobrenatural. . 
D" escames d' oro y de plata 
Que mil relámparos dan, 
Tien la so almia cubierta 
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Desde el pechu al espaldar. 
Ampáralu una redonda 
Tan grande com' un molar 
Toda d' aceru guarnida 
Que i la dexára so pá. 
Donde uin lianza nin chuzu 
Penetró nunca xa mas. 
Nclla un plateru entendida 
Fexo una cruz de metal, 

Y á sos pies ponxo un lion 
Esúizando un Musulmán, 

Q' al que 'o mira parez 
Que lodo ello ye verdá. 
Con un brazu la Mevanta 
Pol asa que tien atrás, 
Mientres q* á la so cabeza 
Un gorrete amparu dá, 
Fechu como media bola 
Mas duru q' un pedernal, 
Con escames pe los liados 

Y una sierpe nel cumbrial, 
Donde erguides se llevanten 
Cien plumes de pabu rial 

A manera d' un llorón 
De los que vemos acá. 
En conciencia se parez 
A San Miguel del altar 
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Col so cocbellon de fuegu 

Empinau sobre Satán. 

¿ Quién y tuse ? ¿ Quién s' atreve 

So coraxe á provocar? 

Dios i echó so bendición, 

Y ená cueva de so má, 
Afaya cabe les ríubes 
Una fortaleza tal, 
Como cristianos y moros 
La bobieron íiunea xaraás. 
Cien peñes guarden so entrada 
Torcida, estrecba de mas, 
Donde allega solamente 

Con su vuelu el gavilán. 
Non bai orru tan folgosu : 
Tocando col cielo está, 

Y parez q' á picu fó, 
Llabrada á rede quicías. 
Al li diz que la santina 
Madre del Rey celestial, 
Pa consuelu d' esta tierra 
Se vieno un dia allugar. 
Cuidábala un ermitañu 
Sabidu y santu al empar, 
Les coses q ban de venir, 
Muí ducbu en adivinar. 
Vicyu para dar conseyos 
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TV" lo* traba yos 1 labra u, 
Conoció el mundu y los lio mes ; 
Envolvióse ea bon pañal. 
Fnló del corrompimiento 
De la viciosa maldá. 
Que na corte de Toledo 
Yilíza vieoo ensalzar ; 

Y llorando les maldades 
Que noo podía remediar, 
Escondióse nesta cueva 
Del mundu desengañau. 
Frente al cíelo Uevanlada, 

Y canosa barba ira i. 
De los pies á la cabeza 
Cúbrelu üegru cendal, 

Y aparez ena so cara 

Non sé que santa homildá. 
Que causa amor y respelu 
Al que i allega á falar. 
«Non temíais, diaisti vieyu, 
«A. los que van á guerrear. 
«El Dios de vuestros agüilos 
«Desde el píe d' aquisti altar, 
«Darávos brazos de fierru, 
«Corazón de pedernal : 
«Elli al bomilde dá fuerces', 
«Y al soberbiu üoxedá. 



«¿ Non veis Humar é* nel cielo 

«Esa sagrada señal ? 

«Pos él, piadosu la manda 

«Vuesiru alieodu pa esforciar. 

«Prueba ye de redención, 

«Y siento que lo será 

«Pa la vuestra en Cobadonga, 

«Si en ella vos enfotais.» 

Calló y puesiu de rodies 

Mira al cielo un resplandor 

Y arrúdialu un resplandor 
Mas q el que la güestia fai. 
Sos ruegos suben al cielo 
Cual na fiesta del Uugar, 
Suben les nubes d' incicnsu 
Que se quema nel altar. 

Y acu óyelos el Señor, 

Y nuevos esfuerzos dá, 

Y esperances de vencer 
Á los probes q* allí están. 
Cadun garra la so lianza 

Y s' apresta á pelear, 
Cuando Muza co los sos 
A manera d' un ñublau, 
Vien sobrellos soberbiosa 
Pensando los acabar. 
Ansí na llobos rabiosos 
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Acometen al corral 
I)onde se guarden los xatos 
Les oveyes y el ten ral, 
Sin perros que los defendían 
Nin puertos, nin mayoral. 
Al sonar de les trómpeles, 
De los homes al vociar, 
Al cruxir les armadures 
Y Jes llances al cruciar, 
Entre nublados de polvu 
(T el día toldadu fan, 
Eutre el retembliar del suela 
Entre sangre, y mortandá 
A la cueva s' abalanza 
Orgullosu el Mosulman. 
En contra d' ella llanzados, 
Mil dardos xi blando van : 
Con otros mil correspueden 
Los que non la quieren dar. 
Cayen unos , y otros tantos 
Cedo ocupen so llugar. 
Confusión, muertes, berridos, 
Quexes del que va á finar, 
Cabeces desmigayades, 
Piernes rotes á fartar, 
Mas llercia meten alli 
Q' habrá nel xuiclu final. 
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Ya un troncu esfarrapa cientu 
De los que quieren saltar, 
Esguilando de los cantos 
Fasta la cueva algamar. 
Ya de la cima del monte 
Arrincadu peí sitial, 
Rodando de riba á baxu 
Un tremendu peñascal, 
Al xiblar como si fora 
El mas reciu furacan, 
Ilomes y escales sotripa 

Y tantos estragos fai, 
Cual el riu entre les peñes 
En horrenda tempesta, 
Que co les lluvies inchadu, 
Tres de si lleva un llugar. 
El valle empopau en sangre 
Fecliu un roxu llamorgal, 
Esta de moros sembradu 
Quedcxaron la cuyar. 

Les sos escuadres parecen 
Al llozanu maizal 
Donde dormieron los gochos 
N' clli fartos d' esfozar, 
Que los taramos rmcaron 

Y urniando d' aquí palla, 
Panoycs, fueyes y tronchos, 
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Non (levaron pa prestar. 
¿ Y qué muncliu, si la mano 
De Dios sobr' ellos está 
Pa confundir so soberbia 

Y castigar so maldá? 
Faltu d aliendu 1* infiel 
Al vese ansí esfarrapar, 
quier esforciase á vencer, 

Y non puede pelear. 
Asi el toru escorrexau 
Que se escapó del corral, 
Dempues d' envestir cien veces 
Pa saltar un barganal, 

Y fartu de dar car rere* 
D' esfronase y patexar, 
Queda sin fuelgu rendidu. 
Si otra envestida quier dar. 
Ciegu, rabiosu, esgonciau, 
Muza fartu de 1 luchar, 
Fuxe per desesperau 

La muerte que Iu amenaz. 
Dexa allí en llagos de sangre 
Que nunca se secarán, 
De so casta la desonra, 
D Oriente la mocedá. 
Pe los valles á carreres 
Sin aliendu nin vagar, 
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Ni atopa donde escondese, 
£íiu tierra para escapar. 
Tal de los perros de presa 
Fuxendo el Uolm cerbal, 
Arremete pe les breñes 

Y afura peí argomal, 

Y salta sucos y arroyos 
Por vese en seguridá. 
Pelayo entos como el rayu 
Que Uancia la tempesta, 
De la cueva á carrenderes 
Co los sos valientes sal. 
Tayos reflundie y 1 lanzados 
Que ye cosa de plasmar. 

¿ Quién lu espera ? ¿quién s atreve 

So coraxe provocar? 

Arremeter y apurrir, 

Ferir y desfarra par, 

Ye tod' uno : al mismu tiempu 

S' oye el golpe y vese el mal. 

Un rastru de negra sangre, 

De muertos un balagar, 

Marquen el camin que lleva, 

son de so triunfu señal. 

í Ay d' aquel que en so furor 

Y so lloca vauidá, 
Atrévese contra el cielo 



Y á Dios mismo va escarniar ! 
So poder non ye oirá cosa 

Q* un fraxil cañaberal, 
Que quier resistir el sopla 
Del furiosu bendoval. 
L levántase pa ferir, 

Y ena sepoltura caí, 
Cuando tardi arrepentidu 
Conoció so ccgucdá. 
Ansí na desamoriados 
Facen los fios d' Agar. 

¿ Dúnde están los sos pendones, 

Y les llunes de Bagdá, 

Y les tiendes y los carros 

Y el sobcrviosu allazan ? 

¿ Tantos escuadres armades 
Q* el Oriente arroxó acá, 
Fartes d esmorgar el mundu 
De ferir y de matar, 
Que se fixeron ?.... finaron; 
Todu é polvu y van ida. 
Los que perdona la lianza, 
Non se pueden escapar, 
Del Dios poderosu y fuerte 
Que vinieron á inritar. 
Cuando fuxeu desbandados 
Gomo pitos del milan, 
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La tierra, que los sostien,' r ' r r 
% Treme; sallen del sitial,.' J. | 
Les monta fies sacudides 
Con espantos bramar, 

Y sobr' ellos de^rum hades • 1 W 
Como si el mundu acabas, 1 
En sos abieries entrañes ^ 
Muerte y sepiliera Vos úttúj 
Entre 4Í6tos del qué' finá r ' 

Y dcstrozu y morían da, *':¡t>i mií) 
Ruxe el son de la vitoria ! " ! 
Que derecHu al cielo va: ' 

Los ánxelPs Itt rephéti 1 íi; '' J M '' ^ 
Velados domaxestaV; ;, | ouh"Í 

Y sobre Cuines sangriemés '«■' 
Del vencMu' Mosulman, j ! í " t 1 
Enarbólase' :: ta J 'Crijz 1 ( lil<) > oitltT 
Que fó del triunfü señal, ¡>líiatfo(I 

Y á España» torna rVía y U ' 1 ^ 
Ara, tronti y llíbertá. Vr M { í 

.f»í:r -.'.t^) *,1 ;>f» oib*>in ífjl 
jrfricjKib u. : «n I»» n k í 

,mij»j^o ül *<!> unlififiiaiofij 

.«WI/'J l/Jt! : í.'tí"»c Ufe fí'j 'O 
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10 eufeuito. 



ii ej > i¡ • •" • * 
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Medio apagado el candil; 

Y antes q' el gallu cantara» 
Tuxa llagrimpsay sola 
Cabo el so íieüin velaba, y oJtvi 
So cuita aumenta el silencia 
Que reina pe la enramada: 

Solo la mar de muy lloñe , [ 

Con sordos ,ru*iíU>S| brama; !) 
Solo el arroyu del m.0nle ?0 .f 
Entre les peñes r estalla,, 

Y dalgupa vez en güertu, 

Canta el pa^arin^el al}) at >:{ - } , J ,f[ 
Triste como sompesare»,.* J ¿clin rH 
Doliente cerno sq alma. .,' ,Vi o. O 

Y los rayos de la lluna 
De pardes ñuves velada, 
Amortecidos pasando 

Peí medio de la enramada, 
En el rostru decaidu 
Do feio el dolor morada, 
Les llágrimes soütaries 
Sorprenden de la cuitada, 
Q' en so semblante parecen, 
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Como parez la orbeyada, 
Sobre la flor del romera 
Cuando risca Y alborada. J 
Les melenes despeinados 
Abasando pé< Ja espalda; 
Sin pañuelu de cien flores, 
Sin corales la garganta, 

Co la mano na mexell*, 

Pe la petta solliWádá, > ' ¿ 

De la cuna del so ieñu 

A la par está sentada : 

Sentada-, cuidosa y triste ( 

Por el dolor aguixáda, , r 1 í»' 1 / í 

Mas <foe palotoba del incrate ' " 

Que llora de rama en rama, . : 

En sombríes carbayereS' " 

La so perdida mitada. 1 M « »• 

¿Y qué munchW ¿l'rióú Üeií • i ¿ 

Otru fíu Ta cuitada ? , ,MÍ ! 

Ye el fruta de sos amores 

Coidu recien casada, : ««¡lo/nA. 

Retratu del que bien qüterV V 

Prenda d' una bafcttorácra. ! ur 0 

Mi rain ticnra y sospira ' ,J 

Porque el so penar la tnatu f J i 

Y les manines <íe cera ' ol uify \ 

Mientres la fiebre- lii ¡éihnkW, - • > 
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Cien y cien -vetes ¡l, hm r > 
O allá en so sonu les guarda, 

Y la carina, encendida i > 
Con sos 1 lagrimes, i bfrña* ,í mí k£ 
Ansí ñuve de| ; ve/a^u. i Mhuí/iuIA 
De goterines preñada, 

Rocía con el les les flores 

Q el sol lien amoriiguades ; ,,i > 

Y non renacen. ni n tornea ,,! tf\ 
A ser del pradu la gala; ,. : 
Del pradu ¿onde nacieron A. 

Y donde el cajor |es mata. : • : 
¿Qué fará la prqfre ..Tuxaí, \, *u»'l 
Cuandp.el soj fien** s' abra** > ,<\ 1 

Y ye perdidu el so llora r . < !' , 0 

Y á mexoralu non basta ? . < 
Vela sofrir y quega.se» ! r. „| P c [ 

Y pa soliviar el ajjftfr, í 
De les penes que la áfíUeO, n.iO 
Ansí dolante les lianza. j , t) í » *Y 
Anxelin hermosji, ; , , tJ , n uWuO 
Vixu d e lo m áv.,1 di; p j !> irJmJoil 
Que penes V. dieres Jt r {, bUo^M 
S¡ Dios te Iteras, l f Rtn '» .-ív.iW 
j Probequ,in tienes ? 
¿Qué te fe^q ma,lí ¿í . ríIiif ,! e?l ^ 
Calla. ¿»fc*Í8Ub c^iteü el wiJajilí 
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Non te quexes mas, ■ , • *« 

Mira ; tengo date 
Un corriverás, i J . ■ 

Y un xatin pintada 1 » • ^ 

Como el de to pá. ' ¡: ;> 

Tapa les manines;. ■ I 

j Ay, que friu fai ! 

Cierra los güeinos. 

¿ Non te dormirás ? 

Ora fien i n ora, 

Bixu de to ma : 

Non sabes queridu 

Que penes i dáswt- «• • "« 

Si Dios te me guarda, 

Has dir a Candas* 

Y un ñeñin de.Jbéra . 
Al Cristo darás, j, 
El gorrete nueva-, t 

Valona has llevar; í 

La saya de xambre í- 

Pañu de madráe. . ■>' i. \ < 

\ Pero non me escucha ¡!*...u» l*V 

¿ Si lu agüeyará o»ir''*u ur.- i.» Y 

La vieya Rosenda ' 

Del oiru llugar ?jy. : t > . ' . > 

Desque allá na cuerra 

Lu diera en besar* \, >u; . ... oic- 
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Poqneñio y apoca 
Morriéndose vá. 
Dalguo maleficia 
La maldita i fai ; • 
Que diz q á Sevilla 
Los sábados va, 

Y q* anda de noche 
Por lodu el Mugar, 
Chupando los ñoños 
Que gordos están. 
I Si el miu la hruxa 
Ta míe n chupará ? 
Temólo en concencia, 
Temólo en verdá. 
Mañana sin falla 
Si he que llego allá, 
Con agua bendita 
Lu tengo asperxar, 

Y ponéi la cigua 
Antes de mamar, 

Y dai pan bendito 

Mezclau al papar, •*«*• • • %nt » , í ; 

Y de San Benito - \ A ' . 
Se i ha de colgar, '! i / r.J 
La regla que fora 

Del Padre Bastían. I • p- .'! 
¡Comolu punieron! fi\ r'> i 
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i Ay, que talu está ! 

Era gayasperu, 

Alegre, xovial : 

Soliciuin andaba» 

Soltara á falar : • : 

Daba gustu velu 

Correr cabo el llar, > > > 

Faciendo veyures 

D' aquí par' allá :¡ • • iv*h •** *. 

Y agora amusgadu 

Sin fuelgu tomar, :> i<¿ 

Non tien mas que güesosj ' u '. 

Morriéndose va. 

¿ Par' eso dolores • ; 

Costasti á lo ma ? 

¿ Par* eso hasta agora i .»■«.. I 

Te dió de mamar, p ' 

Y tréiote en cuello 

Sin tomar vagar, , . ' 

Y llévate al sallu . w 

Y á casa te trau < »'.. . n / ñ ¡£ 

Y pasa les noches . »k#. ! i ;*«■ "viV 
Aña añarfis ? . i, 

¡ Ay Señor, que penes i e 

Me da isii rapaz 1 I :»nr r*u;u-»i1 r 
Pásalo por elli i,¡ . oj í.ái.L ;:»'» 
Mas quimera «ota*;. c s!, :. 



O el triste sos males 

yon sabe esplicar, i 

Y quexasc y llora -i/% 

Y faime llorar, • ' ^ 

Y remediu en tantu 
Non puede afayar. 

¿Qué dirá so padre > > 

Que na siega está? »* '-.i i«hi »i f 

¿Si vien y morriendo ... i 

Lu aiopa quicias*; • 

Si quier Dios acasu 

Non lu vea mas, u-iu m i vi> . 

¿ Qué consuelu cntonoia \w,í< 

Y podrá bastar ? ¡ 

; Doude está el mió ñeñu 
Del alma, dirá*? n* > '* ».'í , 

Mió Xuanin queridir,' * '> )¡ 
Que asi me dcuas ! • •*•» i 
¿ Nin veré tos i ises, 
Nin t' oiré falar, i~!ií¡ -itwvl V 
Ni á ver los xatinos"' ' >" < c f 
Vernás al corral, < . vr f« ! hí. -, f 
Ni en pradu ente flores i • ^ ' 
Mas ireveyarás, ■■[ í* < j 

Mienlres que la yervar. i i ¿i » i> * >K 
Guadaña to pa ? .í'j H/tj ol^í.*! 
¿Pa quién les careces - //"p LIS 



(241) 

Tengo yo alga mar, 

Y traer á casa 
Ñeros de retían, 

Y fer xiblatinos 

Y Humar el llar ? 
Pasó como el fuma 
Tan gratu solaz: 
Perdíle queridu. 
Non te veré mas. 
Llevasti contigo 

L* amor de lo pa ; 
Llágrimes i dexes, 

Amargu pesar 

¿Qué digo ? Esto lloca; 
Mátame -so mal. • •• •-• 
i Anxelin hetmosu, 
Vixu de 10 má, 
Que penes i dieres 
Si Dios te llevas ! 
Calló Tuxa y el ñeñin 
Como si quicias calara 
La pena que da á so madre 

Y s* empeñas en cálmala, 
Mas galán que un anxelin 
Co la cara sonrosada, 
Volviéndose hacia so má 
Que no i quitaba güeyada, 

3 
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tu/ti 

Gasayóla i sonrióse; 

Y faciendo una monada, 
Al largó i los braci quinos 
En ademan d abrázala. 
Diói é na frente un besiü 

Y la cabeza encimada 
Sobre so senu de úeve, 
Falagóla y allugadu 

• • 

E nel fexo so morada. 
£1 sueñu cerrói los güeyos; 
Quedó so pena calmada, 
Q' el cari ñu d* una madre 
Ye melecina probada, 

Y lo que non fai natura, 
Nunca del arte $ alcanza. 
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£ 0* ntamorafrw He la Tilica. 



Mientras Tuxa la de Antona 
Paraxismcra y melgada 
E na fuente del Uugar 
Llenaba la so ferrada, 
Antonio el de Pachona 
Que ciegu la enquillotraba* 
De sos desdenes quexosu. 

Y prendad u de so cara, 
Estes platiques i dixo 
Con voz aquexodumbrada. 
«Penosina de la Peña, 
Rosa de la mió quintana, 
La de Ies rises melgueres, 

La de la voz regalada, 
Mas caca que por San Xuan 
La cereza colorada, 

Y mas que la flor de mayu 
Coida pe 1 alborada; 

Que non me mires por Dios, . ) 
Tan gayaspera y lliviana, 
Que maten les tos mirad es 
Como los enoxos matan. 
Desque te vi aquella noche 
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A la lluz de la Ilumin ada, 
Embelesu de los mozos 

Y la flor de la esfoyaza, 
Co les sanes de corales, 
Co la melena rizada 

Y la cintura ceñida 
De la colilla floriada, 
Túviérate de la fuente 
Por la misteriosa Xana 
Para guardar los tesoros 

D' algún moru allí encantada, 
Si non supiera que fuiste 
Para miós cuites criada, 
La moza mas desdeñosa, 
Como yes la mas galana. ¡ 
Tu cantes, riste y treveyes, 
Vas y vienes de la danza, 
Sin date pe los miós penes, « ¡ 
Nio siquiera una corbata* 
Si te digo que te quiero 

Y que yes prenda del alma, 
Non faces casu y respuendes 
Como una simple rapaza. 
Fálote yo de miós cuites, 

D isti fuebu que m" abrasa, 

Y tu vaste del mió liada 
O non respuendes palabra. 
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Quixera que me <lixeres> ' .'■V 

Si l' acomoda mió casa ; 

S¡ t' a Cayes eo mió andecha, 

Si miú planear t' agradar, 

Si é nos prados non t* a topes ( 

Donde a Hundo la miú baca, 

Y si quicías non te saben * 

Los úisos (jue -te regata un . • \$ ( 
El mozu q andatamoriadll i i 
Rondando la lo quintana. < >i 
Pero lu riste y <yo lloro 

ra 

Y parecen , a xfcladaj, ikm m..> oh U 
Cuando una foguera j tengo >> ¡í. I 
£ nes corades Humada. < i 
No hai feria nin romería 

Que yo d' ella noo te traya 

D' ablaoes y de ToaqoLes » / C \ « im* ' 

La montera ota pinada. 

Mi res les : conozo yo 

Que les comieres con gana, 

Y déxesl§8 por ser mies 

Y por non vete obligada. . ; * 
Pos non sé donde , barruntes 
Atopar meyor posada; 

Que ya me miré na iuente, 

Y non tengo maja cara. , i 

¿Por quién pienses que yo pongo ; 
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La mió montera rizada, 

Y medidos de Candas 
Cuelgo de la botonada, 

Y traigo medies azules 

Y la faxa colorada, 

Y escapularios de seda 
So la camisa abrochada, 

Y el ramu de siempre vives 
E na mantera terciada ? 
Pos todo, esto ye por ti ; 
Para mírate amansada ; 

Q' de otru modu andubiera » 
Primero á la pata llana. 

Y meyor me fuera asi: 
Puedes crelo mió rapaza; 
O á les penes que me das 
Non a fa ya gusta en nada. 
Nin sé cuando k\w ixixu • 
Salió de la mió garganta: 
Nin el galán d esta villa 
Canto ya pe la quintana, 
Nin danzo nes romeries, 
Nin me ven é na esfoyaza, 
Nip salto pe les fogueros, 
Nin topo en nada folgancia. 
Mas quiero yo na to puerta 
Llámate mió enamorada 



«ff> 

Y purríte dos claveles 

Y ponélos tu na falda, 
O cozcáme cabo ti «i 

Y facete una gqyada, 
Que lodos esos treveyosi 

Y oíros de mayor folgancia, 
¿Y non me mires siquiera? 
¿Qué dices Túxa del alma? 
¿Quiesque me vaya y te dexe 

Y mas non vólvia á lo casa? 
Pos farúlo, y si lo apures 

Y si lo xeniu lo manda, 
Niu siquiera asomaré 
Por toda aquesta rodíada. 
Yerna de S. Xuan la noche 
Templadina y estrellada, 

Y el carbayu non pondré 
Arrimad u á lo ventana. 
Ni á lo puerte cantaré 
Con el paxarin del alba, 
Ay< por el agua corría 
Ay, por el agua manaba. 
Topa remónos en monte 
Debaxu de la enramada ; 
Tendré mi randa nos roxos, 
Salpicados d' orveyada, 

Y non te diré siquiera, 



Pos loma una eníllandrada, 

Y pasaremos los dos 
Como si non fora nada, 

Y non te diré al pasar 

A Dios mió Tuxa del almaj 
Sola lias de dir á la fuente 
A coyer la lo ferrada. 
Que non toparás A Anión 
Que te la ponga enramada. 

Y tendrás sallu y coida, 

Y ofrecerás una oblada 

Y non te dará por eso, 
Los figos y la Guayada. 
Iba proseguir Antón , 
Que llorando la miraba, 
Enredando distraidu 

Co los pliegues de so saya, 

Y ella los güey os melgueros 

Y la voz amortiguada, 
Vergonzosa y llagrimando 
Mas encendida que grana, 
Dexó cayer la cabeza 
Metanos xunto á so cara : 
Ecbói sin saber que fia 

Un brazu per tres la espalda, 

Y díroi la proboquina 
Soltándosei una Uágrima : 



(2-Í9) 

« ¡ Ay Antón ! i\on soi de piedra», 

«Ni el to caiiíiu m* enfada. 

«Si supieres.... (nou lo digo) „ \ 

«Lo q acá d ¡entro me pasa? 

«De otra manera Talares 

«D otru modu me trataras; 

«Que sí sé queréie bien, „ 

«So vergonzosa y rapaza, 

«Y bien sabes que no estó, 

«Al galanteu avezada. 

«Toma, loma esos ferretes 

«Y esa cinta colorada: 

» » r * \ • 1 1 • i«i i . 

«Ye de abrochar, la cotilla 

- 

«Para dir á la esfoyaza, 
«Y á naide la diera yo 
«Que non quixera de gana. 
«Cuélgala del to chalecu, 
«Y s¡ quicio ves topara 
«Otra nena lo ca í i ¿"i u 
«Q* el que me debes robara, 
«Miróla en tientes \ di. 
«Esta cinta colorada, 
«Diómela Tu xa d* Antona 
«Vergonzosa y amoriada, 
«En pagu del mió cariñu 
«Y en prueba de enamorada.» 
Calló la iíeña y Antón 
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Tienru y llorando 1' abraza, 

Y oirá vez torna á decilla 
Con voz gasayosa y blandía. 
Penosina de la Peña, ' 1 
Rosa de la mió quintana, 
La de les rises melgueres, 
La de la voz regalada, 
Mas cuca que por S. Xuan 
La cereza colorada, 

Y mas que la flor del mayu 
Coida pe la alborada; 

Que non me mires por Dios 
Tan gayaspera y melgada; 
Que maten les tos mirados, 

Como tos enoxos matan. 

.i. ■ i . ■ 

. • • • • . : •» • i 

» ■ 
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Co la choque la terciada 

Y el civiellu llevantadu, 
Pericón el de Maiuxa 

Non lien miedu al mas plntadu, 

Y picrnes llime y costielies, 
Como quien llime morgazu. 
Con ce vera y con tocin 
Criólu so pá bien fartu. 
Xudes i dió les corades, 
Fuerza Bernardo del Carpiu, 

Y ansí csfarrapa los llombos 
Como s' estiñaza un sardu. 
Sueltu, rechonchu , membrudu, 
Con el pechu llevantadu, 

De pantorrilles carnudes 

Y del cuerpu bien trahadu, 
Mas reciu q' una muralla, 
Mas derechu q' un forcadu, 
Una facina de paya 
Lleva sobre los costa zos, 

Y basle d* un emburrion 
Como s' enfade un carbayu : 
Yé so geniu un puzcalabre, 



Son de fierru los sos brazos, 

Y sacó d una gafura 
Corazón, fégado y baza. 
Travesau é na campera, 
Si llevania el so verdasca 

Y pon el cuerpu derecha 

\ pairas da un par de pasos, 

Y mira un pocu fosqueru 

Y echó de sidre dos cuartos, 
Mil diablos lleve si naide 
Anque se lenga por guapu, 

Y saluda los focicos 

* 

Y loma el fuelgu á so cuayu. 
Quien non diga viva Sieru, 
Ha de pagái el portazgu; 

Y d un loro! 1 11 si non 
Víen á besa i (os zapatos. 
Vilu yo na romería, 
Fosijueru, arrehaolinadu, 
Envolvida la mollera 
En un pañuelu íloriada, 
Con calzones de Segovia 

Y aguyetes de á dos cuartos, 

Y la montera picona 
Entornada par un liada, 
Q' olru Roldan parecía, 

O el sobrio de Cárlo Mano, 
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Puestu el primera na danza 

Pairas y pala me andando, 

Perezosu y galvaneru 

Sollivia el cuerpu llívianu, 

G)mo se mez al Nordeste 

Vara verde d avellanu. 

Ya s arrevalga de piernes 

Y delien diez aldeanos; 

\a otros diez d un emburrion 

Dexa nel suelu zampados, 

O ya en medio de la rueda 

Como na corrada el gallu, 

Erguidu se pon y un viva 

Que saca de los cálcanos, 

Llanda de la boca fuera, 

Con q' á todos tiembla el cuayt 

Naide gurguta ; y él solu 

Dueñu de lodu el cotarru, 

Echa ixuxús y reblirica 

I) indo vueltes al so palu. 

Los mozos de la riv era 

Que na esfoyaza cantaron, 

Los que lleven é ná fiesta 

Con relicarios el ramu, 

Los que diz que son valientes 

Porque non cansen en sallu, 

Los que pe la noche ponen 
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A les rooces el carbayu 

Y galántien pe I* aldea 
De sidre y casiañes fartos, 

¿ Donde están? ¿que se fixeron? 
Vengan aquí con mil diablos. 
¿Ni á ver siquiera s' atreven 
Los ñudos del mió verdascu ? 
Non se escondían y el que quiera 
Medir lo que tien de llargu, 
Que mire en tientes mió cara 

Y eche hacia rain un rebalgu; 
O si non que á la so moza 
Mas non siga los cálcanos , 
Nin nunca ablanes y ñueces 

Y traiga de los mercados. 

Yo i diré que ye un enxencle 
E nos focicos metanos, 
Buenu pa comer borona, 
Pero non para dar palos. 
Ansi dixo el farfantón 
Mirando pa todos Hados, 
Con una risa fisgona 

Y una cara de los diablos. 
Iba echar un ixuxú 

En so coraxe enfotadu, 
Cuando Xuan de la Rabera, 
Rapaz de pucos y cuayos 
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Caliente y de bou calier 

Y probad u nos traba y os, 
Fartu de tama falancia 

Y por oíros atuzadu, 

Sin ser ya dueña del fuelgu 

Y u B poca arremolinad,!, 
Da dos pasos hacia lante 
Con el palancón terciadu, 

Y arregañándoi el diente 
Lu mira derriba á baxu, 

Y falai d' aquisii modu, 
Como quien non tien cuidada. 
Non nos véndia tantes ronques, 
Nin ande tan llevantadu, 
Pericón el de Mar u xa 

El fin del madrilanu. 
Por mas que llevant' el gritu 
Y" faga aquí d' espantayu, 
Tantos lien comido crudos, 
Como cocidos y asados. 
Ya vi yo medir el suelu 
Otros un pocu mas altos ; 
Báxe el tonu y non s' atufe 
El demoniu del mazcayu ; 
Q' á topar en mió concencia 
La forma del so zapatu. 
¿ Non t' acuerdes que te dieron 
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Con llombardadrs el pagu 

• 

La noche de la foguera 
E na fiesia del Rosariu ? 
¿Y qué allá na mió quintana 
Unos mozos le loriaron 
Arrimándole la cesta 

Y solmenándole el cuayu? 
Pos lo q' entonces pasó 
Puede repetise ogaño. 

Y ans¡ como aquí me ves 
Delga ducu y pequeñacu, 
De les tos faladuriea 
Fago yo tan poca casu, . 
Que non se me da por elles 
Un ochavu segovianu. 
Muera Sieru, muera el gochti 
Q aquí 1 levanta el verdascu. 
Iba seguir el rapaz 
Vinagrienlu y afumadu, 
Cuando encima d' illi va 
Mas d improviso q' el rayu , 
Pericón el de Maruxa 

* 

Arroxaudo espumaraxu. 
Al topáse los dos mozos 

Y cruciar los dos verdascos, 
Al restallar en el aire 
Como cuando quema el lascu, 
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La xente 8* ai remolina ; 
Escuén dense los ra pazos, 
Apelliden les muyeres 
Ablucades per el campu; 
Ponen el gritu nes ñuves 
Los del un y el oiru baudu; 

Y empuxones y carreres 

Y Lomes q' anden amonados, 

Y calcañades y ersies 

Que van per el campu abaxu 
Co los prunos y los figos 
Por acá y allá rodando, 

Y el polvu que se llevanta 
A manera d un ííubladu, 
Todo mete tanta llercia, • 
Todo fai tal mangaradu, 

Q* al que lien mas bonu el fuelgu, 

Pon el pelu respigada. 

¡ Que estocinase los llombos 

Y que solmenase el tascu í 

¡ Que zapades, que barullu, 
Cuantu roozu escalabradu ! 
Como quien maya centena 
O como el que dá «un sardu, ' 
Cebellada cai d' esmenu 

Y moxicon que ye un plasmu. 

Acá vienen anos mozos, ( 2 . 1 * 
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Por otros cscorri piados : 
Acullá cai de focicos 
O queda en suelu sentadu, 
El que pensando ir por llana 
Salió por fin tosquiladu. 
Ansi ruxen en concencia 
É nes molieres los palos, 
Como si sobre macones 
Foren á rede pegados; 

Y ansi la xeute se mueve 
Pol campu de riba á baxu, 
Como espigues snllivindes 
Por el vieniu del vera ñu. 

Y el ruidu sordu que facea 
Al mécese- los ra máseos 

En pobiades carbayeres, 
Si el nordeste va arreciando, 
Menor ye q* el que se siento 
En verdá peí escampadu. 
Pío hay allí mollera llibre 
Ni á salvamenlu COStazoS, 
Nin pieroes q" estén segures 
Píin sin torollos los brazos. 
Boriada que canta el credu, 
Tellerones que ye un plasmu 
Se reparten como peres 
O perdón en añu santu. 
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No bai en dar ni en recibir 
Conciertu entre los dos bandos 
Quien mas puede mas apurre 
Ya de frente ya de lladu. 
Dalgun hay que contra dos 
£1 cihiellu solmenando, 
Al llirnilos, ye lliniidu 
Quicías por un renacuayu. 

Y el q* aculió non se enfote 
De salir á paz y á salvu ; 
Que cuando va revolvése 
Pa fuxir un desea la bru, 

- 

D' esmenu dos garrotades 

« * * 

Me 1u dexen ablucadu, 

Y queda sin saber como 
De la so deuda pagadu. 
Dase por dar y non mas, 
lYa sea á m<>ru ó cristiana: 
Quien mas apurre, isi ye 
Tenidu por meyor gallo ; 
Porque el coraxe non dexa 
Ver al que. se fai el daña. 
Llocos, per llocos están, 
Los q' anden en el coiarru; 
Que pa cegase del todo, 
Pónseyos en pelu el diablo, 

Y ni al so vecin conocen 

• 
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Ni á San Pedru ni o San Pablu. 
Solamente nesta xera 
Los dos que la encomenzaron, 
LHhre tienen la cabeza 
Entre tantu descalabru. 
Como dos torres derechos 
Con el diente arregañadu, 
La camisa esfarrapada, 
Sudorientos y enfocados, 
Tienen en tornu de si 
Mas de vencí escalabrados, 

Y un espacia dondo pueden 
Llibres buscase y dar palos. 
Gomo un par de xa bal i nos 
Que los de cria aventaron, 

Y s* atopen frente á frente 
En medio d un escampadu, 
Había udo por es ñ iza se 

Y de la rabia cegados. 
Que se enseñen los caniles 

Y parlen espelurciados 

á mételos pe los ltombos 

Y desase estoci nados, 
Ansina los dos jayanes 
El verdascu llcvantando, 
Erguidu el cuerpu derecha, 
Los güeyos arremellados, 
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Cu erren ciegos á encontrase 

Y fundíse el cuerpu á palos. 
¡Xesus, Señor, que demonios !... 
Llercia me dá contémplalos. 
¡Que se esfarrapen.... Xostícia ! 
¿Naide vien á sepáralos ? 
Sepáralos ? Mala Pascua 

Pal que quixera intérnalo; 
Que ya non ven nin conocen ; 
Non son bornes son dos diablos. 
Pericón el de Maruxa, 
£1 fui del madrilanu, 
Te el primeru que se lianza, 
Derechu ¿obre el contrariu: 
Ansí sobre la ribera 
.Se desfarra pa un argayu, 
O de 1 alto d un peñedu 
Vien rodando al suelu un cantu. 
Piensa quicías q' el so cuerpu 
De mas vulto q* un carbayu, 
Basta col pesu y no mas 
Pa dexálu estrapalladu. 

Y non teme y s' abalanza 
Con el palu llevantadu, 
Dando revalgu d' á vara, 
Com' un xabalin bufando. 

Y cuando á tiru se pon 
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En sos fuerces enfotadu, 
Frunce les celes, apuxa. 
Pon los dos papos luchados, 

Y csparrancando les pierncs 
Como el pertegal d' un carru, 
Sobre Xuan de la Rabera 

Va descargar el verdascu : 
El verdascu q* asi xibla 
Como el vientu nun furacu, 
Al cimblir é lies sos manes 
Por el aire solmenadu. 
Pero ye sueltu el rapaz, 
Mas que si Tora un venadu, 

Y al velu sobre la testa % 
Pa fuxir el descalabru, 
Dobla cora' una cibiella 
rj-odu el cuerpu par* un lladu, 

Y el palancón da nel suelu^ 

Y lu desea esiapinadu. 
Quier i 1 1 i ganar la acción 
Antes que s arme el contrariu; 

Y á les piernes de revés 

Y allumbra con el verdascu, 
Por ver si logra quicias 
Dexálu esperniquebradu, 
Segándoles al empar 

Como quien corta Leryasu. . 
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Non ye tanta so fortuna 
Q* aperc¡l)idu el mazcayu, 
Con un sáltate pairas 
Dexa so inteniu burladu. 
Entóncenes cnarbolen 
Entran vos á dos los palos, 
Que como mesones ruxen 
En el aire tropezados. 
Ya s* eviten, ya se busquen, 
Ya se mezclen esforciados; 
Ya al costazu s amenacen, 
Ya se retiren dos pasos, 
Ya salten unu hacia 1' otru 
Los palancones eructando, 

Y non pueden aculise 

Por mas <j* esmanganiados 
Quixeren vese los dos 
La mollera fecha cascos. 
Que si el unu ye forzudu 

Y lien de fierru los brazos, 

Y en perseguir non lien fuelg 

Y en apurrir barganazos, 
Arteru y Uivianu 1 otru 
Abre el güeyo pa evítalos, 

Y retuércese y s' encueyo 
Como vara d aveilanu, 
O como anguila del riu 
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Da, sin saber como, saltos, 
Que parpz en mió concencia 
Tien el cuérpu desquiciadu, 

Y que no he de carne y güesu, 
Si non de llana y verdascos. 
Dalgun descuidu quicías, 
Paguénlu solo los brazos, 
Donde anguna vez la punta 
Tropieza délos verdascos ; 
Pero el cuerpu llibre queda 

Y sin chinchones el cascu, 
Hasta que por fin y postre 
Cuando van los dos cansados, 
Un malditu d un felechu 
(nunca eíli naciera en campa ) 
E nes piernes se i enrieda 

Al fiu del madrilauu, 

Y da una zapalastrada 

Que se i estremez el cuayu. 
Quier llevantáse : ye larde ; 

> 

Que mas llixeru q' el rayu, 
Ya Xuanon de la Rabera 

Y Uimió d un barganazu 
Los llombos tan d' improvisu 
Que lu dexa espatarradu; 

Y otra vez tornó á llimilu, 

Y cuando á puru mayálu 

t '*" * 
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IVin lien fuelgu pa quexáse, 

Nin puede dar pie nin mano, 

Mirándolu de través, 

« Echa ronques probé diablu, 

«Y diz el mozu fisgón, 

«Echales sapu estrapada. 

«Mi alma, mi alma que te portes 

«Y me tienes ahlucadu. 

«¿Qué te sirve la cevera 

«Con que gordu te criaron, 

« Y el coraxe y la falancia 

Y esi lonu llevantadu, 
Llércia de la romería 

Y de todos espantayu ? 
Si sueltu como la llengua 
Tuvieres el lo verdasca, 
Si como yes i a la ñeros u 
Reciu fores dadu el casa, 

Y á les plantes q' aqui echaste, 
Correspondieren los brazos, 
En dances y en romeries, 
Pudieres llevar el ratnu ; 1 

Y non com*. ana muyer 
Te viera ahí corripiadu, 
Mas fartu d' amenazar, 
Que d' apurrrir barganazos. 
Esmuerga los que te dieron ; 

34 
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Esmuc'rgalos sin págalos ; 

Y si vuelves á la danza, 
Ven con rucea non con palu. 
Mas i dixera Xuanon, 

Si allá por el campu abaxu 
A gálamos non viniera 
La xusticia á escorripialos. 
(V al ruidu de la quimera 

Y al restallar de los palos, 
Acuden los alguaciles 

Con el xuez y el escribanu, 
Mas q' acuden á los pitos 
Los milanos en verañu. 

Y en un instante desfecliu 
Queda al fin isti ñubladu ; 

Y si hoy se Himieron cuerpos 

Y molieres y eos tazos, 
Llime maúana les bolses 
Del llugar el escribanu ; 

Y véndese la reciella 

Y los potes y los cazos, 
Pa pagar les Uozaníes 
De la danza de Santiago. 
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Calce zapatos, xinte con manteles, 
Cumia en vez de borona pan d' escanda, 
Asiéntese en escaños no en m vueles 
El Señorón que na ciudá nos manda, • 

Y en sos llenes, so casa y sos I lebreles 
Fuélguese en paz y d* una al otra banda, 
Mande conceyos, faga muncliu ruidu, 

Si para tantu arrullu fu escoidu. 

Y non dórmia ; y rodiadu de Señorea 
Ande de romeria en romería 
Perdida entre comides y entre amores ; 

Y cuando el Rey lu llame y tiempu sia 
D obedecer el son de los tambores, 
Vaya armadu a la guerra, y llarga via 
Tope en ella a la fama y la riqueza, 

Y volvía Uevantada la cabeza. 

Que yo entre los m iós Gos sosegada 
Sí la llecbe j borona non me falta, 

Y tengo al llar el pueberin tresnadu, 

Y la manada pe los campos salta 
Alegre y farta, y pad el mió ganadu 
Les yerves de San Xuan, ciertu mas alta 
Fortuna non pretendo, nin quixera , 
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Q* otra suene raeyor la mía fuera. 

¿ Y pa qué desear seda 1 labra da, 
Escudielles de piala, muncha xent© 
Ou# me faga al pasar la bonetada, 

Y mandar el litigar y ser Resiente 

Y Capitán á guerra, y la rodiada 
De mió solo falar tener pendiente, 

Si he que lo to llograr siempre asustad n 
Con ayenos cuidados afogadu? 

So probé, yé verdá ; pero non tengo 
Quien estorvisa ponga X mió dormida, 
Nin cuando al eru salgo ó d illi vengo, 
roe sopelexa naide: nin la vida 
Trayo en continos sustos, nin prevengo 
Con alma ruin y la intención torcida, 
Peligros, trampea, la malicia ayena 
Que da en vez de contentu, susto y pena. 

Mande Xuan, mande Pedru ¿qué cuidado? 
Quiéranme la muyer y los miós fios , 
Col mió sudor alcancen un bocadu , 
Que pódia yo cuidar los armentíos , 
Agarrar la fesoria y el aradu 
Sin temer los calores nio los fríos, 

Y bon provee hu faga á los Señores 
La ciudá, la riqueza y los honores. 

Cuando de la llabor con sustu y pena, 
Fartu^de trabayar, pero contentu 
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Vólvio pa casa á esmorullar la cena 
Anquecon bones ganes non famientu, 
ftlin la conducía propia nin la ayena 
Vienen entós á dame seniimientu : 
Siénteme xunto al fuebu, y la reciella 
Axúniase al olor de la escudiella. 

Llevántase en el llar la fogarada, 
Que fai la llena seca de carbayu ; 
Afumen les fariñes ; currucada 
Tuxa col cuyaron cabo el mió tayu, 
Reparte á cada cual la so pialada, 

Y mirándome en tientes y al soslayu, 
Combídame dempues co la cuayada: 
Doi á los ñeños, cómo lo que quiero, 

Y á Dios que me lo dió, rezo primero. 
Ya fartuca la xente y placentera 
Con ixuxus atruena la cocina : 
Tuxa se pon alegre y gayaspera; 
neblinea el pequeñin ; canta Xuanina 
£1 galán d esta villa á so manera, 

Y yo enriesiro panoyes entretaniu, 
Atentu á los ireveyos y al so cantu. 

Mas cuando ya va 1 larga la velada 

Y el pigazu me diz que non ye aína, 
Pe la mano de Tuxa solliviada, 
Esmúzome na cama fresquillina. 

D allí baxu la manta colorada, 
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Oyó ruxir el vientu na colina, 
Dar bramidos el mar alborotad u 
Y la pluvia correr peí mió leyadu. 

¡ Quo gustu aiapadin y sin cuidados, 
Pensar enios en probes caminantes 
Pe los montes perdidos y moyados ; 
O acordase d* aquellos navegantes 
Q' entre vientos y peñes azotados 
Sin saber donde van, ciegos, errantes, 
Cuerren les tempestades pe los mares, 
Mieotre8 seguru estoi é nos miós llares ! 

Estes coses pensando de pasada 
Quicías cansadu de cabar ta pinos, 
Al sueúu mas sabrosu dan entrada : 
Duermo ; y cuando amanez, los paxarinos 
Puestos é na figar de la corrada 
Empezando á facer gorgolitinos, 
Dispierténme comento y gayaspera 
Con ganes de llabrar y dir al eru. 

¡ Que gustu, que gociar puede igualase 
Al que rae ofrez entos la mió quintana ! 
Allá muy lio tu? empieza a llevan tase 
Tras los montes el sol, tiñendo en grana 
Les. flores y los prados: agrandase 
Pocu á pocu se vé, y ena fontana 
Seliquin se retrata y los sembrados, 
En so apacible Uuz de. va bañados. 
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Les flores del rociu salpicados 
En Manco y roio y en azul teñidos 

Y de sos rayos d' oro matizados, 
Parez que están de pelres revestidos : 
Imáxen de llivianes mocedades, 

Y como elles sabrosea y cumplides, 
Encantu y gustu son del que Ies mira, 

Y so meladu olor quicias respira. 
Gústolu yo tranquilu y sosegadu, 

En taotu que baxando á la fontana, 
Bebe sos agües purés el gauadu, 
Antes que Ies caliente la mañana. 
Corre dempues á fartucase al pradu ; 
Véolu yo pacer de bona gana, 

Y les oveyes reblincar llozancs, 

Y animase col día les quintanes. 

Que ya atruenen el monte y carbayeres 

i 

El chirridu del carru, y los cantares 

> 

De los mozos que van á sos q' baceres : 
Ya lerapranin dexando los Mugares 
Cuerren á derramase pe les eres; 
Ya afumen á lo lloíie los fogares; 
Ya asoma el rapacin con so manada, 
Col xiblatu tocando una sonada. 

Muí seliquiu respondei la montaña 
Con suaviquiua voz mediu apagada; 

Y é na fuente que cuerre pe la braña 
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Donde lia ven les moces la colada, 
Ruxe la gresca, en pieza la maraña. 
La xente está contenta y ocn parfa, 

Y todu hé movimientu y alegría, 
Desde que Aaz fasia que muerre el día. 

Un fresquillin que cuerre na campaña 
En perfumes de trébol empapadi* 

Y id ádrese! ves mió semblante baña* 

Y pá el trabayu débame folgadu. 
Píesco entosla fesoria ó ía guadaña ; 
Arriendo, salto, siego ó col aradu 
Detras de los miós güe* I labro les eresv 
O compongo Ies sebies y boleros. 

\ non la tierra al mió sudor se ñega r 
Acá produz panoyes, atlá espigues; 
Cueyo ffcbet aqui : dame una siega 
De yerba en otra parte sin ortigues, 

Y á la bona cevera siempre allega 
Castañes y panizu pa les m¡gues„ . 

Y prunos, y cereces y manzanea, 
Ñueces y figos, ñisos y avellanes» 

El que non vió quicías llegar á casa 
El carru co los frutos de la tierra, 

Y como el liempu en recoxélos pasa, 

Y cuantu fuelgu y esperanza encierra, 

Y el gustu que produz puní y sin tasa, 
Enorabona fale de la guerra, 
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Y envidio los palacios, los honores 

Y el arrullu que gasten los Señores. 
Mas quiero yo asisür á una coída 

Y llenar por mió mano dos macones. 
Mas quiero ver la xenle entretenida - 
Axuntar les espigues en montones 

Pe les eres aquí y allí esparcida, 

Y escuchar el so caniu y sos razones* ' 
Q' asistir á les fiestes palaciancs 

Por alegres que sean y galanes. 

Y mas mil veces y otres mil m* agrada 
Dcmpues de todu él fiutu recoxidü* 
Con ella rebUncár so la enramada, 
Echar un iiuiu com' un tronidu : 

H ■ t .... 

Que dexe la quintana solliviada, 

Y al que atopás un horru dai cumplida 
El bollu y el tórrendu de costumbre, 
Que reme del poder é n' alta cumbre. 

Ñu oca me üógue Dios en isti dia, 
Apurrir á los mozos y á los vieyos 
Los figos y la lleche y Ta rosqiiia, 
Folgándome con Tuxa en sos treveyos. 
Nin fallen corredores q' á porfía 
Al llegar sudorientos á los teyos. 
Ganen é- na carrera la cuayada 
Al que mas diestru sia destinada: 

Como Hózanos potros debocados 



■ 
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O el vicntu corlen sin tocar 1* arena, 
Unos tras d otros van precipitados; 
£1 pechu fraocu, suelta la melena ; 
Los brazos fasta el codu remangados, » 
Del triunfa y la esperanza V alma llena , 
Sin zapatos, sin calces, sin ropia, 
Mas Uixeros que cuete en romería. 
Nuve de polvu eotonces se lie van ta, 

Y n ella envueltu el mózu que ya espera 
Con fartu empéúu y con lliviaua planta 
£1 termina tocar de so carrera, ' 

Cede y s* atrasa ai otru quo se llanta 
Métanos xunto ¿ él y Ui supera, , , 
Kn jpierpes y én alientos, y la grita 

Y les palmades del que mira escita 
Y allega mas forzudu y mas arteru, 

Sudorientu, llivianu, espolvoriadu, 
A, tocar é nos teyos el primeru, 

Y allí mismo por lodos declarada 
Ye el Rey de la coida, y gayasperu 
Recibe de les manes d una nena 
Del vencirnientu la esperada enseña. 

La noche de los montes descolgada 

Y á los valles mas fondos estendida, 
Dexa ansina Ja gresca terminada. 
Vase la xeote : farta y divertida 
Con Uajiul atruena la oncaóadá, 
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Y allá muy lloñe ruxe repelida 
La grita de los mozos entre peñes 
QuC van llevar á casa les sos ñeñes. 

¡ Custosu disfrutar ! ¡ Que Dios non quiera 
Acabes ñunca para mió: primero 
Falten flores al pradu en primavera, 

m " " . ' 

Por San Xuan haya xelos , y en \ tuero 
Derritian los calores la mollera ; 

* * * > f i 

Pos yo nin mas fortuna y diches quiero, 
Q* en paz vivir comigo y los vecinos, 

Y criar para Dios los iniús ñeñinos. 

, • . ,,í f ^ '-„!,' 

En las funciones con que la ciudad dé Oviedú y sus gre- 
mios solenutizaron el año de il 83* el nacimie/ito de los 
dos Infantes gemelos que dio ¿ luz la Princesa de 
Asturias, se cantó la si guiado canción. 

Allá peí mió conceyu, 

Non seque se ruxó, 

Que fin íi estes »' LJviedo 

. ... 

Al Rey nuestro Señor. 

Ya yo lo barruntaba 

* . •' . ••• . 

Magar que se sonó, 

■ 

Q* aquesto arrecendia 
A muucliu que se yo. 
Soplico á sos mercedes 
Me fagan rellacion 



D' aquisii emparamícntu 
La scneiicacion. 
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Dal enxeííu abatato 

Xixa ni csposicion j 

Y so par* esles coses 

Lo mesmo q' un frayon. 

Allá lomo á enirugayos, 

Que sé in' escaeciú. 

¿ Para que ye ¡sil eniamu 

Con la mu rellumon ? 



•.V 



.A I» 



Denyure los mius güeyos 
Vieren cosa meyor. 

Upa raiuá anxelinos; 

«Hil 3T" tí i »> r..'>sí ? bis í I 

Vaya uiru xemelgon. 



Notí m' es ñ ico i, s la ropa 
ne non so esguelmeyon; 
aneemos lodos \ unios 



1 X 



Sin danos em burrión. 
¿ Cual ñeñu de vosotros 1 
M' apurrió un moxicon ? 
Non pos, ¡non lu acá míenle 
Con un calahuruion I 
No andéis en xirigaies: 
Déxáime acá al mió son, 
Que yo non sé eses dances 

lo xixilisiron. 
Anaíiicaos mi¿s fios : 
¿ Non veis q' atapecio? 
Si non dais cabü d- ésto 
Lluego vos dexo yo. 
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